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apolon silagaZე — qarTveli mecnieri da moRvawe 

 
apolon silagaZe iyo saqarTvelos mecnierebaTa erovnuli 

akademiis namdvili wevri, saqarTvelos pirveli sagangebo da 
sruluflebiani elCi arabul samyaroSi (egviptis arabTa respub-
lika, siriis arabTa respublika, libanis respublika, iordaniis 
haSimianTa samefo), saqarTvelos uzenaesi sabWos pirveli mowve-
vis deputati (saqarTvelos erovnuli damoukideblobis aqtis 
xelmomweri). sicocxlis bolo dRemde xelmZRvanelobda Tbili-
sis ivane javaxiSvilis saxelobis saxelmwifo universitetis aR-
mosavleTmcodneobis saswavlo-samecniero institutsa da ara-
bistikis kaTedras. is avtoria 150-ze meti naSromisa, romelTa 
Sorisac 35 wigni da monografiaa. 

apolon silagaZem moRvaweoba daiwyo Tbilisis saxelmwifo 
universitetSi, kibernetikis fakultetis struqturuli da ga-
moyenebiTi lingvistikis kaTedraze. msoflio masStabiT aRiare-
buli mecnieris, akademikos giorgi wereTlis mowafem, muSaoba ga-
agrZela semitologiis kaTedraze da SemdgomSi xangrZlivi dro-
is ganmavlobaSi, gardacvalebamde, saTaveSi edga qarTul arabis-
tikasa da orientalistikas. iyo Tbilisis saxelmwifo universi-
tetis proreqtori. es didi mecnieri warmatebulad moRvaweobda 
publicistikaSic da iqac qarTul saqmes akeTebda (jer iyo gazeT 
`saxalxo ganaTlebis~ (SemdgomSi — gazeTi `eri”) mTavari redaq-
tori da ganaTlebis saministros kolegiis wevri, Semdeg — gazeT 
`svobodnaia gruzias~ mTavari redaqtori). aRar CamovTvliT im 
sabWoebsa da komisiebs, romelTac xelmZRvanelobda an romelTa 
saqmianobaSic mniSvnelovan rols asrulebda praqtikulad bolo 
dRemde.  

apolon silagaZe ramdenime Taobis orientalistTa aRmzrde-
lia. misTvis, rogorc maswavleblisTvis, damaxasiaTebeli iyo Ta-
vis mowafeTa (da ara sakuTari) naRvawis popularizaciaze zrun-
va. isini dRes agrZeleben akademikos giorgi wereTlis mier dawy-
ebul saqmes, romelic akademikosma apolon silagaZem Tanamedro-
ve gamowvevebis Sesabamisi inovaciebiT gaamdidra, da ukve Tavian-
Ti mowafeebis aRzrdas cdiloben. 

SemTxveviTi arc isaa, rom winamdebare statia qveyndeba apo-
lon silagaZis mier daarsebul samecniero JurnalSi, romlis ga-
mocemasac is sicocxlis bolo dRemde xelmZRvanelobda. krebu-
li yovelTvis sainteresod iyo kompozirebuli (ix. magaliTad, 
Jurnalis me-5, rusTvelisadmi miZRvnili, nomeri, romelSic cal-
calke rubrikebad warmodgenili iyo wamyvan mecnierTa rusTve-
lologiuri naSromebis reprinti da dRes moqmed qarTvel mecni-
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erTa rusTvelologiuri naSromebi, garda sxva orientalistiku-
ri statiebisa. krebuli specifikuria imiTac, rom masSi, garda sa-
mecniero publikaciebisa, warmodgenilia rubrika `Targmanic~, 
sadac ibeWdeba aRmosavlur enebze an aRmosavluri (maT Soris — 
mkvdari) enebidan Targmanebi. krebuli imiTac iyo yovelTvis sa-
intereso, rom apolon silagaZe, romelic yuradRebiT adevnebda 
Tvals studenti axalgazrdobis muSaobas, sagangebo vizirebiT 
beWdavda studentebis gamorCeul statiebs krebulSi. profesor-
maswavlebelTa naSromebis gverdiT sakuTar naSromTa publika-
cia axalgazrdebisTvis damatebiTi stimulis mimcemi iyo. 

krebulis es — meeqvse — nomeric apolon silagaZis mieraa 
momzadebuli.  

apolon silagaZe didi warmatebiT erTdroulad emsaxurebo-
da Cveni sinamdvilisTvis or aqtualur samecniero mimarTulebas 
— qarTvelologias da aRmosavleTmcodneobas. misi interesebis 
sfero mravalferovani iyo: literaturaTmcodneoba da litera-
turis istoria, enaTmecniereba, istoriografia, epigrafika da 
sxv. rogorc TviTon aqvs gancxadebuli (ix. „giorgi wereTeli — 
didi qarTveli mecnieri“, — aRmosavleTmcodneoba, 3, 2014), garda 
konkretuli sakiTxebisa, misTvis yovelTvis gansakuTrebuli 
mniSvnelobis mqone iyo „zogadi problematika qarTvelologiisa 
Tu aRmosavleTmcodneobis mocemul qvedargSi, romelic an fi-
lologiuri, an istoriuli, an sxva mecnierebis romelsame dargs 
ganekuTvneba“. 

zogadi samecniero meTodologia, romelsac igi ganuxrelad 
emyareboda Tavis naSromebSi, iyo sistemuri midgoma, rodesac 
amocanas warmoadgens sakvlev obieqtSi sistemis danaxva, rac, 
pirvel rigSi, gulisxmobs sistemis warmomqmneli faqtoris an 
faqtorebis dadgenas, kanonzomierebebis, maT Soris — ganviTare-
bis kanonzomierebebis, gansazRvras (imis gaTvaliswinebiT, rom 
diaqroniis kanonzomierebebi Seesabameba sistemis kanonzomiere-
bebs, — am ukanasknel Teziss a. silagaZem calke statia miuZRvna: 
On the Regular System and Regular Diachrony as Exemplified by Georgian 
Verse, — Bulletin of the Georgian National Academy of Sciences, vol. 4, no 3, 
2010). 

es myari principebi mniSvnelovanwilad ganapirobebda am 
mecnieris nayofieri samecniero moRvaweobis warmatebul Sede-
gebs.  

apolon silagaZis naSromebisTvis ori mTavari niSani iyo 
damaxasiaTebeli: samecniero siaxle, romelic mis yovel naS-
roms axlavs, mcire moculobis statiebis CaTvliT; da is, rom 
praqtikulad yvela naSromSi (am SemTxvevaSic — mcire moculo-
bis statiebis CaTvliT) warmodgenilia ganzogadeba zogadTeo-
riuli da zogadmeTodologiuri xasiaTisa.  
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pirveli Tezisis ilustracia qvemoT, gzadagza, iqneba war-
modgenili. meore Tezisis sailustraciod mxolod or magaliTs 
moviyvanT misi bolo publikaciebidan. erTi aris qarTuli leq-
sis tipologiisa da istoriis analizisadmi miZRvnil naSromSi 
Semdegi ganzogadebuli daskvna: leqsis silaburi tipi (an praq-
tikulad misi msgavsi) aris erTaderTi tipi, romelic SeiZleba 
warmovidginoT yvelanairi SemTxvevisTvis rogorc amosavali 
hipoTeturi sistema, romlidanac, rogorc derivati, miiReba 
leqsTwyobis dRes cnobili nebismieri sistema (ix. Problem of the 
Qualification of Georgian Verse. — Bulletin of the Georgian National Academy 
of Sciences, vol. 3, no. 3, 2009). meore warmodgenilia megruli 
leqsisadmi miZRvnil naSromSi (megruli leqsi, Tbilisi, 2012; 
agreTve Megrelian Verse. — Bulletin of the Georgian National Academy of 
Sciences, vol. 6, no. 1, 2012), saliteraturo da arasaliteraturo 
leqsis Sepirispirebis konteqstSi: dRes opozicia „folklori : 
literatura“ Tvisebrivad transformirebulia da, prognozis 
poziciebidan, SesaZlebelia imis Tqmac, rom yalibdeba am opozi-
ciis moSlis tendencia (qvemoT amgvar Teoriul postulatebs ki-
dev SevxvdebiT).  

unda aRiniSnos kidev erTi mxare, romelic STabeWdilebas ax-
dens apolon silagaZis samecniero priduqciis gacnobisas — es 
aris originaluri analizi, romelic iZleva saSualebas an aRmo-
Cenil iqnes ucnobi faqtebi da movlenaTa ganviTarebis ucnobi 
suraTi, an cnobili faqti sruliad moulodneli kuTxiT iqnes 
danaxuli. movitanT mxolod erT magaliTs statiidan „poetikuri 
Teoriis tradiciebis Sesaxeb Zvel saqarTveloSi“ (WaSniki, 1984). 
cnobilia, ras warmoadgens CaxruxaZis „Tamariani“, magram imis 
Semdeg, rac a. silagaZis am 12-gverdian statiaSi dekodirebulia 
Txzulebis teqstSi Cadebuli arapirdapiri informacia, irkveva, 
rom: a) Tamariani amave dros aris im epoqis poeturi praqtikis-
Tvis cnobili yvela sazomisa da gariTmvis formis qrestomaTia; 
b) riTmiT, rogorc garkveuli „sasazRvro“ funqciis mqone signa-
liT, aRniSnuli saleqso segmentebi da teqstSi gariTmvis sqeme-
bis TanmimdevrobiT gamoxatuli maTi ierarqia imaze miuTiTebs, 
rom „Tamariani“ warmoadgens im analizis Sedegebis Segnebul 
ilustrirebas, romelic mocemuli droisTvis Catarebuli iyo 
qarTuli poetikuri Teoriis mier, e.i. qarTuli poetikis tradi-
ciebi minimum CaxruxaZis epoqidan momdinareobs. 

a. silagaZis samecniero saqmianobaSi mTavari adgili uWiravs 
leqsmcodneobas, romelic Tavisi ganviTarebis axal etapze — me-
20 s-is dasawyisSi — Camoyalibda samecniero disciplinad ori 
mecnierebis, lingvistikisa da literaturaTmcodneobis, mijna-
ze, Tumca jerjerobiT ganixileba literaturaTmcodneobis na-
wilad (amave dros, bevri mecnieri dRes mas calke disciplinad 
miiCnevs, bevri — lingvistikis nawilad). garda sakuTriv litera-
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turaTmcodneobiTi/leqsmcodneobiTi daniSnulebisa, am discip-
linas mniSvneloba aqvs lingvistikisaTvis, kerZod, fuZeenaTa aR-
dgenisaTvis; SemTxveviTi araa, rom me-20 saukuneSi, SedarebiTi 
leqsmcodneobis intensiuri ganviTarebis xanaSi, gansakuTrebu-
li warmatebebi mopovebul iqna leqsis, kerZod indoevropuli 
leqsis, uZvelesi struqturebis gamovlenis da, sabolood, pro-
toindoevropuli amosavali sistemis dadgenis saqmeSi.  

a. silagaZe aris avtori aRiarebuli naSromisa (monografia 
„leqsmcodneobiTi analizis principebis Sesaxeb“ — qarT. da rus. 
enebze, 1987 w.), romelSic (aseve — mis zog sxva naSromSi) Camoyali-
bebulia leqsTwyobis analizis sruliad axali principebi 
(struqturuli analizi, diaqroniis analizi, sawyisi safexuris 
rekonstruqcia, tipologiuri kvalifikacia), maT Soris: leqsT-
wyobis sistemis, rogorc aseTis, maxasiaTeblad reproduqciisu-
narianobis gansazRvra; ritmul erTeulebad segmentaciis wesis 
dadgena; ritmuli Sinaarsis cnebis Semotana; segmentaciis xazze 
umciresi ritmuli erTeulis gansazRvris wesis Camoyalibeba; 
leqsTwyobis sistemisa da Sinaarsis faqtoris mimarTebis sakiTx-
is dasma; saleqso formebis kvalifikaciis principis dadgena; sa-
leqso formasa da leqsiTi nawarmoebis formas Soris diferenci-
rebis gansazRvra; da sxv. mravali. 

a. silagaZis koncefciaSi leqsi ganixileba rogorc metyve-
lebis specifikuri saxe („saleqso metyveleba“, „saleqso-ritmu-
li metyveleba“, „ritmulad organizebuli metyveleba“), romel-
sac, Cveulebrivisgan gansxvavebiT, meti SemzRudveli wesi da zo-
gi sxva specifika axasiaTebs. leqsTwyoba ganixileba rogorc 
mTlianobaSi warmodgenili ierarqiuli sistema, romelSic yove-
li elementis agebuleba gansazRvrulia Sesabamisi struqturu-
li wesebiT da ganpirobebulia Semadgeneli erTeulebiT, romle-
bic TavianT ierarqiaSi aseve qmnian sistemebs da aqvT TavianTi ma-
organizebeli wesebi da a.S. amave dros, yoveli struqturuli 
elementi warmoadgens kanonzomier agebulebas SezRuduli Se-
TavsebadobebiT, ris gamoc ritmuli formebi amocnobadia (avto-
ri ayalibebs sistemisTvis markirebuli formebis dadgenis wess). 
garda amisa, yoveli sistemisTvis SeiZleba ganisazRvros univer-
saluri principi. rac Seexeba diaqronias, dinamika ganixileba ro-
gorc mocemuli sistemis realizaciis sxvadasxva kanonzomieri 
safexuri, rac TanmimdevrobaSi an monacvleobaSi erT saerTo ka-
nonzomierebas emyareba; am aspeqtSi, yoveli sinqroniuli Wrilis 
analizisas, gaiTvaliswineba struqturaTa realizebis yvela Se-
saZlebloba, maT Soris iseTi, romelic mocemul WrilSi ar aris 
realizebuli, radganac is ararealizebulic moqmedebs implici-
turad da erTgvarad zRudavs realizaciis mocemul dones. amave 
aspeqtSi pirveladaa dasmuli prognozirebis problema. es yvela-
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feri iZleva saSualebas, daisvas amosavali safexuris rekon-
struqciis amocana. 

sabolood, sistemuri midgoma a. silagaZes saSualebas aZ-
levs erTiani kvlevis farglebSi moaqcios sami fundamenturi 
kvleva — sistemis analizi (sinqronia), diaqroniis analizi, amosa-
vali safexuris aRdgena, ris magaliTsac warmoadgens qarTuli 
leqsis a. silagaZiseuli Teoria (ix. miTiTebuli naSromi, agreT-
ve: Das prinzipielle Schema des Zeilenbaus und der Verknüpfung von Zeilen im 
georgischen Gedicht. — Georgica, 8, 1985; Грузинское стихосложение в свете 

проблем общей метрической типологии. — saqarTvelos mecniereba-
Ta akademiis moambe, 133/3, 3, 1989 da sxv.). vfiqrobT, masze ufro 
detalurad SeCereba Rirs. 

a. silagaZis mier pirveladaa dadgenili qarTuli leqsis ka-
nonzomieri sistema, romelic binarul erTeulTa oTxdoniani 
ierarqiaa (pirveli done — orwevredi, meore done — ori orwev-
redisgan Semdgari striqoni, mesame done — orstriqonedi, me-
oTxe done — strofi). yoveli donis erTeuls, erTi mxriv, prin-
cipulad erTi da igive struqtura aqvs, kerZod, n+k, sadac n ≥ 
k (sadac n qarTuli leqsis binaruli struqturis pirveli wev-
ria, k – binaruli struqturis meore wevri. orwevredSi, maga-
liTad, es SeiZleba iyos 4+3, sadac pirveli wevri oTxmarcvlia-
ni segmentia, meore — sammarcvliani); meore mxriv, yoveli donis 
erTeuls aqvs sakuTari wesebi. pirveli donis erTeulis siste-
ma, magaliTad, samnawiliania, TiToeulSi warmodgenili binaru-
li erTeulis struqturis simboluri Canaweria:  

n+k <=> (n-2) + (k+2), 
sadac n ≥ k, 

     n = 3, 4, 5; k = 0, 1, 2, 3, 4, 5. 
a. silagaZe emyareba Tavisave debulebas: Tu sistema erTe-

ulTa ierarqiaa, ganviTareba aris im safexurTa ierarqia, rom-
lebzec erTeulTa struqturuli saxe yalibdeba. a. silagaZe 
pirvelad adgens qarTuli leqsis oTxsafexurian kanonzomier 
diaqronias, romelSic safexurTa monacvleoba erT saerTo 
formulas emorCileba; amasTan, ganviTarebaSi oTxi safexuris 
Tanmimdevroba zustad miemarTeba sistemis mTavari struqtu-
ruli kanonis transformacias ganviTarebaSi pirveli donis er-
Teulidan meoTxe donemde (n = k → n ≥ k), rac imis safuZvels iZ-
leva, rom aRdgenil iqnes sistemis sawyisi (fiqsirebuliswina) 
safexuri. diaqroniuli TvalsazrisiT, qarTuli leqsTwyobis 
ganviTarebaSi gamoiyofa sistemis realizaciis oTxi safexuri, 
sadac yoveli safexuri warmoadgens axal etaps struqturuli 
wesebis Camoyalibebis gzaze. wesi n ≥ k realizebulia ganviTare-
bis pirvel safexurze mxolod pirveli donis erTeulisTvis — 
orwevredisTvis, yvela sxva erTeulSi moqmedebs n=k wesi. amis 
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Semdeg ganviTarebaSi n≥k wesi yovel momdevno safexurze yalib-
deba yoveli momdevno donis erTeulSi. ukusvliT aRdgenilia 
fiqsirebulis wina safexuric: 

     IV saf.   III saf.  IIsaf.    Isaf.    *saf. 
IV done  n≥k  n=k  n=k  n=k  n=k 
III done  n≥k  n≥k  n=k  n=k  n=k 
II done n≥k  n≥k  n≥k  n=k  n=k 
I done n≥k  n≥k  n≥k  n≥k  n= k  
a. silagaZis koncefciaSi mocemulia qarTuli leqsis axali

tipologiuri kvalifikacia, romlis Sesabamisadac metrikuli 
tipologiis universalur cxrilSi SesaZlebelia axali qvekla-
sis gamoyofa (am Temas avtori Seexo sxva publikaciaSic, aseve 
2010 w. maCerataSi (italia) saerTaSoriso konferenciaze `Current 
Advances in Caucasian Studies“ wardgenil moxsenebaSi).  

gansakuTrebuli aRniSvnis Rirsia, rom, garda sakuTriv 
qarTuli leqsTwyobisa, a. silagaZis interesebis sferoSi Sedi-
oda qarTveluri leqsTwyobis sakiTxebic. am Temisadmia miZR-
vnili fundamenturi monografia „megruli leqsi“ (qarT. da in-
glis. enebze, 2012 w.), romelic avtoriseul ramdensame amosa-
val debulebas eyrdnoba. erTis mixedviT, principulad gansxva-
vebuli cnebebia „saerToindoevropuli leqsTwyoba“ da „saer-
ToqarTveluri leqsTwyoba“: pirveli (rogorc aRdgenili sis-
tema) ganviTarebaSi gvaZlevs ramdensame erTmaneTisgan diamet-
rulad gansxvavebul sistemas, romlebic sxvadasxva tipologi-
ur jgufs ganekuTvneba; ganviTarebaSi meore iZleva erTsa da 
imave sistemas (e.i. sistemas Tavisi ganviTarebis momdevno safe-
xurebis saxiT), rac imas niSnavs, rom saerToqarTveluri siste-
ma mocemulobaa (istoriuladac da dRevandelobiTac).  

meore debuleba Seicavs sruliad axal meTodologias, 
romlis mixedviTac qarTuli arasaliteraturo leqsis anali-
zisas gasaTvaliswinebelia ori plani: a) amosavali sistema, ro-
melic yovelTvis principulad igivea, rac saerToqarTveluri 
(Cvens SemTxvevaSi igi emTxveva saliteraturo qarTul leqss), 
b) adgilobrivi metyvelebis TaviseburebebiT ganpirobebuli
specifika, romelic koreqtirebas ukeTebs amosaval sistemas. 

pirvel debulebaze dayrdnobiT, a. silagaZe wamoWris inva-
riantuli saerToqarTveluri leqsis problemas, romlis vari-
antebia (reprezentantebia): saliteraturo qarTuli leqsi, di-
aleqturi/folkloruli leqsi (megruli, lazuri, svanuri 
Stoebisa da qarTulis dialeqtebis).  

meore debuleba safuZvlad edeba megruli leqsis axal 
koncefcias, romelSic dadgenilia megruli leqsis versifika-
ciuli sistemis specifika, garkveulia misi mimarTebebi salite-
raturo qarTul leqsTan da arasaliteraturosTan; garda ami-
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sa, megrulis monacemebi gamoyenebulia qarTuli leqsis anali-
zisas gakeTebuli zogierTi debulebis verificirebisaTvis.  

qarTuli leqsis analizis monapovrebi mniSvnelovnad gana-
pirobebs a. silagaZis sxva naSromebis specifikas, radganac maT-
Si, erTi mxriv, leqsmcodneobiTi Tematikaa warmodgenili, meo-
re mxriv — saerTod literaturaTmcodneobis, agreTve litera-
turis istoriis, problematika. es qarTvelologiuri naSrome-
bi bevr iseT interpretacias Seicavs, romlebic saSualebas iZ-
leva gamovlenil an rekonstruirebul iqnes qarTuli litera-
turis istoriis sxvadasxva fragmenti. xazgasasmelia, rom yo-
vel aseT SemTxvevaSi analizis masala literaturis istoriis 
grZel monakveTs moicavs, magaliTad: uZvelesi iambikoebidan —
sulxan-sabamde da besikamde, an rusTveluri formidan — Teimu-
raz pirvelisa da guramiSvilis inovaciebamde, da sxv. sabolo-
od, leqsmcodneobiTi analizis meSveobiT danaxulia qarTuli 
poeziis istoria (rogorc samarTlianad aRniSnavs avtori, qar-
Tuli literaturis istoria, rusTvelidan, CaxruxaZidan da 
SavTelidan moyolebuli „sibrZne sicruisas“ Seqmnamde — da co-
ta iqiTac — faqtiurad aris qarTuli poeziis istoria).  

monografia „Zveli qarTuli leqsi da qarTuli poeziis uZ-
velesi safexuris problema“ (1997 w.) agebulia avtoriseul im 
postulatze, rom literaturis istoria ganxilul unda iqnes 
rogorc sistema, rodesac kanonzomierebaTa farglebSi mocu-
li iqneba cnobili Tu ucnobi yvelanairi, maT Soris — qrono-
logiuri (mag., „Zveli“, „axali“) Tu ideuri da Janrobriv-Tema-
tikuri (mag., „sasuliero“, „saero“) gradaciebi. rac mTavaria, 
Sesabamisi konkretuli problemebi gansakuTrebuli produqti-
ulobiT gadaiWreba im SemTxvevaSi, rodesac sayrdenad aRebu-
lia leqsmcodneobiTi kvlevis monacemebi, — am dros saTanado 
formaluri argumentebi grovdeba; yvelaferTan erTad, iqmneba 
SesaZlebloba postulirdes garkveuli procesebis arseboba, 
agreTve aRdges zogierTi iseTi movlena, romlis amsaxveli 
faqtobrivi masala ar moipoveba. 

monografiaSi konkretulad dasmulia sakiTxi imis Sesaxeb, 
Tu ra literaturuli procesebis amsaxvelia esa Tu is poeturi 
forma, dadgenilia maTi yvelaze Zveli saxeobebi, sruliad ax-
leburadaa kvalificirebuli sasuliero poeziis mimoqcevaSi 
arsebuli yvela ZiriTadi forma, gamovlenilia zogi formis 
(efrem mciris) gamoZaxili ganviTarebis me-20 s-is etapze da sxv. 
magram naSromis mTavari Rirseba da misi wvlili mecnierebaSi im 
problemis wamoWraa, romelic exeba ukve ara mxolod qarTuli 
leqsis, aramed qarTuli poeziis (literaturis) istoriis uZve-
les, ganviTarebaSi yvela cnobili safexuris wina, ucnob, safe-
xurs. am konteqstSi a. silagaZe sruliad axal interpretacias 
aZlevs uZveles TargmniT prozaul teqstebSi („saqme mociqul-
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Ta“, evsebi kesarielis „wameba wmidisa prokopisi“, dionise areo-
pagelis „saidumlod RmrTismetyvelebisTvis“ da sxv.) CarTul 
leqsiT citatebs, aseve — sasuliero mwerlobis damokidebule-
bis arss tradiciuli qarTuli (e.i. araqristianuli) literatu-
ruli realiebis mimarT (saintereso opozicia: „fistikauri : 
iambiko“ = „warmarTuli : qristianuli“), da a.S.; sabolood, pir-
velad iZleva formalur dasabuTebas imisa, rom qristianobas 
(sasuliero mwerlobis Casaxvasa da damkvidrebas) saqarTvelo-
Si daxvda qarTuli leqsTwyoba Camoyalibebuli sistemis saxiT, 
romelic iyo ara marto folkloris, aramed poeziis (warmarTu-
lis) sakuTreba; sabolood: qristianobamde saqarTveloSi arse-
bobda ganviTarebis sakmao tradiciebis mqone literatura, 
romlis mimarT qristianobasa da qristianuli mwerlobis poe-
tikas Tavisi damokidebuleba unda Camoeyalibebina. 

sruliad axali sityvaa monografia „qarTuli literatu-
ris istoria rogorc sistema da literaturuli normebis sa-
kiTxi“ (2008 w.), romelSic pirveladaa dadgenili literaturis 
ganviTarebis procesebis maregulirebeli garkveuli litera-
turuli normebi, rogorc literaturis istoriis kanonzomie-
ri fragmentebi, — es sakiTxi TavisTavad siaxlea. rogorc yo-
velTvis, avtori jer Teoriul postulatebs ayalibebs, ker-
Zod, imis Sesaxeb, rom literaturuli norma dinamikaSi aris 
jer normis Casaxva, Semdeg — misi damkvidreba da funqcionire-
ba, bolos — misi uaryofis meqanizmis Camoyalibeba, romelic 
gansazRvravs Semdgom ganviTarebas.  

rac Seexeba sakuTriv normebs, SevexebiT mxolod ors. 
erTi aris norma, romelic qarTuli literaturis istori-

is, rogorc mTlianobis, garkveul etapze poeziaSi metrebis 
xmarebis diferencirebul velebs qmnis: qristianuli, sasulie-
ro, TematikisTvis gamoyenebadia iambiko (da zogi sxva forma) — 
qarTuli sasuliero poeziis wiaRSi Seqmnili, bizantiuridan 
kalkirebuli sazomi; arasasuliero TematikisTvis gamoiyeneba 
sakuTriv qarTuli leqsTwyobis metrebi. amave dros, sasulie-
ro mwerloba qarTuli sazomis gamoyenebas lokalur, ukidure-
sad SezRudul, sivrces gamouyofs; saeros rac Seexeba, igi 
normis Tavisi nawilis dacvisas ufro kategoriulia. naSromSi 
ganxilulia mTeli Semdgomi literaturuli procesi; aq sain-
tereso isaa, kerZod, rom gvian, me-18 s-Si (daaxl. rva saukunis 
Semdeg) saero poezia aseve gamoyofs iambikosaTvis lokalur 
ares — epitafiebsa da samgloviaro Temas (saintereso dakvirve-
ba: am poziciebidan, arsen iyalToeli daviT aRmaSeneblisadmi 
miZRvnil epitafiaSi Tavis droze novatoris saxiT gvevlineba, 
xolo gr. orbeliani piriqiT — icavs am normas, romelic Tavis 
droze arsen iyalToelma daarRvia). rac Seexeba dRevandelo-
bas, avtoris daskvniT, zemoT ganxiluli niSani, romelic mona-
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wileobda ganxilul diferencirebaSi, irelevanturia; yovel 
SemTxvevaSi, Tanamedrove sasuliero poezia erTi specifikuri 
saleqso formiT aRar aris markirebuli. 

meore norma exeba nawarmoebis formaluri kompoziciis rus-
Tvelur formas da misi moqmedebis SemzRudveli xasiaTis normis 
specifikas momdevno grZeli, xuTsaukunovani istoriis manZilze. 
rac mTavaria, dadgenilia misi uaryofis (Teimuraz I da momdevno 
Taoba) meqanizmi, romlis Sedegad Camoyalibda axali versifika-
ciuli situacia, moqmedi dRemde. 

calke wignad gamocemuli naSromi „sasuliero poeziis 
ritmuli organizaciis zogierTi sakiTxi“ (1997 w.) eZRvneba 
iseT rTul problemas, rogoricaa erTi teqstis poetikuri ana-
lizi, rac naSromSi ganxorcielebulia „qeba¡s“ Janris (ioane sa-
banisZe, ioane mtbevari) TxzulebebisTvis, romlebic, tradici-
uli TvalsazrisiT, prozauli formiT iyo Sesrulebuli, a. si-
lagaZis mier ara marto dadgenilia am teqstebis garkveuli, 
specifikuri, Sinagani ritmuli organizacia, aramed Camoyali-
bebulia zogadi wesi saerTod msgavsi tipis nawarmoebebis rit-
muli struqturis gansazRvrisa; kerZod: 1. igi vlindeba mxo-
lod konkretul teqstSi da ganekuTvneba mxolod mocemul 
teqsts. 2. misi arsebobisTvis sami niSnis qonaa saWiro: a) ele-
mentTa sia; b)realizaciis sintagmaturi wesebi; g) struqturis 
zogadi Sinagani principi (pirveli ori niSani aucilebelia, mag-
ram mesamis gareSe ritmul poetur struqturaze laparaki, 
mkacri midgomiT, ar SeiZleba). 

did interess iwvevs monografia „vefxistyaosnis leqsi da 
misi adgili qarTuli literaturis istoriaSi“ (2013 w.). masSi, 
erTi mxriv, axleburadaa gansazRvruli vefxistyaosnis leqsis 
struqtura, meore mxriv — poeturi nawarmoebis formaluri 
kompoziciis rusTveluri forma, agreTve is faqti, rom rus-
Tvelis epoqaSi (klasikur xanaSi) sami aseTi forma iyo mimoqce-
vaSi — SavTelis, CaxruxaZis, rusTvelis (am sakiTxebs a. silagaZe 
sxva naSromSic exeba: Formales Repertoire der klassischen Poesie. — ge-
orgika, 34, 2011); dabolos — rac gansakuTrebul interess iw-
vevs, — dadgenilia, garkveul konteqstSi, literaturis ganvi-
Tarebis mTeli procesi me-18 s-mde, romelSic moqmedma normam 
rusTveluri formis hegemonobisa (erTaderTobisa) mimoqcevi-
dan amoagdo yvela danarCeni (ori sxva) forma. sabolood, li-
teraturis istoriis didi monakveTis (filipe beTlemi, ioane--
zosime, SavTeli, CaxruxaZe, Teimuraz I, vaxtang VI, arCili, besi-
ki da sxv.) analizis safuZvelze, avtori adgens (aRadgens) Cven-
Tvis sruliad ucnob suraTs, romlis mixedviTac: a) rusTvelis 
epoqaSi moqmedebda poetur nawarmoebSi im dros realizebuli 
yvela (qarTuli) sazomis warmodgenis norma; b) am normaze Seiq-
mna nawarmoebis formaluri kompoziciis ori forma (CaxruxaZis 
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da rusTvelis), sul epoqaSi sami forma moqmedebda; g) rusTve-
lurma formam xuTi saukunis ganmavlobaSi mimoqcevidan amoag-
do yvela sxva forma; d) normis uaryofam (daiwyo Teimuraz I-
Tan), erTi mxriv, ugulebelyo rusTveluri forma, rogorc ase-
Ti, meore mxriv, garkveuli xniT uflebebSi aRadgina nawarmoe-
bis CaxruxaZis forma, e) Sedegad, Seiqmna mdgomareoba, romelic 
principulad identuri iyo rusTvelisdroindeli mdgomareo-
bisa, e.i. romelmac aRadgina es mdgomareoba, rac imis argumen-
tia, rom silagaZiseuli kvalifikacia rusTvelis epoqis mdgo-
mareobisa realuria; v) uaryofam gansazRvra mTeli Semdgomi 
ganviTareba dRemde, kerZod, Sedegad miRebul iqna mdgomareo-
ba, romelSic nawarmoebis kompoziciis sxvadasxva formis dapi-
rispirebis niSani moSlilia. 

literaturaTmcodneobiTi da leqsmcodneobiTi analizi           
a. silagaZis mier Catarebulia ara marto qarTuli leqsisTvis, —
misi ramdenime gamokvleva eZRvneba arabuli leqsTwyobis sakiTx-
ebs. aseTia monografia „unikaluri arabuli saleqso formis Se-
saxeb (1992 w.), romelSic gaSifrulia me-17 saukunis arabuli leq-
sis erT-erTi saxeobis — bandis — originaluri struqtura, damya-
rebuli im movlenaze, rom igi orplaniania. monografiaSi „axali 
arabuli versifikaciis istoriidan“ (2009 w.) dadgenilia arabuli 
leqswyobis ganaxlebuli, modificirebuli sistema (romelic ga-
sul saukuneSi Seiqmna), formulirebulia axali versifikaciuli 
wesebi da maTi Sesabamisi saleqso struqturebi, warmodgenilia 
SedarebiTi analizi arabuli leqsTwyobis klasikur sistemasTan.  

a. silagaZis arabistikuli naSromebi sxva Temebsac exeba:
monografia „axali masalebi me-18 s-is egviptis epigrafiki-
saTvis~ (2002 w.) da sxv.  

calke aRniSvnis Rirsia yuranologiuri naSromebi. a. sila-
gaZem pirvelma sruliad originaluri kvalifikacia misca yura-
nis teqstis Sedgenilobas, dainaxa ra masSi orplaniani struq-
tura. kerZod, yuranSi, romelic tradiciulad iTvleba alla-
his sityvad (kalām al-lāh), pirveli suris gardac (sadac morwmune 
mimarTavs allahs) aris CanarTebi, romlebic ekuTvnis ara al-
lahs, aramed — muhammads. amavdroulad, `is, rom yuranis teqsti 
ar aris erTgvarovani, kerZod — rom masSi muhammadis sityvebi-
caa, niSnavs ara imas, rom igi ar aris kalām al-lāh, aramed piriqiT, 
swored imas, rom igi aris swored aseTi~. amgvari frazebis 

yuraniseul teqstSi gamoCenis albaToba aris 
n
mp    0,09, sadac

m aris amgvari gamoTqmebis Semcveli aiebis raodenoba, n — aiebis 
saerTo raodenoba. amavdroulad, `aseTi frazebis arseboba yu-
ranis teqstSi unda CaiTvalos sruliad bunebrivad; ufro metis 
Tqmac SeiZleba: isini ara SemTxveviTi, aramed aucilebeli ele-
mentia iseTi teqstisTvis, rogoric yurania~ (ix. statia `lapa-
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rakobs Tu ara muhammadi yuranSi?~, aRmosavleTmcodneoba, 2, 
2013).  

yuranTan dakavSirebiT isic aucileblad unda aRiniSnos, 
rom apolon silagaZe muSaobda yuranis Targmansa da komenta-
rebze, moaswro teqstis naxevris gamocema (4 wignad). misi Tar-
gmani (da komentarebi), garda imisa, rom zustia da utyuari, uda-
vo niWs avlens poeturobis TvalsazrisiTac. amis mxolod erTi 
dasturia is pasaJebi, sadac mTargmneli sagangebod cvlis qar-
TulisTvis sityvaTa ufro bunebriv wyobas friad specifiku-
riT, riTac, erTi mxriv, maRalmxatvrul efeqts aRwevs, meore 
mxriv ki — arabulis Rrma codnis demonstrirebas axdens. maga-
liTisTvis Sors wasvla araa saWiro; SeiZleba gavixsenoT yura-
nis pirvelive, gamxsneli, sura, sadac arabuliseuli `’iyyāka 
na‘budu wa-’iyyāka nasta‘īnu~ Targmnilia `Tayvansa gcemT Sen, Se-
wevnasa gTxovT Sen~, sadac swored ise, rogorc arabulSi, 
specifikuri sintaqsuri wyobiT miiRweva sagangebo xazgasmis 
efeqti (Sen — da ara sxvas). 

bolo wlebSi apolon silagaZe gansakuTrebiT produqtiu-
lad muSaobda arabuli sociolingvistikis sakiTxebzec. gamoq-
veynda naSromTa mTeli cikli, maT Soris 3 — wignad: On Arabic Dig-
lossia, Tbilisi, 2012; Arabic Diglossia: Specificity and Problems, zaarbri-
ukeni, 2016 (gamoica germanuli sagamomcemlo saxlis sagangebo 
dakveTiT); da bolos, praqtikulad misi gardacvalebis dReebSi 
— Tsu gamomcemlobam gamosca monografia `diglosia: arabuli 
specifika~. naSromebSi sruliad inovaciuradaa gadaazrebuli 
arabuli sociolingvistikis rigi sakiTxi, rigi sakiTxi — pirve-
ladaa dasmuli. apolon silagaZes ekuTvnis arabuli heterogra-
fiis cnebis Semotana saerTaSoriso mimoqcevaSi, masve ekuTvnis 
sruliad inovaciuri Tezisi imis Sesaxeb, rom literatura (mo-
cemul SemTxvevaSi — erTi mxriv, saliteraturo enaze da, meore 
mxriv, dialeqtze, Seqmnili mxatvruli literaturis opoziciu-
ri Tanaarseboba) aris arabTaTvis nacionaluri identobis gan-
msazRvreli faqtori. calke analizis sagania is, Tu romelia 
arabTaTvis TviTidentobis gansazRvris ufro maRali safexuri. 

a. silagaZis araleqsmcodneobiTi qarTvelologiuri naS-
romebidan aRsaniSnavia monografiebi „qarTuli idea“, „beri gi-
orgi da mefe giorgi“, „erovnuli cocxali organizmi“, „qarTu-
li saxelmwifoebriobis koncefciis istoriidan“, „saqarTvelos 
ganuyoflobisaTvis brZolis istoriidan“, „saqarTvelos damo-
ukideblobis aRdgena“ da sxv.  

raki SeuZlebelia werilis farglebSi davaxasiaToT yvela 
es naSromi, xazgasmiT SevexebiT erTs — `qarTul ideas~. monog-
rafia, garda yvelaferi danarCenisa, pirvel rigSi yuradRebas 
iqcevs metyveli, sruliad originaluri saTaurebiT: `qarTuli 
idea~, `qarTuli istoria~, sadac, sxvaTa Soris, is mowodebac 



22 

ikiTxeba, rom saqarTvelos istoria SeiZleba qarTulic iyos, da 
araqarTulic (an sruliad araqarTuli!). xolo Cven, qarTve-
lebs, gvmarTebs saqarTvelos `qarTuli istoriis~ Seqmna. `qar-
Tul ideaSi~ mocemulia erTgvari masterklasi imisa, Tu rogor 
unda iwerebodes namdvili qarTuli istoriuli naSromi. masSi, 
konkretuli faqtebisa da movlenebis originaluri analizis 
gverdiT, mocemulia ganzogadebuli debulebebi, romlebic, er-
Ti mxriv, miesadageba zogadad nebismieri erisa da xalxis isto-
rias: `aseT produqcias mxolod suverenuli eri qmnis. sxvaTa 
Soris, qmnis garkveul teritoriaze, romelic misi sakuTari te-
ritoriaa, — es, kerZod, misi Semoqmedebis sivrcea. materialuri 
kulturis Zeglebi, yvelaferTan erTad, zustad SemosazRvra-
ven am teritorias~... (gv.25); 

meore mxriv — postulirebulia konkretulad saqarTvelos 
istoriuli realobisTvis:  

Cven verTiandebodiT Cveni suverenuli arsebobisTvis, Cven 
daqucmacebulad vcxovrobdiT Cveni suverenuli arsebobis-
Tvis; CvenTvis gaerTianebac suverenitetis forma iyo da daS-
lil mdgomareobaSic yofnac. prioritetuli mizani CvenTvis 
yovelTvis suverenuloba iyo. CvenTvis specifikuri erTi niSani 
aris is, rom suverenuloba (resp. Tavisuflebis Zebna), es aris is 
erTaderTi idea, romelsac yvelaferi sxvaa damorCilebuli — 
qarTuli azric da qarTuli rwmenac, qarTuli grZelvadiani ar-
sebobis strategiac da qarTuli yoveldRiuri yofac. es iyo ara 
mxolod idea da Sesabamisi mizani, aramed — da aq aris Cveni, ro-
gorc erisa da qveynis, specifika — arsebobis modusi; ufro zus-
tad, modus vivendi-c da modus essendi-c; rac mTavaria — modus pro-
cedendi-c. es ganapirobebda (da ganapirobebs) swored Tavisebure-
bas, romlis mixedviTac suverenobis ideis uwyvetoba (mudmivo-
ba) misi realizaciisaTvis uwyvetlobas (mudmivobas) niSnavda. es 
Tavisebureba, Tavis mxriv, dakavSirebulia, pirvel yovlisa, 
imasTan, rom Cven mcirericxovani eri varT da patara qveyana 
(gv.59-60). es idea `zedmetic rom yofiliyo drois mocemul mo-
nakveTSi, mainc unda yofiliyo; sariskoc rom yofiliyo an sa-
zianoc, mainc unda yofiliyo~ (gv.61). qarTuli suverenuloba 
ganixileboda im mdgomareobad, romelic erTaderTi da buneb-
rivia, romelic yovelTvis iyo, romelic iyo adre~ (gv.63). da a.S. 
sxvaTa Soris, apolon silagaZes ekuTvnis fraza, rom qarTveli 
eri — es is eria, romelsac aravis winaSe ara aqvs bodiSi mosax-
deli! 

naSromi udavod mecnieruli xasiaTisaa, da warmoadgens 
swored mecnierebas, sityvis yvelaze namdvili gagebiT, magram 
amavdroulad igi aris publicistikac, am sityvis yvelaze kargi 
mniSvnelobiT. calkeuli pasaJebi gamoirCeva iseTi emociuro-
biT, rogoric TiTqos miuRebelia mecnierebisTvis, magram moce-
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mul SemTxvevaSi ise organuladaa CarTuli teqstSi, rom naS-
roms gansakuTrebul xibls sZens da avtoris patriotul bune-
bas aaSkaravebs. SeiZleba asec iTqvas, rom `qarTuli idea~ aris 
didi mecnierisa da niWieri publicistis naSromi. mkiTxvels uC-
ndeba moTxovnileba, rom wigni unda iTargmnos ucxo enebze, 
raTa xelmisawvdomi gaxdes ufro farTo auditoriisTvis. 

arsebobs gamoTqma, rom Seucvleli adamianebi ar arseboben. 
sinamdvileSi — albaT, arseboben.  

Tsu humanitarul mecnierebaTa fakultetis  
aRmosavleTmcodneobis saswavlo-samecniero instituti 
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Tamar alfeniZe 
ganaTlebis sakiTxi quTadgu biligSi 

 
quTadgu biligi yaraxaniduli TurquliT dawerili XI sauku-

nis Zeglia. igi Turqebis mier islamis miRebis Semdeg pirvel weri-
lobiT namuSevarsa da pirvel politikur wigns warmoadgens. Tur-
qeTSi quTadgu biligis SeswavlasTan dakavSirebiT 9 bibliografi-
uli naSromia gamoqveynebuli. yvelaze srulyofili versia aris 
erdem uCaris mier Sedgenili da gamoqveynebuli ganaxlebuli ver-
sia, romelic moicavs 1825 wlidan 2016 wlamde Sesrulebuli (ga-
moqveynebuli Tu gamouqveynebeli) yvela naSromis Sesaxeb cnobebs. 
unda aRvniSnoT, rom 39 gverdze qronologiurad CamoTvlil 
frangul, inglisur, rusul, germanul, italiur, Cinur, Turqul, 
yirgizul, uzbekur, yazaxur enebze Sesrulebul 687 lingvistur, 
istoriul da literaturul kvlevas Soris absoluturi umravle-
soba Turqi mecnierebis Sromebia (upiratesad, 1970 wlidan moyo-
lebuli). es aris disertaciebi, wignebi, statiebi, sakonferencio 
masalebi. samwuxaroa, rom qarTveli Turqologebis mier es Zegli 
jer saerTod ar damuSavebula. 

quTadgu biligis Tavdapirveli samuSao versia, romelic iyo 
rusi mecnieris — v. radlovisa da ungreli mecnieris — h. vamberis 
Sekrebili da Targmnili, ar warmoadgenda srulyofil teqsts da 
Targmans. 1947 wels r. r. araTma am uZvelesi Zeglis arsebuli sami-
ve — kairoSi, venasa da ferganaSi daculi — versia gamoaqveyna. es 
iyo quTadgu biligis sruli teqsti Sesworebuli TargmaniT, ris 
Semdegac mecnierebisTvis es Zegli srulad gaxda xelmisawvdomi 
samuSaod — kvlevisa Tu TargmanisTvis sxva enebze. aqedan gamomdi-
nare, bibliografiis avtoris mixedviT, quTadgu biligis Seswav-
lis ramdenime periodi arsebobs, SedarebiT axali periodis samec-
niero kvlevebs safuZveli Cauyara 1979 wels r. dankofma Tavisi 
statiiT — `teqstualuri problemebi quTadgu biligSi~.  

iusuf has hajibma quTadgu biligis wera balasagunSi (dRevan-
deli yirgizeTis teritoriaze) daiwyo, magram 1069 wels politi-
kuri situaciis cvlilebebis gamo aRmosavleTiT, yaraxanidebis 
saxelmwifos centrSi, qaSgarSi, gadavida, sadac daasrula kidec 
Tavisi naSromi da suleiman arslan xanis Svils, xakan TavgaC buRra 
yara xan ebru ali hasans, gadasca saCuqrad. xakans wigni Zalian moe-
wona da cnobilia, rom avtors, has hajibs (sulTnis karis gamgebe-
li, veziri) didi Tanamdeboba uwyaloba. cnobilia isic,  rom es di-
daqtikuri xasiaTis politikuri wigni 18 TveSi daiwera. is Sedgeba 
85 Tavisa da 6645 beiTisgan.  
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didi xani nawarmoebis saxels, rogorc Turqulad, aseve 
sxva dasavlur enebze Targmnidnen Semdegnairad: bednierebis 
mimniWebeli codna. mxolod bolo aTlwleulebSi „Kut” sityvaze 
Catarebuli etimologiuri da semantikuri samuSaoebis Semdeg 
es Targmani gamoiricxa. “Kut” erT-erTi uZvelesi Turquli 
sityvaa da misgan nawarmoebi zmna, kutadmak, saxelmwifos marTvas 
niSnavs. qaSgareli mahmudis Turquli enebis leqsikonSi (Dîvâni- 
Lugâti't-Türk) “Kut” sityva axsnilia, rogorc saxelmwifo, politi-
kuri Zala da suvereniteti. aqedan gamomdinare, Turqma mecnie-
rebma gadawyvites, rom ufro marTebulia, nawarmoebis saTauri 
iTargmnos rogorc saxelmwifos arsis/simbolos, kvalis, saxis 
Sesaxeb codna, anu codna saxelmwifos marTvis Sesaxeb, rac am 
andazaSia gadmocemuli — kut belgüsi bilig "devlet alâmeti bilgidir" 
(madlmosili codnis codna — saxelmwifos raobis codnaa)1.  

iusuf has hajibma dawera wigni zesaxelmwifos Seqmnaze, sa-
xelmwifoze, sadac sazogadoeba icxovrebs bednierad. cxadia, 
wigni mTavar codnaze, wigni imaze, rogori unda iyos zesaxelmwi-
fo unda gaCeniliyo mxolod im azrovnebaSi, romelsac aqvs pre-
tenzia, moawyos yvelanairi sazogadoebisTvis bednieri saxelmwi-
fo. Turqi mecnierebi xSir SemTxvevaSi tendenciurad miiCneven, 
rom avtori wignis werisas mxolod hadisebiT xelmZRvanelobda 
da ar ganixilavda mezobeli qveynebis kulturuli ganviTarebis 
cxadze ucxadesi gavlenis albaTobas im sazogadoebaze, sadac Se-
iqmna quTadgu biligi; an Tundac aramezobel qveynebSi XI sauku-
nemde gacilebiT adre Sesrulebul Sromebs, sadac ganxilulia 
igive sakiTxi. es Zalian mniSvnelovani kvleva istorikosebma unda 
Caataron, Tumca erTi WeSmariteba ki namdvilad ikveTeba avtori-
sa da misi Sromis arsebobiT — faqtia, rom yaraxaniduli saxel-
mwifo iyo im doneze ganviTarebuli, rom maT sazogadoebaSi mec-
niers gasCenoda zesaxelwifos aSenebis Sesaxeb saxelmZRvanelos 
daweris survili. es wigni rom romelime kulturis aslsac warmo-
adgendes, im qveyanaSi da im kulturaSi, sadac Seiqmna, Rirebule-
bas ar dakargavs. cxadze cxadia, saxelmwifos samarTavi sistemis 
simyares ganaTlebis donis simaRle ganapirobebs da, rasakvirve-
lia, avtorma didi adgili dauTmo nawarmoebSi adamianis pirovne-
bad CamoyalibebisTvis saWiro Tvisebebs, gzebs, saWiroebas.  

i. qafesoRlu Tvlis, rom TurqTa saxakanosdroindeli Zve-
li Turquli kalendris daxvewa am xalxSi arsebuli saganamanaT-
leblo instituciebis maRal doneze metyvelebs. Tavis azrs uf-
ro Zvel dros stelebze amokiTxuli warwerebis arsebobiT amya-
rebs da miiCnevs, rom is universaluri codna, romelsac XIX sau-

1   Hasan Ali Yücel, Eğitim Fakültesi dergisi, sayı 2, 2006. 



 
 

29 
 

kunidan pozitivizmis Teoriaze dayrdnobiT mecnierebi poziti-
ur swavlebas uwodeben, Tavisi arsiT Turquli modgmis xalxeb-
Si uZvelesi droidan arsebobda da exeboda cxenis wvrTnas, sxva-
dasxva saxis saqonlis movlas, wamlobas an daavadebisgan Tavis 
dacvas, iaraRis xmarebas, tanisamoss, sakvebs, aTi aTasobiT xe-
losnis aRzrdas, anu yofa-cxovrebiseul sakiTxebs.  

iusuf has hajibma kargi saxelmwifos Camosayalibebel masa-
lad sworad aRzrdili pirovneba warmoaCina da sxvadasxva Sego-
nebis, igavis saSualebiT gadmosca Tavisi saTqmeli. misi azriT, 
orive mSobels bavSvis sworad aRzrdis didi valdebuleba akis-
ria. deda uvlis Svils, amzadebs cxovrebisTvis, aviTarebs mas, 
mama ki safuZvels uyris momavalSi ganaTlebis miRebas. deda da-
kavebulia misi aRzrdiT, mama ki — ganaTlebiT. nawarmoebSi gan-
xilulia mama-Svilis urTierToba, bavSvis aRzrdis Sesaxeb rCe-
vebi, swavlebis xangrZlivobasTan dakavSirebuli sakiTxebi da 
maTi mniSvneloba, Wkuisa da codnis Rirebuleba, codniT adamia-
nis cnobierebis amaRleba, mowafisa da maswavleblis sakiTxi, 
dedamiwis moqalaqeoba, wignis funqcia aRzrdaSi, codnis weri-
lobiT gadmocema, mekalmeoba, zneobis, Sromis pativiscema, ni-
Wis Sefaseba, zrdilobis dafaseba da a.S.  

avtori aRzrdis sakiTxSi mSobels sibrZnes avalebs, man 
mkacrad unda aRzardos Svili: 

“Kısa tutsa oglın kör edgü bolur 
Atası anası yarugu bolur “(1219) 
“Kalı kıstaçı bolmasa ol ogul 
Yava boldı sen ol ogudın töngül” (1220)1 
Turquli Targmanis mixedviT: Tu Svils mkacrad aRzrdian, 

mamamisi da dedamisi amiT bednierebi iqnebian. 
“Ogulluk ata bolsa b’lge tetig 
Kısa tutgu tutçı emi itig” (1221)2 
mama, romelsac vaJi hyavs, Tu mcodne da Wkviania, vaJiSvili 

mudam mkacrad unda gazardos,amisi (aRzrdis) wesi da rigi esaa.  
“Kısa tutsa olgın ata ögretü 
Ulug bolsa sevnür ogul kız yetü” (1226)3 
mama, romelic mkacrad aRzrdis Svils, mas yvelafers 

aswavlis, Svili rom gaizrdeba, mSobeli ixarebs.  
“Ogulug kısa tut ata bolguçı 
Sanga külmesüni kidin kelgüçi” (1227)4 

                                                            
1  Özcan, Ali Osman. Kutadgu Bilig’de Dünya Görüşü. Kubbealtı Akademisi Mecmuası. 

(1976), 11 
2  Özcan, Ali Osman. Kutadgu Bilig’de Dünya Görüşü,11  
3  Özcan, Ali Osman. Kutadgu Bilig’de Dünya Görüşü,11 
4  Özcan, Ali Osman. Kutadgu Bilig’de Dünya Görüşü,12 
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hei, Sen, mamav, Svili mkacrad aRzarde, Sens Semdgom moma-
valma (Taobam) ar dagcinos.  

mSobels yovelwuTieri muSaoba evaleba SvilTan, arc erTi 
wuTiT ar unda datovos Svili uyuradRebod (1224), Tu mSobels 
Svilis romelime Tviseba ar moewona, unda icodes, rom Svili ma-
mas emsgavseba (1225), mSobelma sakuTar TavSi unda eZebos Svilis 
saqcielze pasuxi. avtori ambobs, rom bavSvis wvrTna muclad 
yofnidanac ki iwyeba: ismine, ras ambobs yovlismcodne da gamoc-
dili brZeni moxuci, Svili bavSvobidanve aziare codnas, bavSvo-
bidan Tu aswavli, warmatebuli iqneba (1492, 1493)1; radgan bav-
SvobaSi SeTvisebuli, Svils sikvdilamde ar daaviwydeba (1495), 
swavlis erTaderTi piroba bavSvobidanve swavlaa (1822). Zalian 
mniSvnelovani azria gamoTqmuli Semdeg beiTSi — adamiani bav-
SvobaSi swavlobs, Seimecnebs da roca gaizrdeba, sawadels miaR-
wevs (1823). codnis sibrZne xom swored bednierad cxovrebaSia. 
WeSmariti codnis SeTvisebiT adamianma sakuTari TavisTvis un-
da gamokveTos misi arsebobis, misi dabadebis, droisa da adgi-
lis mniSvnelobis sakiTxic ki, anu gaiazros Tavisi dabadebis Se-
saxeb RmerTis nebeloba, upirveles yovlisa, Seicnos RmerTi, 
adamianis amqveynad cxovrebis Sesaxeb WeSmariti codna, rogori 
unda iyos amqveynad RmerTis nebiT movlenili adamiani, ra ada-
mianuri movaleobebi akisria mas, rogorc RmerTis nawils da 
swored es WeSmariteba acxovrebs mas bednierad, rasakvirvelia, 
im SemTxvevaSi, Tu misi goneba miswvda am WeSmaritebas da sicru-
is msxverpli ar gaxda. sawadelis miRweva adamianis cxovrebis 
gamarTlebaa, es misi srulfasovani cxovrebis garantia, ris ga-
reSec adamiani mudmivad grZnobs sicarieles.  

sabolood, am wvrTnis dasasruli unda iyos adamianis 
brZnad Camoyalibeba — xili (nayofi), SesaWmeli (misaRebi) sikeTe 
yvavilobidanve unda dainaxos (gansazRvros); yovel saqmeSi es 
(codna) magaliTad unda hqondes. rasakvirvelia, nebismieri 
swavleba sibrZnis miRebiT unda sruldebodes, miT umetes qu-
Tadgu biligi, romelic pirdapir isaxavs miznad, srulyofilad 
CamoayalibosWeSmaritebis Secnobis swori gza, gezi. sibrZne av-
tors gadmocemuli aqvs rogorc movaleoba, rogorc yvelaze 
mTavari, bednierebis qvakuTxedi: 

Kişi iki türlüg kişi atanur 
Biri ögretigli biri ögrenür (3217) 

İkide naru barca yılkı sanı 
Tilese munı tut tilese anı (3218) 
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amboben, rom arsebobs ori saxis adamiani, erTi, vinc aswav-
lis (maswavlebeli), meore — mswavleli (mowafe); orivedan sxva 
cxovelad (cocxlad) miiRe, romelic ginda, is airCie. avtori am-
bobs, rom mxolod ori saxis SeiZleba iyos adamiani, an moswavle, 
an maswavlebeli. moswavle maSin xdeba, roca mis winaSe Sesaswav-
li codna gadaiSleba (es, iusuf has hajibis azriT, mSoblebis 
movaleobaa), Seswavlis Semdeg ki, misi movaleoba am sikeTis sxve-
bisTvis gaziareba — WeSmariti codnis mflobelis upirvelesi 
valdebuleba sikeTis gamravlebaa. adamiani jer sxvisi mowafea, 
mere sakuTari Tavis maswavlebeli, sabolood ki, is unda mivides 
im mdgomareobamde, roca mas maswavlebeli ar dasWrideba. 

magram, swavlis procesSi avtori did mniSvnelobas aniWebs 
maswavleblis SerCevas, SvilisTvis umniSvnelovanesia, Tu ro-
goria misi Semgonebeli, radgan, mSoblis, anu mSobliuri wiaRis 
ganaTleba bavSvisTvis sakmarisi ar iqneba. radgan gare samyaros 
igi pirvelad Tavisi maswavleblebisgan iTvisebs, Seicnobs.  

nawarmoebSi xonTqari ogulmiSs usvams SekiTxvas: adamiani 
dedisgan ibadeba ganaTlebulad, Tu asakis matebasTan erTad ya-
libdeba aseTad? anu Tan dayveba Tu ara adamians ganaTlebulis 
potenciali. razec avtori pasuxobs, rom ganaTleba moipoveba 
SromiT, oRond Wkua SromiT ar moipoveba, is RmerTma unda mis-
ces adamians. adamiani Wkuis garda yvelanair saTnoebas SeiZleba 
daeuflos. Wkua RmerTis saCuqaria. buneba ki adamians muclidan 
dayveba, keTili an avi zne, amisda mixedviT iRebs sazogadoeba 
misgan Sesabamisad an sikeTes, an siaves. boroti znes arasodes 
Seicvlis, iseve rogorc keTils ver Secvlis verc dro, verc ga-
remoeba.  

avtori ambobs, rom bednierebas SeiZleba mxolod ganaTle-
biT miaRwio da es aris ganaTlebis erTaderTi mizanic, rasac 
warmoadgens nawarmoebis mTavari SekiTxvac. 

bedniereba, avtoris TqmiT, hgavs `mSiSara~ irems, iolad ver 
daiWer da amatebs, rom mTavari es ar aris, aramed, mTavaria, ro-
ca daiWer da moipoveb, am bednierebam daivanos SenSi, Seni gax-
des1. Seni ki maSin gaxdeba ganaTleba — erTaderTi da WeSmariti 
bedniereba, roca dasavanebeli sagani, anu adamiani mxolod maSin 
gaxdeba bednierebis WurWeli, roca aris zrdili, Tavmdabali da 
enatkbili.  

aRzrdis aucilebel pirobas moicavs Semdegi Tvisebebi: 
adamiani unda iyos yvelaferSi zomieri, boroti saqmisgan Sors 
daiWiros Tavi, ar unda iyos xarbi, ar daagrovos qoneba, aramed 
sikeTisTvis daxarjos, pativi sces ufrosebs, umcrosebTan ki 

1   Umut Kaya, Düzce üniversitesi ilahiyat fakültesi dergisi, c 1, sayı 1, 2017 
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unda iyos rbili, damTmobi da keTili, ar ganikiTxos aravin, uz-
neo garTobisa da sasmelisgan Tavi Sors daiWiros, iyos marTa-
li, sufTa, iaros swor gzaze, bednierad yofnis arsi es aris. 

sasikvdilo sarecelze myofi ai Toldi Tavis vaJs — oR-
dulmiSs — moZRvravs. adamianis guli da ena simarTles unda em-
saxurebodes, unda iyos RvTis mona, ar unda iyos cbieri, uvici, 
hqondes mxolod RmerTis mimarT sasoeba, RmerTis garda, ar 
gaaCndes sxva Rirebuleba, iyos misi saTno, emorCilobodes 
RvTis nebas, misi yoveli saqcieli iyos simarTlis gamovlineba, 
iyos Tavmdabali, sityvamdabali, samarTliani, guluxvi, mudam 
sikeTis mTesveli, icodes sxvisi saidumlos Senaxva, molaybe ar 
iyos da aseTebisgan Tavi Sors eWiros, iyos Tadarigiani, gamoc-
dili da yovelTvis sando adamianebis siaxlove erCivnos, ar 
iyos Suriani, zomieri sma-Wamis moyvaruli, gauzrdeli adamia-
nisgan Sors eWiros Tavi, amaoebaze maRla idges, alal lukmas 
Wamdes, sxvisTvis boroteba ar undodes, Cadenilis Sedegze fiq-
robdes, hqondes moTminebis unari da ar iyos mrisxanebis mona, 
mudam axsovdes sikvdili da mudam emzadebodes misTvis, sityva-
pasuxi hqondes mozomili, sxvis saxlSi Tavisi Tvalebi akontro-
los, ar unda Tqvas tyuili, iyos naTesavis moyvaruli da gver-
dSi mdgomi, SeeZlos didisa da pataris gulis mogeba, mondome-
buli wesebis dacvaSi, miRweuliT tkbobisas ar Cavardes ampar-
tavnebaSi, ar miyves garyvnilebasa da codvas (sasmelis smas)1.  

da yvelaze mniSvnelovani, avtoris mixedviT, ganaTlebuli 
da amiT bednieri is ki ar aris, vinc flobs WeSmarit codnas, ara-
med is, vinc am codnas, sibrZnes axmars sazogadoebas mis sake-
TildReod. 

Tamar Alpenidze 
Education and Upbringing in Kutadgu Bilig 

Kutadgu Bilig is Karakhanid work completed in 462 (1069/1070 AD). This 
is the first written work and the political bookafter Turks accepted Islam. There 
is nothing performed by Georgian scholars among more than 687 works 
accordingly listedby dates from old to newer from 1825 up to 2016 in French, 
English, German, Italian, Chinese, Turkish, Kirgiz, Uzbek, Kazakh languages. 

It is known that this didactic political book was accomplished in 18 month. 
It consists of 85 chapters and 6645 beyts. The title was translated as the know-
ledge about the meaning of state/ symbol or path or image of state, or in other 

1   Ozcan, Ali Osman, Kutadgu bilig’de Eğitim Anlayışı, Türk yurdu, 9/18: 31-37. 1988 
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words the knowledge about the ruling of the state. Yusuf Has Hajib wrote the book 
about how the build a super state where all the members of the society would live 
happily. It’s obvious that the book about the let’s say principal knowledgeof 
human being could only be appeared in society who has the ability, anambitionand 
is ready to buildfor any kind of society a super state. Turkish scholars are tender to 
claim that authorwas using only hadiths, and do not take into account that Yusuf 
Has Hajib must have been familiar to high developed neighboringculture and of 
course was under its influence. They just ignore the possibility of influence on the 
society where Kutadgu Bilig had emerged. Some European scholars think that the 
author would know similar works of Greek philosophers as well. Coming to the 
point of influence last must be exploring by historians, but author and the book, 
both of them show to the audienceone importantevidence, that the developing level 
of Karakhanid state was so high that in that society that scholar or writer would 
think and write a guidebook about the shaping or making of the super state. And 
because of that if Kutadgu Bilig is an almost copy version of any similar book 
written anywhere in any period before, still it doesn’t lose its value.It is undisputed 
that governmental or ruling system of the state is based on the level of education 
and of course Yusuf Has Hajib described the issue of becoming from human being 
to a person in his book widely.The author pointed that good material for making a 
super state is an educated,an intelligent person,awise man. One must be upbringing 
and educated in a very severe discipline he says. He claims that for the person 
nothing is more important than being modest, intelligent person must be wise, 
tempered, must stay far from misdeed, evilness, shouldn’t put his eye on wealth, 
must be respectful, kind and compliant towards young generation,shouldn’t judge 
anyone, mustn’t be gambler and mustn’t like to drink, must be honest and morally 
justified.  

Author says that parents are playing most important role in this issue. They 
must be involved in upbringing and education of their child; they must have an 
obligation to have a responsibility in every single detail in their child’s mood and 
behavior. Yusuf Has Hajib points on the main duty of the parents is that they must 
get their child love learning, obtain the knowledge, the knowledge that will bring 
to him happiness.  
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maia andronikaSvili, ledi jalaRonia 
globalizaciis Sedegad gaCenili erTi tipologiuri 

cvlilebis Sesaxeb arabul morfologiaSi 

bunebrivi ganviTarebis Sedegad saliteraturo arabuli 
enis tipologiuri saxe sakmaod mravalferovani gaxda. a.lekiaS-
vili miuTiTebs, rom aglutinaciis xarisxi saliteraturo ara-
bulSi Sinagani fleqsiis xarisxze orjer metia. rac Seexeba 
fleqsiuri enisTvis tipiur afiqsTa polisemias (afiqsi er-
Tdroulad gadmoscems ramdenime kategorias, mag; sqess, pirs, 
nawilia Temis niSnisa an ricxvs, brunvas, statuss) afiqsTa seg-
mentebis kategoriebisadmi miweriloba jer kidev ar aris saTa-
nadod Seswavlili.1 polisemia gamoixateba agreTve erTi afiqsis 
gamoyenebaSi gansxvavebul kategoriaTa gamosaxatavad (sqesi, 
ricxvi). aSkaraa agreTve fuziis wili arabul morfologiaSi. 
sxva araerTgvarovanma maxasiaTeblebmac daikaves Tavisi adgili 
arabulis morfologiur struqturaTa Soris, aseTebia: fuziu-
ri enebisTvis damaxasiaTebeli regresuli fonetikuri procese-
bi arabulSi warmodgenili al artiklis alomorfebSi, da sali-
teraturo arabulSi arsebuli progresuli asimilacia, rogorc 
sruli, aseve nawilobrivi (VIII Temis infiqsi R1 -Tan).  

 arabulSi dasturdeba aglutinaciuri enebisTvis damaxasi-
aTebeli sinharmonizmic rogorc progresuli (fī baytihimi-l-
ğadīdi), aseve regresulic (brZanebiTi kilo: ’uktub, ’iğlis), romelic 
regresuli umlautia da Cveulebriv fuziur enebs axasiaTebs.2  

 germaneli lingvistebis azriT ki, axali arabuli (resp. 
dialeqti) ufro metad analitikuri struqturisaa, Zveli ki — 
sinTeturi. isini dialeqtSi sityvaTSeerTebis sapirispiro mov-
lenasac usvamen xazs: status constructus-is nacvlad egviptur dia-
leqtSi gabatonda analizuri konstruqcia bta’ nawilakiT.3 Cven 
SevniSnavT, rom klasikur arabulsac axasiaTebs arabul enaSi 
statusis kategoriis arsebobasTan dakavSirebuli amgvari kon-
struqciebi tābi’ sityviTa da li nawilakiT. 

1 m. andronikaSvili, arabuli enis morfologiis tipologiur kvle-
vasTan dakavSirebuli ramdenime SeniSvna, kreb. aRmosavleTmcod-
neoba, №5 (Tbilisi, 2016), 163-172. 

2 iqve, 170-171. 
3 H. Altenmüller, B. Horouda, B.A. Levine, R.S. O’Fahery, K.R. Veenhof, C.H.M. 

Versteegh, Handbuch der Orientalistik, Arabische Dialektgeographie, v. 78 ,18-19. 
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(dialeqtSi uZvelesi weṣel — ewṣel formebis aRdgena aseve mi-
uTiTebs arabuli enis mier ganvlili gzis zigzagisebur xasi-
aTze). 

 saliteraturo arabulisTvis damaxasiaTebeli yovelTvis 
iyo sityvaTa sazRvrebis gaerTianeba (agreTve demarkaciuli 
elementi amis sapirispirod), sityvaTa sazRvrebis SeerTeba uf-
ro aqtiurad vlindeba dialeqtebSi. egvipturi dialeqti gviC-
venebs aramarto SerwymiT warmoTqmul, aramed SerwymiT dawe-
ril ricxviTsa da aRsaricx saxels, saxels nacvalsaxeliT (ne-
bismieri TanmimdevrobiT) ra Tqma unda, genitiur konstruqci-
as, mTel winadadebebs, rogorc nominals, aseve verbals. 

 xsenebuli movlena - sityvaTa saSualo fonemuri sigrZis 
zrda analizuri enebis polisinTezurobisken garkveul gadax-
raze miuTiTebs. klasikur arabulSi metad mcire iyo kompozi-
ciis indeqsi (R/W) j. grinbergis mixedviT. amJamad ki, termino-
logiuri Semoqmedebis aucileblobis dadgomasTan erTad sali-
teraturo arabulSi gaizarda ara marto kompoziciis indeqsi, 
aramed rogorc Semdgomi etapi, gaCnda kompresia marcvlebis 
amovardniT da sityvaTa fuZeebis gaerTianebiT. ukanaskneli 
movlena aSkarad globalizaciis Sedegia da ara bunebrivi ganvi-
Tarebisa. aseTive sayovelTao procesebTan aris dakavSirebuli 
sakuTari saxelis erT-erTi formis- nisbis- indiferentuloba 
sqesis kategoriis mimarT. 

 cnobilia, rom sakuTari saxeli arabulSi 4 (zogjer xuTi) 
tipisa SeiZleba yofiliyo: lakabi, ‘alami, qunia, nisba. Tanamed-
rove samyaroSi aseTi grZeli sakuTari saxelis dafiqsireba pas-
portSi mouxerxebeli, da amitom miuRebelicaa. arabebi iZule-
bulni arian Seamoklon istoriuli oTxkomponentiani sakuTari 
saxeli da Cveulebriv irCeven gvaris (second name) ekvivalentad 
qunias, lakabs an nisbas. swored am procesSi gaqra arabul nisba-
Si, romelsac gvaris funqcia mianiWes, sqesis kategoria.  

 Tu klasikur arabulSi qalis srul sakuTar saxelSi Sedio-
da nisba mdedrobiTi sqesis formiT, amJamad sakuTar saxelSi, 
romelic Sedgeba ‘alamisa da nisbisgan, nisbas ar axlavs mdedro-
biTi sqesis gamomxatveli niSani, romelic, rogorc ukve aRvniS-
neT, aucilebeli iyo klasikur arabulSi. magaliTad, andalusi-
aSi gamoyenebul arabul sakuTar saxelebSi nisba dasturdeba 
rogorc mamrobiTi ise mdedrobiTi sqesis formiT. mdedrobiTi 
sqesis warmomadgenlebi atarebdnen aramxolod warmoSobis ad-
gilis, warmomavlobis aRmniSvnel nisbebs (locative), aramed gar-
kveuli Tvisebis (descriptive) da tomobrivi kuTvnilebis (descendant, 
tribal) aRmniSvnel nisbebs. mdedrobiTi sqesis morfologiuri 
maCveneblis mqone nisbebi savaldebulo Cans XX s-is dasawyisam-
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de. am periodis nisbebSi dadasturebulia rogorc mamrobiTi, 

ise mdedrobiTi sqesis mawarmoebeli -ჲჲ(un) da ჲჲa(Tun) su-
fiqsebi (al-‘arūdiyya, al-Taqiyya, al-Zakiyya). 

warmomavlobis aRmniSvneli nisbebi - al-balansiyya, al-qillīqiyya, 
al-qriqiyya. 

tomobrivi kuTvnilebis aRmniSvneli nisbebi - al-qurayshiyya, 
al-Tamīmiyya.1  

habib ibn maslamas cols erqva... bintu iazīda–l-kalbiyyatu. 
 mdedrobiTi sqesis gamomxatveli sufiqsiT gaformebul 

nisbas atarebda agreTve muslimi RvTismetyveli qali, basris 

asketuri skolis warmomadgeneli rabi‘a al-‘adaviჲჲa al-qai-

siჲჲa, (714,718 - 801). ase rom, -iჲჲa sufiqsiT gaformebuli nisbis 
formebi dasturdeba rogorc xangrZlivi drois ganmavlobaSi, 
ise farTo geografiul arealSi. 

 logikurad ismis kiTxva: rodis dafiqsirda pirvelad nis-
bis- indiferentuloba sqesis kategoriis mimarT? Cven mier mo-
Ziebuli arabuli sakuTari saxelebis nisbis formiT warmodge-
nil gvarebs (amJamindel meore komponentebs) Soris qveda qro-
nologiuri zRvari gadis XX saukunis 10-ian wlebze. Zneli saT-
qmelia, rom swored am periodSi iqna gamoyenebuli qalTa nisbebi 
mdedrobiTi sufiqsis gareSe pirvelad, Tumca Semdgomi perio-
dis masalebi gvaZlevs saSualebas, Tamamad vTqvaT, rom meoce sa-
ukunidan faqtobrivad nisbis mamrobiTi sqesis formam mTlia-
nad Caanacvla mdedrobiTi sqesis forma qalis sakuTar saxelSi 
gvaris funqciiT. 

magaliTad, maliqa al-fassi (1919-2007) marokoeli mwerali 
da nacionalisti. 

naval al - sa‘davi (d. 1931) egvipteli poeti da novelisti. 
zeinab badavi (d. 1959) sudanuri warmoSobis britaneli Jur-

nalisti. 
sonia baRdadi (d. 1975) erayeli Jurnalisti. 

fatima al-‘ubaჲdi Tanamedrove erayeli mxatvari. 
rac Seexeba Tanamedrove viTarebas, amJamad qalis sakuTari 

saxelis nisba — komponenti mamrobiTi sqesis formiT dasturde-
ba. amaze miuTiTebs qalTa sakuTari saxelebis oficialur do-
kumentebSi, pasportsa da Tu savizito baraTze warmodgenili 
formebi. uaxles tendenciaze yvelaze naTel warmodgenas gviq-
mnis socialuri qseli - kerZod, tviterSi, feisbuqsa da instag-
ramze gamoyenebuli qalTa saxelebis formebi, romelTac aseTi 
saxe aqvs: 

1 Juliana de Luna (Julia Smith) Arabic names from al-Andalus: feminine Bynames 
found in al-Andalus (nisba and laqab). 2008, electronic version: https://www.s-
gabriel.org/names/juliana/alandalus/femnick.html.  
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Najwa al-madani 
Hawra al-shammari 
Asmaa al-khalili 
Dana khayyali da a.S. 
 cnobilia, rom sakuTari saxeli sxvadasxva enebSi gamoyofi-

lia daaxloebiT Zv.w. me-3 saukuneSi, igi ar iTargmneba da Cveu-
lebriv gansxvavebulia sqesis warmoebiT mocemul enobriv gare-
mocvaSi. mas SeiZleba hqondes fleqsiis TvalsazrisiT an sqesis 
warmoebis mxriv gansxvavebuli modeli - zogjer arqauli - saxe-
lis zogadi sistemisaTvis. sqesis kategoria xSirad ukavSirdeba 
SeTanxmebas (winadadebis wevrebTan), agreTve Canacvlebasac.1  

 radganac qalTa nisbis specifiuri formebis (md. sq. niSnis ga-
reSe) gaCena arabul sakuTar saxelSi evropeizaciis Sedegi unda 
iyos, mokled SevexoT saTanado viTarebas indoevropul enebSic. 

1) litvurSi SenarCunebulia sami sqesi (nacvalsaxelebsa da
zedsarTavebSi) sakuTar saxelebSi (gvarebSi) sqesi ganirCeva. 
mamr. sq. -cius, -as, -is.-ulis md. sq. —ine, -aite. 

2) latviurSi, litvurisgan gansxvavebiT, saSualo sqesi ga-
uqmebulia. arsebobs mxolod ori sapirispiro forma, magram 
gvarebSi - mamr. sq. —is, -s sufiqsebs, mdedrobiT sqesSi upiris-
pirdeba —a, -e sufiqsebi. 

3) sakuTar saxelSi sqesi ganirCeva agreTve rusulSi, bul-
garulSi, Cexursa da polonurSi. sqesi rusulSi mkveTrad gamo-
xatuli kategoriaa (sami sapirispiro forma) situacia sxva in-
doevropul (araslavur) enebSi maTi integraciisa da globali-
zaciis xarisxze metyvelebs, radgan iseT enaSic ki, rogoric 
germanulia, romelsac rusulis msgavsad sqesis mkveTrad gamo-
xatuli kategoria aqvs (sami sapirispiro forma) gvari sqess ar 
ganarCevs, iseve rogorc inglisursa da frangulSi, romelSic 
sqesis kategoria xSirad sintaqsSia gadatanili. 

 aSkaraa, rom demarkaciuli xazi aq centralur evropaze ga-
dis da enaTa tipologiur struqturasa da miT umetes, maTi dia-
leqtebis tipTan kavSiri ara aqvs. 

 Cvens SemTxvevaSi, kvlevisas gasaTvaliswinebelia e.w. Ria 
da faruli kategoriebis dapirispireba (mag; mr.ricxvi ingli-
surSi Ria kategoriaa dog:dogs) e.w. farul kategoriaSi gramati-
kuli Sinaarsi gamoxatulia specialuri morfemiT an modeliT 
mxolod zog SemTxvevaSi, sadac warmodgenilia am kategoriis 
wevri. sityvis wevroba garkveul klasSi ar ganisazRvreba, vidre 
igi ar miemarTeba wevrobis specialur tips. mxolod maSin irkve-
va, rom sityva miemarTeba garkveul klass, specialuri ganmas-

1 Г. Глисон, Введение в дескриптивную лингвистику (М. 1959), 212. 
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xvavebeli proceduris Sedegad. amas faruli aqtivoba an kate-
goriis gamovlinebis faruli forma ewodeba.1  

 arabulSi, iseve rogorc sxva semitur da afraziul enebSi 
misi istoriuli ganviTarebis manZilze arsebobda da arsebobs 
sqesis kategoriis erTi tipi — mxolod ori ZiriTadi opoziciu-
ri (mamr., md.) formis dapirispireba.2  

 Tanamedrove arabulSi (igulisxmeba yvela done) sakuTar 
saxelSi, romelic Sedgeba ‘alamisa da nisbisgan, qalis saxelSi 
nisbas aRar axlavs mdedrobiTi sqesis niSani, romelic aucile-
beli iyo klasikur arabulSi. adgili aqvs anaforias (Canacvle-
bas) faqtobrivad kataforias-gadamisamarTebas. sqesis katego-
riis gamoxatva itvirTa alamma, sqesSi SeTanxmeba dairRva, ro-
gorc es xdeba inglisurSi John Smith : Jane Smith da, ra Tqma unda, 
Semdeg safexurze (konteqstSi) sqess gamoxatavs nacvalsaxeli 
ھو:ھي  - Sdr. ingl. he:she movlena aSkarad evropuli enebis 

gavleniT ganviTarda.3 
 

Maia Andronikashvili, Ledi Jalagonia 
On the Issue Concerning a Typological Change in the Arabic Language 
Morphology Impacted by the Influence of Globalization  

 As a result of the natural development, typology of Arabic language has 
become quite diverse. The degree of agglutination in Standard Arabic is twice 
higher than the degree of inflection. As for the polysemy of affixes typical for an 
inflected language, the issue of affixes’ belonging to the segment categories has 
not been surveyed yet. The polysemy is also expressed within the use of one affix 
to represent different categories. The fusion rate in Arabic morphology is obvious 
as well. Regressive phonetical processes characterized to the fusion languages 
presented in allomorphs of article al- and, both, full and partial progressive 
assimilations which exist in Standard Arabic can be observed. 

 In Arabic also occurs synharmonism, characteristic to agglutinative lan-
guages, both, progressive and regressive, which in its origin is regressive umlaut 
and it is commonly characteristic to fusion languages. 

1 Б.А. Уорф, Грамматические категории II, Типологический анализ на граммати-
ческом уровне, сб. Принципы типологического анализа языков различного 
строя, (М. 1972), 47. 

2 saerTod arabulisaTvis damaxasiaTebelia gramatikuli kategorie-
bis Seqmna ori opoziciuri formis safuZvelze (gvari, aspeqti, 
gamonaklisia ricxvi) maSin rodesac sxva enebSi (qarTuli, Turqu-
li) kategoriebs qmnis orze meti forma. 

3 Crdilo-dasavleT afrikaSi gavrcelebuli bu elementis Semcveli 
qalTa gvarebi Semdgomi kvlevis obieqti unda gaxdes. 
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 The Arabic language was always characterized by the integration of word 
borders (on the contrary to that, the demarcation element, as well), the merge of 
the word borders is more actively revealed in dialects with the form of syntagmas, 
pronounced and spelled in the fused way, and even with the full sentences. 

 An above-mentioned feature – increase of the average phonemic length of 
words indicates a certain deviation from analytic to polysinetic languages. 
Composition Index (R/W) in classical Arabic was too low. Nowadays in Arabic 
not only the Composition Index has been increased but as a further stage of 
compression with the elimination of syllables and the combination of the words’ 
roots too, which is obviously the result of globalization, not of a natural 
development. Such universal processes caused one of the Personal Names form – 
Nisba’s - indifference towards gender categories. 

 Currently in the personal name, which consists of 'Alam and Nisba, 
women's Nisba is not marked with the feminine gender ending that was necessarily 
used in the Classical Arabic. 

 The impact was fixed in the 10s of the 20th century for the first time. The 
subsequent material gives us the opportunity to say that since the 20th century, the 
feminine form of the Nisba in woman's personal names, used as a surname, has 
been replaced by the masculine form.  

 Currently in official documents, passports or business cards, women's Nisba 
occurs by the masculine form. The social network is the most striking example of 
the latest trend - namely, on Twitter, Facebook and Instagram Women's Nisba is 
represented in the masculine form. 

 As the appearance of the specific forms of women's Nisba (without the 
feminine gender ending) in the Arabic personal name seems to be the result of 
Europeanization, we would like to give a brief survey about the situation in Indo-
European languages. 

 The gender is distinguished in a personal name in Russian, Bulgarian, Czech 
and Polish as well as in Lithuanian and Latvian. The situation in other Indo-
European (non-Slavic) languages indicates their level of integration and 
globalization as in such language as German, which has a distinctly expressed 
category of gender like Russian (three opposite forms), does not identify gender 
like English and French in which gender category is often transmitted into syntax. 

 It is clear that the demarcation line goes through central Europe and has no 
connection to the typological structure of languages and moreover to the type of 
their dialects. 

 In this case, controversy between the so called open and latent categories 
should be considered in the survey. In the latent category grammatical content is 
expressed in a special morpheme or model only in some cases, when the member 
of category is represented. Membership of the word in certain classes is not 
defined until it has a special type of membership. Only then, it becomes clear that 
the word goes to a certain class, as a result of special distinction procedure which 
is called the latent activity or latent form of the revelation of a category. 
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 In Arabic, as well as in other Semitic and Afro-Asiatic languages, over the 
period of its historical development there existed and still exists single type of 
gender category with only two main opposite forms (masculine and feminine). 

 In Modern Arabic (all levels considered) in the personal names, which 
consists of 'Alam and Nisba, the female name Nisba does not attribute the 
feminine gender ending any more that was necessary in Classical Arabic. This is 
Anaphora (replacement) and actual Cataphora –redirection – gender category 
revelation was transmitted to 'Alam, the gender agreement has been breached. The 
feature was evidently impacted by the influence of European languages. 
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zurab kiknaZe 
zogi ram bibliis Targmanis Sesaxeb 

  `Tu eniT gaurkvevel sityvebs gamoscemT,  
rogor gaigeba naTqvami?~ (1kor. 14:9) 

anbanuri WeSmaritebaa, rom Targmanis upirvelesi amocana 
saTargmneli dednis azris rac SeiZleba zustad gadmocemaSi 
mdgomareobs. mTeli sirTule mTargmnelobiTi xelovnebisa da-
iyvaneba erT umartives aqsiomatur moTxovnamde: Targmanis teq-
sti iseve gasagebi unda iyos, rogorc dednis enaa gasagebi, anu, 
mkiTxveli enobriv doneze ar unda awydebodes dabrkolebas. Tu 
Targmanis enobrivi qsovili gaugebaria, teqstis siRrmiseul ga-
gebaze zedmetia laparaki. es iTqmis ara mxolod Targmanze, ara-
med nebismier teqstze, romelic avtoris CanafiqriT sruliad 
garkveul informacias inaxavs. CvenSi es WeSmariteba daviwyebu-
lia, roca saqme exeba bibliur (Zveli da axali aRTqmebis) wig-
nebs. garkveul wreebSi arsebobs myarad gamjdari azri, rom wmi-
da werilis ena, Tu is alag-alag gaugebaria, es misi imanenturi 
bunebaa; rom wmida werili ar unda iyos yvelasaTvis(!) gasagebi. 
gaugebroba TiTqos Tandayolilia misTvis. garkveul wreebSi 
arsebobs azri, rom Zveli saeklesio slavuris Rirseba swored 
is aris, rom igi arasodes yofila bolomde gasagebi. `Zveli sla-
vuri enis gramatika da leqsika, wers erTi avtori, rig SemTxve-
vebSi asaxavs berZnuli enis wyobas. amitom Znelia iTqvas, rom X 
saukuneSi slavuri RvTismsaxureba ufro gasagebi iyo, vidre 
dRes~1. ufro metic. `gaugebrobis~, rogorc principis, gasamar-
Tleblad Tavad wmida werilia damowmebuli: `Tavad mociqule-
bic ki, romlebsac qristem daavala Tavisi eklesiis dafuZneba, 
uceb ver xvdebodnen yvelafers, magram es ar acbunebda arc 
qristes, arc maT: da es sityva dafaruli iyo maTTvis da ver 
xvdebodnen naTqvams~. mxedvelobaSia adgili lukas saxarebidan:  

„gaiyola Tavisi Tormeti mowafe da uTxra maT: aha, av-
divarT ierusalimSi da aRsruldeba yvelaferi, rac da-
iwera winaswarmetyvelTa mier kacis Zeze, rom warmar-
Tebs gadaecema da Seagineben, Seuracxyofen, Seafur-
Txeben, gaSoltaven, moklaven da mesame dRes aRdgeba. 
maT ki aqedan veraferi gaiges, radgan es sityva dafaru-
li iyo maTTvis da ver xvdebodnen naTqvams“ (l. 18:34). 

1 Сети „обновленного православия“, „Русский Вестник“ (М., 1995), 94. 
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magram saxarebis teqsti gveubneba, rom mociqulebs ki esmo-
daT nacnobi sityvebi, magram ver xvdebodnen naTqvamis azrs, ro-
melic macxovris aRdgomis Semdeg gaxda gasagebi. xsnis saidum-
los gagebis piroba gasagebi enaa da Tu enac, teqstis gagebis 
pirveli safexuri, bundovania, saidumlos gagebaze zedmetia 
laparaki. istoriulad arc erTi wyarodan ar Cans, rom qristia-
nuli eklesia RvTismsaxurebaSi, yoveldRiur locvebSi, qadage-
bebSi moiTxovda gansakuTrebul enas, gansxvavebuls ama Tu im 
mrevlis yoveldRiurad sametyvelo enisagan. imave krebulSi 
vkiTxulobT:  

`Cven ar SegviZlia SevwiroT msxverpli RmerTs imave si-
tyvebiT da imave yoveldRiuri ganwyobilebiT, rogori-
Tac maRaziaSi da stadionebze davdivarT. ar unda dagva-
viwydes, rom ara yovelnairi sityva (не всякое слово) adis 
RmerTamde, ara yovelnairi locva moswons RmerTs~.1 

am sityvebSi SeiZleba iyos WeSmariteba, magram arc is unda 
dagvaviwydes, rom RmerTamde miva yovelnairi, nebismier enaze 
naTqvami sityva, Tu is wrfeli gulidan aris amosuli da saTanado 
ganwyobiT aris warmoTqmuli, rogorc fsalmuni ambobs: 
`msxverpl RvTisa ars suli Semusvrili, guli Semusvrili da dam-
dablebuli RmerTman ara Seuracxyos~ (fsalm. 50:19). gavixsenoT, 
rogor daiwuna RmerTma farisevlis maRalfardovani locva da 
rogor miiRo mezveris locva, romelsac sxva sityvebi ar gaaCnda, 
garda sayoveldRiurosi. arc is unda dagvaviwydes, rom RmerTs 
dumilic SeuZlia locvad miuTvalos adamians. XIX s-is pirvel na-
xevarSi arqimandritma makarim (1792-1847) rusul enaze Targmna 
Zveli aRTqmis wignebi (imxanad slavur marTlmadidebel samyaro-
Si bibliis erTaderTi Zvelslavuri Targmani arsebobda) da gaug-
zavna uwmides sinods. uwmidesma sinodma am Sromis sazRaurad mas 
epitimia daado. is ki wamZRvarebul werilSi werda:  

`Tu Cven gvwams suliwmida, romeli ityoda winaswar-
metyvelTa mier, isic unda gvjerodes, rom winaswar-
metyvelni rusul enazec gadmogvcemen suliwmidis 
sityvebs da rom suliwmidas eTneva xalxis cocxali ena, 
rogorc RvTis sityvis saukeTeso mimwodebeli adamian-
Ta gonebisa da gulisTvis~.2  

1 Op. cit. 83. 
2 И. А. Чистович, История перевода Библии на русский язык (С.-Петербург, 

1899), 229-230.  
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amiT yvelaferia naTqvami. magram dRes zogierTi rusi ie-
rarqis mier rusuli ena `mdabali da dawunebulia~, rogorc `qu-
Cis~, `bazrisa~ da `stadionebis~ ena (Tumca is puSkinisa da tol-
stois enac aris), romelmac, maTi rwmeniT, SeiZleba mxolod 
mkrexelurad daakninos da Seuracxyos bibliuri WeSmaritebani. 
aq unda iTqvas, rom is berZnuli ena, romelzec daiwera saxarebe-
bi, rogorc cnobilia, aris ara klasikuri berZnuli, aramed e. w. 
koine, swored rom `bazris~ ena, romelzec mTeli axlo aRmosav-
leTis gaelinebuli masa laparakobda. magram am garemoebas ar 
SeuSlia misTvis xeli, etvirTa uflis sityvis gamoxatva. is sru-
lebiT ar yofila `amaRlebuli~, `hieratuli~, rogorc dRes saq-
meSi Cauxedav adamianebs miaCniaT. `amaRlebulobas~ mas aniWebs 
misiT gamoTqmuli WeSmaritebani, romelnic nebismier enas, ra 
warmoSobisac ar unda iyos igi, aamaRlebs, gaxdis mas `Semkulad 
da kurTxeulad saxeliTa uflisaTa~. xalxebisa da enebis imgva-
ri diskriminacia, rogorc es warmodgenilia xsenebul `krebul-
Si~, rom  

 

„Промыслом Господним не всякому народу дано проводить 
богослужение на своем языке… Не было воли Божьей на то, что-
бы Святая Литургия произносилась на языках иных: татарском, 
украинском и всех других языках, которые входят как часть в 
единую Русскую Православную церковь“1,  

 
sxva araferia, Tu ara gnostikuri eresis lingvisturi nair-

saxeoba, romelic enebs diskriminaciulad ganixilavs. aseTi 
xedva ZirSive ewinaaRmdegeba martviliis saswauls da pavle mo-
ciqulis sityvebs (gal. 3:28), aseve bizantiur enobriv politi-
kas, romelic ar abrkolebda saRvTo werilis (amdenadve, cxadia, 
saRvTismsaxuro teqstebis) Targmnas gaqristianebuli qveynebi-
sa da xalxebis enebze. saxareba iTargmna guTebis enaze, romel-
Tac samkvidrebeli miwa-wyalic ar hqoniaT; mTeli biblia iTar-
gmna im xalxis enaze, romlis eTniuri saxelwodeba `monis~ aR-
mniSvnel sityvad iqca (laT. sclavus, slavus – `slavi~). gavixsenoT, 
ra pasuxi gasca kirile (konstantine) filosofosma veneciel 
episkoposebsa da mRvdlebs, romelTac gakicxes igi slavuri an-
banis Seqmnisa da saRvTo werilis TargmnisaTvis im motiviT, rom 
ar egeba RvTis dideba sxva enaze, ebraulis, berZnulisa da la-
Tinuris garda. am `samenovani mwvaleblobis~ (триязычная ересь) 
samxileblad maT moismines mociqulTasworis sityvebi:  

 

                                                            
1  Сети „обновленного православия“, 84.  
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`gana RvTisagan yvelas Tanabrad ar awvims, gana mze yve-
lasaTvis ar anaTebs, gana yvela erTnairad ar visun-
TqavT haers? rogor ar grcxveniaT, rom mxolod sam 
enas aRiarebT, danarCen xalxebsa da tomebs brmebad da 
yruebad stovebT? miTxariT, risTvis gaxadeT RmerTi 
umweod, TiTqos mas ar SeeZlos xalxebisaTvis damwer-
lobis micema an imdenad Zunwi iyos, rom ar surdes es? 
Cven vicnobT bevr xalxs, romlebic floben damwerlo-
bis xelovnebas da aqeben ufals Tav-TavianT enebze. es 
xalxebia: somxebi, sparselebi, qarTvelebi, goTebi, ava-
rebi, Turqebi, xazarebi, arabebi, egviptelebi, siriele-
bi da bevrni sxvani~1  

am mwvaleblobas axla rusi samRvdeloeba imeorebs. maTgan 
zogierTis rwmeniT, am niSniT privilegirebuli enebi `Zveli~ 
enebia: `isini ukeT gadmoscemen religiuri cxovrebis pulss, 
ufro Rrmad gamoxataven mlocvelis grZnobebs, vidre Tanamed-
rove enebi... Zveli enebi savsea energiiTa da emociebiT, axlebi 
maTTan SedarebiT atareben racionalistur, aRwerilobiT xasi-
aTs. Zveli enebi iZlevian ufro met saSualebas movlenaTa siR-
rmesTan, sulier substanciebTan miaxloebisa, axal enebs ki Se-
uZliaT mxolod gadmoscen movlenebi garkveuli sistemiT da 
mogvcen maTi analizi~2 da a. S. es Zveli enebia slavuri, Zveli 
berZnuli da Zveli qarTuli. magram avtors aviwydeba an ar surs 
gaixsenos, rom is Tvisebebi, romelTac igi mxolod da mxolod 
am Zvel enebs miawers d `mobiluroba da eqspresiuloba zmnuri 
formebisa, siuxve afiqsebisa da fleqsiebisa, lakonizmi da dina-
mika sintaqsuri struqturebisa, leqsikis etimologiuri siR-
rme~ da a. S. — es yvelaferi bevr Tanamedrove enas axasiaTebs, 
maT Soris rusulsac da qarTulsac, baltur enebs, Tundac, 
Turquli modgmis enebs... es faqtia da ratom ar SeuZliaT maT 
itvirTon liturgiuli enis funqcia? SesaZloa, swored ebrau-
li ena ar iyos Semkobili zemoTCamoTvlili `niWebiT~, magram am 
enazea Seqmnili fsalmunebi, qristianul locvaTa Taursaxeni, 
da winaswarmetyvelTa wignebi. arqauloba safuZvelSive ewinaaR-
mdegeba qristianobis suls. Tavad saxareba mTeli romis imperi-
is mosaxleobisaTvis gasageb enaze daiwera. qristec arameul, 
mTeli palestinis ebraelobis gasageb mSobliur enaze qadageb-
da, Txrobda da ganmartavda igavebs. locvis enac arameuli de-

1 Житие Константина XVI, Сказания о начале славянской письменности, 

„Наука“ (1981), 88-89. 
2 Сети „обновленного православия“, 89.  
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daena iyo. amis dadasturebaa is, rom qristem fsalmunis sityve-
bi `RmerTo Cemo, RmerTo Cemo, raisaTvis damiteveb me~ arameu-
lad warmoTqva da ara `wmida enaze~ — ebraulad. Zvel enaTa Se-
racxva raRac gansakuTrebulad madlmosil enebad, romlebic 
imTaviTve mowodebulni arian RvTis sityvis gadmosacemad, gau-
gebrobaa. ras niSnavs `Zveli ena~? romeli epoqis mimarT aris is 
`Zveli~? xom iyo dro, roca es `Zveli ena~ — Zveli slavuri Tu 
Zveli qarTuli — axali iyo? `Zveli~ pirobiTi kategoriaa da mis 
gaabsolutebas arc mecnierulad, arc religiurad safuZveli 
ara aqvs. `Zveli enis~ amgvar Teorias Tu gavyvebiT, qristianoba-
sac `Zvel religiad~ miviCnevT. raki qristianuli liturgiisaT-
vis, qristianis locvisaTvis mxolod Zveli enebi yofila gamo-
sadegi, Zalauneburad unda mivideT im daskvnamde, rom qristia-
nobac Zveli, arqauli religiaa: Cven mxolod da mxolod Zveli 
enis meSveobiT unda vimecnebdeT mis WeSmaritebebs. amas adastu-
reben saxareba da epistoleni? an, Tundac, suliwmidis mofenis 
saswauli, roca mociqulebi yvela iq SekrebilTa enebze amety-
veldnen (saqme, 2:1-4)? am saswauliT xom iq warmodgenil TiToe-
ul enas (yvela Tanamedrove iyo!) mieniWa madli qristes sityvis 
misaRebad? es saswauli xom imas adasturebs, rom arc erTi ena 
ar aris moklebuli RvTis sityvis gamoxatvis unars? ratom 
ametyveldnen mociqulebi sxvadasxva enebze? kidev risTvis mox-
da es saswauli? xom imis dasamowmeblad, rom am istoriul wameb-
Si, roca iqmneboda qristes eklesia, yvelaferi, rac am dros iT-
qmoda, yvelasaTvis gasagebi yofiliyo? Tumca imave krebulis 
erT-erTi avtori sruli gabedulebiT wers:  

„Критерий понятности, исключительно рассудочной логичности 
в подходе к православному богослужению, есть критерий лож-
ный неприемлимый для православного сознания, не отягощен-
ного протестантским рационализмом“1  

aq, pirvel rigSi, unda SeiniSnos, rom protestantizmze ad-
re swored marTlmadideblobis wiaRSi moxda yoveli eris qris-
tianTaTvis gasageb mSobliur, amdenadve sayoveldRiuro enaze 
wmida werilisa da saRvTismsaxuro teqstebis Targmna. swored 
amgvari `racionalizmi~ iyo misaRebi imTaviTve aRmosavleT saq-
ristianosaTvis, riTac igi gansxvavdeboda dasavleTisagan, sa-
dac laTinuri ena didxans rCeboda wmida werilisa da liturgi-
is enad, romelic gaugebari iyo evropis xalxebisaTvis. bibliaSi 
araferia iseTi, risi gamoxatvac ver SeZlos adamianurma enam. 

1 Сети „обновленного православия“, 94.  
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marTalia, biblia RvTis sityvaa, magram is sityva, romelSic ga-
moiTqmis sityva (logosi) adamianuri sityvaa. adamianuri enac, 
iseve rogorc mTeli buneba, am sityviT aris Seqmnili da amdenad 
Semzadebulic mis misaRebad da gamosaxatavad. Tu mTeli buneba 
qristes WeSmaritebas mowmobs, miT umetes ena, Tumca is srulyo-
filebisgan Sors aris. magram wmida werilisTvis privilegire-
buli, gansakuTrebuli siwmidiT Semosili enebi ar arseboben. am 
mxriv, rogorc pavle mociquli ambobs, qristeSi ar aris arc 
elini, arc iudeveli, arc skviTi, arc barbarosi da, davZen me, 
arc Zveli da arc axali, arc fleqsiur-sinTeturi, arc agluti-
naciuri... basili didi erTgan wers: `sityviT gamocxadeba¡ saqme-
Ta RmrTisaTa kadniereba ars. rameTu goneba uzomoTa naklule-
vanebiTa gamoexuebis gulisxmisyofisagan WeSmaritebisa saqmeTa 
misTasa da kualad sityva ver SemZlebel ars gamocxadebad, ra¡-
igi gonebasa mosrul iyos yovelive~ (`sarwmunoebisaTvis wmidi-
sa samebisa~). es WeSmaritebaa, magram mainc adamianma unda gamo-
aTqmevinos adamianur enas is realoba, romlis gamosaTqmelad 
mowodebulia igi. es mowodebaa, moaqcios sityvaSi WeSmariteba, 
Tumca rogorc WeSmaritebaa bolomde mouxelTebeli, aseve Se-
uZlebelia sityvam erTxel da samudamod „moixelTos~ igi. aqe-
dan gamomdinare, bibliis Targmani nebismier enaze ar SeiZleba 
mocemuli iyos erTxel da samudamod. Targmani imiT gansxvavde-
ba dednisagan, rom mas ar hyofnis is etimologiuri siRrme, ro-
melsac flobs originalis teqsti. efrem mcire wers, dedani 
RviZli Sviliao. maS, is gulisxmobda, rom Targmani geria, da Tu 
Targmans gerad CavTvliT, mTargmnelis amocana imaSi unda 
mdgomareobdes, rom geri rac SeiZleba metad miuaxlovos 
RviZls. Tumca es amocana bolomde ver ganxorcieldeba — geri 
ver gardaiqmneba RviZlad — magram arsebobs am procesSi dab-
rkolebaTa daZlevis gzebi. bibliuri wignebis Targmnis procesi 
permanentuli procesia. es gzaa, romelic TandaTanobiT unda 
Tavisufldebodes xarvezebisgan. arsebuli Targmani unda um-
jobesdebodes Taobidan TaobaSi, an iqmnebodes axal-axali Tar-
gmanebi, romlebic erTmaneTis Semavsebel principebze iqneba 
damyarebuli. TiTqmis qarTlis moqcevis xanidan momdinare qar-
Tuli Targmanebi bibliuri wignebisa periodulad ganicdida ga-
damuSavebas, leqsikur Tu sintaqsur cvlilebebs, rasac dRemde 
SemorCenili erTmaneTisgan gansxvavebuli redaqciebi mowmoben. 
magram sxvadasxva mTargmnelobiTi skolebidan gamosul mTar-
gmnelebs arasodes gauigivebiaT enobrivi problemebi saRvTis-
metyvelo tradiciasTan, romelic saerTo iyo yvelasaTvis. WeS-
mariteba erTia, magram misi samoseli, plani gamoxatvisa, icvle-
boda enis ganviTarebis kvalobaze. Cans, Zvelebi xelmZRvanelob-



47 

dnen saxarebiseuli principiT, rom axali Rvino ar unda Caisxas 
Zvel TxierSi. garda teqstis dedanTan miaxloebisa, Targmanis 
teqstSi cvlilebebis periodulad Setanis mizani isic iyo, rom 
igi yvela xanis mkiTxvelisaTvis gasagebi yofiliyo, radgan bib-
lia cocxali wignia da is aseTad unda gadasuliyo Taobidan Ta-
obaSi. bibliis Targmani cocxal enaze marad cocxali unda iyos, 
is marad Ria unda iyos umjobesisTvis. veyrdnobiT ra wmida ma-
maTa avtoritets da viRebT maT princips wmida werilTan mimar-
TebaSi, unda vaRiaroT misi Riaoba cvlilebaTa mimarT, romleb-
sac dro ayenebs maT winaSe. amave dros isic unda vaRiaroT, rom 
gansxvavebuli Targmanebi sxvadasxva kuTxiT warmogvidgenen 
mravalplanian dedans. dedniseuli siRrmis wvdomisaTvis fas-
daudebelia gansxvavebuli Targmanis monacemebi. miuxedavad 
septuagintas RvTivkurTxeulobisa da maRali avtoritetisa, 
wmida mamebs ar ugulebeluyviaT akvilas, Teodotionisa da si-
maqosis Targmanebi, romelTa mowmobebs isini iTvaliswineben 
wmida werilis ganmartebisas da iziareben kidec. ase iqceodnen 
wm. aTanase aleqsandrieli da wm. basili kesarieli (ix. aTanase 
aleqsandrielis `fsalmunTa Targmanebani~, basili didis `homi-
liebi fsalmunebze~). unda gavmijnoT erTmaneTisgan RvTiuri 
da adamianuri mxareebi bibliaSi da RvTis sityva ar unda gavai-
givoT romelime konkretul, Tundac kanonikurad Seracxil 
TargmanTan. RvTis sityva maradiulia, adamianuri ki, romelic 
mas hmosavs — warmavali. qristem Tavisi maradiuli WeSmariteba-
ni Tavis warmaval mSobliur enaze gaucxada Tavis xalxs, romlis 
wiaRSic is iSva. gamocxadeba grZeldeba. Tumca arameuli ena 
mkvdaria, qriste kvlav da kvlav ucxadebs WeSmaritebas Tavis 
xalxs, `axal xalxs~, qristianebs da yvelas, visac Tavis cocxal 
mSobliur enaze mosmena SeuZlia. rac Seexeba wmida werilis Ta-
namedrove qarTul enaze Targmnis problemas. es problema mar-
Tlac rom problema Seiqna. sazogadoebis garkveuli wreebi (ara 
mxolod saeklesio) principulad bolomde ar iRebs axal Tar-
gmans. arsebobs azri, TiTqos Tanamedrove qarTul enas ar SeuZ-
lia adeqvaturad gadmosces bibliuri Txrobis stili, bibliur 
WeSmaritebaTa gamomxatveli cnebebi, da amitomac bibliis Tar-
gmna axal enaze amao Sromaa, arasasurvelic ki aris, Tu mkrexe-
luri ara. am Sexedulebas garkveulwilad kvebavs gaumarTlebe-
li daeWveba Tanamedrove qarTuli enis SesaZleblobebSi. mkiTx-
velis cnobierebaze Zlier zemoqmedebas axdens bibliis tradi-
ciuli teqsti, romelic siZvelis SaravandiT aris garemosili. 
am kategoriis mkiTxvelis SegnebaSi bibliuri wignebi Rrmad da 
aucileblobiT aris dakavSirebuli ZvelqarTul enasTan, rome-
lic TxuTmeti saukunis manZilze maTi erTaderTi WurWeli iyo. 
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Tanamedrove Targmanis aRqmas da miRebas abrkolebs is distan-
cia, romelic, garkveuli mizezebiT, Seiqmna bibliis Tanamedro-
ve mkiTxvelsa da bibliis samyaros Soris. bibliis Zvel Targmans 
SeCveuli mkiTxveli axal qarTulze Sesrulebul TargmanSi ver 
cnobilobs Tavis `amaRlebul~, arqaul biblias da umal ganxib-
luli rCeba. misTvis bibliisa da sasuliero mwerlobis erTa-
derTi adeqvaturi ena Zveli saliteraturo qarTulia. aq Tavs 
iCens tradiciis Zlieri dawola da es gasagebia. Tanamedrove 
mkiTxvels ver warmoudgenia mis Tanadroul enaze metyveli ab-
raami da Zveli aRTqmis sxva pirebi — patriarqebi, winaswarmety-
velni, mefeni... ramdenadac es pirni misi SexedulebiT (rwmeniT) 
Tanamedrove samyarosagan absoluturad gansxvavebul samyaro-
Si cxovroben, isini TiTqos miwieri arsebebic ki ar arian. bibli-
ur enaSi da bibliuri wignebis arsSi Cauxedavi mkiTxveli am yal-
bi distanciis SesanarCuneblad moelis da moiTxovs gansakuTre-
bulad `amaRlebul~ enas.  

arqauli, gaucxoebuli (ucxo yovelTvis amaRlebulia) leq-
sika, xSir SemTxvevaSi bundovani elinizebuli sintaqsi, Tana-
medrove enis fonze uCveulo saqcevebi uqmnis teqsts meorad es-
Tetur auras, rasac araferi aqvs saerTo original sada enasTan. 
biblia d orive aRTqma fxizeli wignebia, romlebic obieqturad 
asaxaven RvTis sityvas da qmnian kosmosis obieqtur xats. is Ta-
visufalia impresionistuli naxevartonebisgan, iseTi poetikis-
gan, romelic subieqturi aRqmis farTo gasaqans iZleva. mis yo-
vel sityvas, yovel epizods, yovel mowodebas ontologiuri sa-
fuZveli aqvs d da es yvelaferi adekvaturad aris gamoxatuli 
sityvaSi. bibliis Tanamedrove Targmanis oponentebs aviwydebaT 
is faqti, rom Tanamedrove qarTuli saliteraturo ena erTa-
derTi enaa qadagebisa da saRvTismetyvelo literaturisa. sru-
liad cxadia, rom am funqciiT misi Semdgomi ganmtkicebisaTvis 
aucilebelia mis substanciaSi wmida werilis sulisa da energi-
is CaRvra. aTonel moRvaweTa cxovrebaSi naTqvamia, rom maT `ga-
namSvenes da ganadides ena¡ Cveni da qveyana¡ Cveni TargmanebiTa 
wmidaTa werilTa¡Ta~. aseTsave Semkobas da kurTxevas moiTxovs, 
moelis Tanamedrove qarTuli ena, raTa saRvTismetyvelo aspa-
rezzec aCvenos Tavisi Zalmosileba. Tanamedrove qarTuls Ses-
wevs Zali da kidec unda Seiqnas im axal WurWlad, romelic mii-
Rebs Tavis wiaRSi ara Tu Zvels, aramed axal Rvinos.  
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Zurab Kiknadze 
On Some Aspects of Bible Translation 

                                  
 “If you do not use your tongue to produce  

speech that can be readily understood,  
how can anyone know what you saying?”  

(1 Co 14:9) 
 
It is a simple truth that a translator’s primary objective is to render the mea-

ning of the source text as accurately as possible. The entire challenge of the art 
of translation can be reduced to the following axiomatic task: make the target 
text as clear as the original. Thus, the reader is not supposed to face linguistic 
challenges. If the message is unclear at the verbal level, it is no use to speak of 
its depths. Some firmly believe that occasional vagueness is an intrinsic quality 
of the Scripture and that the holy texts are not expected to be accessible to all (!). 

On the other hand,   
  

“We cannot offer God a sacrifice in the same words and with the same dispo-
sition as we visit shops and attend games. We should not forget that not all 
words ascend to God and not all prayers appeal to Him”  (Сети „обновлен-
ного православия“, „Русский Вестник“, М, 1995, p. 83). 

  
These words may certainly convey the truth; however, it is likewise true that 

any word will find its way to God if it comes out of a candid heart and is uttered 
in an appropriate mood. According to the Psalmist, “Sacrifice to God is a broken 
spirit, a broken, contrite heart you never scorn” (Ps. 50:19). 

The Gospel was written in a language accessible to the entire population of 
the Roman Empire, the Koine Greek. Furthermore, Christ preached in Aramaic, 
the native language of the Palestinian Jews.  It is a misconception to regard old 
languages as languages of especial force and grace. In fact, what does ‘an old 
language’ mean? There was a time when these languages, whether old Slavonic 
or old Georgian, were new, contemporary languages. ‘Old’ is a relative category 
and cannot be absolutized either on scholarly or on religious grounds. The 
conceptual thread of an ‘old language’ will lead us to qualifying Christianity as 
an ‘old religion’. If we agree that only old languages are ‘appropriate’ for 
liturgy, we may inadvertently come to a conclusion that Christianity too is an 
archaic religion: we only perceive truth through an old language. 

Bible translation to any language can not be limited to one single, ever-
applicable version. A translation differs from the original in that it lacks the 
semantic depth and connotation of the original. According to Ephrem Mtsire (the 
Lesser), an original text is a child by blood, which implies that a translation is a 
foster child. Thus, a translator should aim to bring a foster child closest to a child 
by blood. While this task is impossible to accomplish fully - a foster child cannot 
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become a child by blood – there are solutions that can be applied in the process 
of translation. Bible translation is a permanent process. As generations pass, the 
existing translations should be revised or new versions should be produced based 
on the principle of complementarity. Almost since the conversion of Karti, the 
Georgian translations of the Holy Scripture were occasionally subject to revision 
and changes in vocabulary and syntactic structure. Linguistic changes were 
never identified with the theological tradition by any translator representing any 
school of translation. The truth is single but its representations and ways of 
expression may change along with the development of a language. Evidently, the 
translators of old times were guided by the principle from the Gospel that ‘new 
wine must be put into new skins.’ Apart from bringing the translation closer to 
the original, the goal of the revision was to make the text accessible to the 
readers of all epochs. The Bible, being a living book, should have been handed 
down to generations in its true essence. Bible translation must be open to 
advancement. 

Readers accustomed to the old translation miss the ‘elevated’, archaic style 
in the new translation and are somewhat ‘disenchanted’. They find the old 
Georgian literary language the only adequate language of the Bible and spiritual 
literature. A modern reader cannot accept Abraham and other Biblical fathers – 
patriarchs and prophets – speaking his/her contemporary language. To maintain 
this false distance, a reader lacking knowledge regarding the language of the 
Bible and the essence of the Holy Books expects and requires an ‘elevated’, 
high-style language. 

The archaic, ‘estranged’ language, the vague hellinized syntax and structu-
res that appear unusual if compared with modern language add to the text a 
secondary aesthetic ‘value’ which has nothing in common with the simple style 
of the original. Both Testaments are living books that render the Lord’s words 
without bias and create an objective cosmic model. It is free from impress-
sionistic semitones and the rhetoric that favours subjective perceptions. Each 
word, each scene or preaching has an ontological basis, which is adequately 
conveyed by words. The opponents of modern Bible translations forget that 
modern Georgian is the only language for sermons/preaching and theological 
literature. Naturally, to promote and elaborate this function of the language, it 
should be essentially imbued with the spirit of the Holy Scripture and energy. 
According to the account of the Athonite fathers’ life, “they embellished and 
glorified our language and our land by the translations of the Holy Scriptures”. 
The modern Georgian language deserves the same attitude and blessing in order 
to demonstrate its potency in the field of theology as well. Modern Georgian is 
capable of and deserves to become a vessel to hold wine – not the old but new. 
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Levan Kochlamazashvili 
Due to Compatibility of Hattian and Kartvelian Vocabularies 

 
The current situation on the Hattian language studies provides the op-

portunity to study the word structure and the classification of its components 
(resp.morphemes) due to their function. In terms of morphology it represents an 
agglutinative language i.e. each affix expresses one unit. The procedure of 
breaking a word into morphemes can be done smoothly. The mentioned enables 
us to separate a root and conduct relevant analysis. At present, the phonemic 
structure of root with regard tocuneiform is hard to define accurately, but the 
possibility to comprehend its condition is possible to some extent.  

At present stage, I have focused on research subject, which refers to se-
veral Hattian roots, the correspondences of which were detected in the Kar-
tvelian languages. The observation revealed the close relationship between 
phonetic structures and semantic fields, which has emphasized the connection 
between Hattian and Georgian lexical relations. 

 Hatt. kurt “leaf” 
Geo. ḳwirt-i “bud” 
Colch. --- 
Svan. kwirt “rose-bud” 

...pala ambušan šaḫiš le-[bar]nuli anbuša[n] le-kurtapi ammiš...1 “after-
wards shows juniper, wine products, takes its leaves”. 

In the form kurt-ap-i, which is testified in the ritual texts, the suffix of 
plural form -ap and vocal element -i, which probably can be expained by the 
characteristics of syllabic writing, can be identified. Among the Kartvelian lan-
guages only Colchis does not have the equivalent root. The phonetical and 
contextual proximity, which has been identified in this case, is worth noting: the 
alternation of u/wi is characteristic of the Kartvelian languages as well (compa-
re. Geo. gul-i, Colch. gur-i, Svan. gwild), also the semantic connection between 
“bud”, “leaf” and “fruiting bud” is undeniable. 

Hatt. ka- “horn” 
Geo. rk-a“horn” 
Colch. qka-l-ep-e (Laz.) qa-l-ep-i (Megr.) “horns” 
Svan. --- 
...ḫašaḫ uštipte uštikaša kaiš...2 “you ill-treated them, take by the horn”. 

...[Dšar]un le-milub antiu ipakaiš...1 “taru's (Tarus) leaves livestock with horns”. 

                                                            
1  KBo 37.1 I 24-25. 
2  KBo 21.82 Vs. I 19.  
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...URUlaḫzampi takšel ḫantiu le-wakaiš...2”may mountains carry him, take by the 
horn”. 

In manuscripts the mentioned is represented in three forms: 
a) ka-iš, where-iš forms the instrumental case3.
b) i-pa-ka-iš, i-is the result of vocal transformation of second class

historical *j-, pa-is the suffix of the plural formand -iš is suffix of the 
instrumental case. 

g) le-wa-ka-iš different form aforementioned by them or pholohical
structure, because 1st class proclitic possesive pronoun le- is added to it,and wa-
represents the affix of plural4. 

It is worth noting that the structure of the root in Hattian is simpler than in 
the Kartvelian languages, but Megrelian root has the identical form to Hattian 
root, -l, which is restored in plural (compare Megrelian. Jima-l-ephi // Laz. juma-
l-epe “brothers”) represents the alternation of determinant suffix -al caused by 
phonotactics. I was unable to trace the relevant analogue in the Svan language. 
Unlike the mentioned case the bare roots in the Hattian and Colchis-Georgian 
have identical content. 

Hat. kup- “lip, tooth” 
Geo.  ḳb-il-i “tooth” 
Colchis.  ḳib-ir-i “id” 
Svan. --- 
In Hattian texts the root kup- is detected: 
…zileḫaparšipon le-kup talištu pizun…5 “his thousand shoes will be con-

tinually touched by the teeth”. The 1st class proclitic possessive pronoun (le-) is 
added to the root. O. Soysal added it to the dictionary, however it is not defined 
accurately: “in menschlicher Körperteil? oder dazu Gehöriges”6. 

The root establish in Colchis is phonetically changed in dialects: megr. 
ḳibiri (senak.), ḳəbiri (zugd.-sam.), laz. ḳibii (Khop.,Ark.), ḳibri (Vits.), čịbri 
(Atin.), ḳirbi (Sarp.)7. In Georgian dialects (namely, in Imeretian) the prog-
ressive assimilation causes the following transformation ḳbili > ḳpili. In Svan        
I have not been able to trace the relevant correspondence unit yet. 

1 KBo 37.1 Vs. I 50-51;note:the restoration of the form belongs to Schuster, I agree 

with this (H. S. Schuster, Die Hattisch-HethitischenBilinguenTextbearbeitungen, 
Teil 2 und 3 (Leiden-Köln, 2002), 162). 

2 KBo 21.80 Vs. I 17-18. 
3 ix. L. Kochlamazashvili, Issues of Hattian Language Structure (Tbilisi, 2016), 40-

41. 
4 On alteration of sounds w/p ref. ib. p. 25-... 
5 KBo 21.82 Vs. I 14-15.  
6 O. Soysal, Hattischer Wortschatz in hethitischer Textüberlieferung (Chicago, 2004), 

291. 
7 Arn. Chicobava, Collection of works, Volume IV (Tbilisi, 2008), 71. 
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Thus, in the given case Hattian is related to Georgian-Colchis roots in 
terms of semantic as well as phonetic structure.  

Hatt.  kawaḫ- “summon” 
Geo. mo-qm-ob-a, sa-qm-il-I “summon” 
Colch. xom- // xwam- “pray” 
Svan. qwam- “transfer” 
kawaḫ- root is also identified in a number of Hattian written sources: 
...andakawaḫbi ḫaluḫalutu malḫibi teataḫšul...1 “kind elder son was sum-

moned by”. In the form a-n-da-kawaḫ-bi, on one hand segment ka- should have 
been separated, because the similar element is separated as a verb prefix (ref. 
taš-te-ka-zi-a Do not put down!), however in this case it seems to belong to the 
root. 

Semantically similar verb roots have also been identified in the Kartvelian 
languages. According to M. Chukhua Colchis has forms derived from the root 
xwam-: xwam-a “pray”, do-xwam-a “transfer”; a-xwam-an-s, i-xwam-an-s 
“prays in, transfers”, xwam-er-i “blessed”. He also identified the diverse 
derivative forms of rootqwam- in Svan: x-o-qām-e (lashkh.), x-o-qwäm-i (bq.) 
“transfersto him”; ma-qwām(bq.), ma-qwām(bz.) “thank you”; ma-qwām-är 
(bq.) “grateful”. In addition he gives the example of a relevant correspondence 
and its formation: qm-ob-a, qm-ev-a “help”, sa-qm-ev-el-i, sa-qm-ar-i 
“donation” (Saba)2. 

It is well-known fact that cuneiform has no letters for pharyngeal con-
sonants; it is possible that elements k and ḫ in Hattian root kawaḫ-either 
represent the double reflex of historic sound *q or represent a tool for encrypting 
a live sound in cuneiform. The similarity of content should be also underlined, 
hence in the Kartvelian and Hattian languages the factor of obedience (sub-
jugation), gratitude and asking for a favour is noticible and is revealed in ritual 
expression of handing something with a blessing. 

Hatt. ḫukur- “see” 
Geo. qụr-eb-a “see” 
Colch. qụǯ- // ‘uǯ- “id” 
Svan. --- 
Root ḫukur-is identified: ...biyaḫan andaḫukuru kataḫziwuri...3 “The Sky 

(Clouds saw Kataḫziwuri”. a-n-da-ḫukur-u (cd. Soysal 2004, 365). Also, in this 
case the root is probably simple, compsed with CVS structure; however the lack 
of respective sound in writing has led to recording it in more complex form, 
where separate syllables (ḫu, ku) were used for reflexive sound elements ḫ and 
k. The existence of initial form *qụr- is possible for the given root.Svan 

                                                            
1  KUB 2.2 Kol. III 46-51. 
2  M. Chukhua, Comparative Dictionary of Kartvelian Languages (Tbilisi, 2000-2003), 

410. 
3  KUB 28.4 13 
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correspondence of it does not exist in the Kartvelian languages. In Georgian root 
*qụr- is characterized by noun and verb derivations: ma-qụr-eb-el-i, na-qụr-eb-
i, u-qụr-eb-da, qụr-eb-a, m-i-qụr-e...The root has changed its form drasticall in 
both Colchis dialects due to two phonetic rules: 

a) In auslautthe transformation of r>j has systemic nature: qụr-I > qụǯ-i 
“ear”, pir-i > piǯ-i “mouth”, ʒir-i > ǯinǯ-i “bottom”; qar-i > xoǯ-i “bull”, ɣor-i > 
ɣeǯ-i “pig”, etc.  

b) As a result of depharyngealisation q>̣’is frequently resounded:qụr-i > 
‘uj-i “ear~, qạn-a > ‘on-a “wheat garden”, qurʒen-i > ‘urʒen-i “grape”, qịn-i > 
‘in-i “cold”, qọropa > ‘oropa “love”1. 

The comparation of Georgian-Colchis materials belongs to Arn. Chi-
kobava2. The similarity of Hattian and Kartvelian roots can be identified in terms 
of phonetic and semantic structures. 

  Hatt. kir- “hail” 
  Geo. qẉir-il-i “cry” 
  Colch. qụr- //‘ur-   “cry, shout” 
  Svan. qụ̄l- // qẉil- “cry” 
The root kir is represented by verb form e-kir-ib meaning “call out 

to”....ḫatilitu ḫakantiuztu waḫašaḫ eškirib ḫaišumina...3 “from a swamp, from a 
cliff – evil! – call out to the rain!” The similar type of form segmentation is seen 
in works of forms O. Soysal, however the author hesitates and expresses the 
assumption on the existence of the noun root eš-kirip4. It is the verb form 
because the following can be identified: the II class double prefixes: e-š- and 
plural suffixes. It is in the form of exclamatory sentence and the subject is not 
shown, however it would have the following form: *u-š-kir-ib. 

This forms corresponds with the following roots in the Kartvelian 
languages: Georgian qẉir-i-s “he shouts”, and u-qẉir-a “he shouted”; the 
patterns of Colchis dialects are: d-i-qụr-u “he yelled”, u-qụr-u (Laz.), ‘ur-an-s 
“it howls”, ‘ur-ū “it howled” (Megr.). The comparision of Georgian-Colchis 
roots was conducted by Arn. Chikobava5. He considered the Svan root qụ̄l- as an 
equivalent of Georgian “yell” and its derivative me-qẉil-iēl “shouting” form6. 

It is worth noting that the alternation of u/wi identified in Georgian and 
Colchis is within one root in Svan. I would not exclude that the initial stage is 
represented by Hattian data (kir-) and the origination of w- is explained by the 
rule of Labio-Velarize as the similar process has been identified in the following 
cases: Geo. gul-i : Colch. gur-i : Svan. gwild- : Hatt. ša-kil. The relevance of 
Hattian and Kartvelian roots must be mentioned in this case as well: 
                                                            
1  N. Kutelia, Phonemic Structure of Laz (Tbilisi, 2005), 94-99. 
2  Arn. Chikobava, Collection of works, Volume IV (Tbilisi, 2008), 349. 
3  KUB 28.4 21-22. 
4  O. Soysal, Hattischer Wortschatz in hethitischer Textüberlieferung (Chicago, 2004), 412. 
5  Arn. Chicobava, Collection of works, Volume IV (Tbilisi, 2008), 349. 
6  See B. Nizharadze, Georgian-Svan-Russian Dictionary (Tbilisi, 2007), 200. 
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Hatt. tiu- “leave” 
Geo. ṭev-eb-a “id” 
Colch. ṭev- // ṭal- “id” 
Svan. --- 
The form a-n-tiu “leaves” represents the derivative of the root: ...[Dšar]un 

le-milub antiu ipakaiš1... “arus leaves horns on livestock”. O. Soysal breaks the 
given word in the following manner: a-nti-uand qualified it as a noun root2. 

Its correspondences have been identified among the Kartvelian languages 
only in Colchis and Georgian. Compare: Geo. ṭev-eb-a “leave”, gan-u-ṭev-a “he 
left”, mi-sa-ṭev-eb-el-ad “for leaving” etc. in Colchis ṭev-/ṭal- corresponds to it: 
Laz. kodi-ṭal-ep-an “they will leave”, kodu-tal-es “he was left to him”, nu-tal-u 
“let” … and Megr. kimi-o-tū “he left”, kidi-v-tē “I left he/it”, do-m-i-ṭal-enk-o 
“are you leaving me?” Colchis and Georgian materials were compared by Arn. 
Chikobava3. He believes that in the root ṭev -t- is verb root: Geo. ṭ-ev, Megr. ṭ-
ev/ṭ-al, Laz. ṭ-al. 

From my point of view, its segmentation and the identification of -ev/-al as 
derivative suffixes is not relevant in this particular case. The Common-
Kartvelian root *ṭev- has survived in its initial form in Georgian, and partially in 
Hattian, but in the case of Colchis the mentioned phonetic rule influenced as it 
was expected: Brechungresounding of Comm.-Kartv. *e > Colch. a.Compare. 
Geo. beɣ-el-i : Colch. baɣ-u, Geo. mo-ṭex-a : do-ṭax-u... This process is com-
pleted in Laz dialect, where its transformation resulted in not only the 
transformation of the vocal element (*ṭew> *ṭaw) but into the transformation of 
ending of root: *ṭev- >*ṭaw- > ṭal-. In Megrelian both of these laws are still in 
place and the ongoing process results in alternations of roots ṭev-/ṭal-. The pair 
of the rootṭev- has not been identified in Svan yet.  

The tight relationship between Georgian and Hattian roots in terms of 
semantic as well as phonetic forms is vivid in this case as well. 

  Hatt. zuḫ- “clothes, dress” 
  Geo. --- 
  Colch. ʒikv-a / ʒikw-a “trousers” 
  Svan. --- 
…ešašip le-ḫapalkian [ḫa]imarin zuḫawun le-štup ḫaimarin parninkiš an-

katiuma…4 “shows on iron shield, cloths for a clothes, on shield even this marna 

                                                            
1  KBo 37.1 Vs. I 50-51. [Dšar]-un restoration belongs to Schuster: H. S. Schuster, Die 

Hattisch-Hethitischen Bilinguen Textbearbeitungen, Teil 2 und 3(Leiden-Köln, 
2002), 162. 

2  Cd. O. Soysal, Hattischer Wortschatz in hethitischer Textüberlieferung (Chicago, 
2004), 369. 

3  See. 4. Arn. Chikobava, Collection of works, Volume. IV (Tbilisi, 2008), 313-14. 
The presented examples in Svan and Megrelian languages are taken from this 
monograph. 

4  KBo 21.82 I 10-12. 
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was fitted (put). The given form consists of the root, and suffixes of plural form 
and relative case: zuḫ-aw-un “clothes”. 

Among Kartvelian languages only Colchis has relevant correspondence 
root ʒikw-a`trousers~. Its phonetic alternation is identified in Laz: ʒikva (Khop.) 
ʒiḳva (Vits.), cịkva (Atin.)1, in Megrelian ʒikva “trousers~.I have not been able 
to trace Svan and Georgian correspondences. 

Presumably, the initial stage of the root structure is reflected in Colchis. In 
Colchis the vowel u- must have been derived from regressive assimilation, 
which must have been triggered by *w: *ʒikw- > zuḫ-. The comparativeness of 
sound ʒ/z, which originated from voiced-voiceless forms, can be identified in the 
anlaut of the same root. The mentioned had been identified between Georgian 
and Hattian before2, k : ḫ in auslaut may be explained by substitution of k/ḫ 
which is typical for Hattian too3. 

The identified roots are characterized by clear semantic proximity 
(identity) and the detected phonetic transformation fall within the sound 
relationships of Hattian and Kartvelian. 

This, the examined lexical units include different semantic aspects. Verb 
and noun roots, which have correspondences in the Kartvelian languages, are 
equally presented. All presented examples of the correspondence of roots are 
characterized by semantic proximity, occasionally by semantic identity. The 
similarity of their phonetic appearance is worth noting in terms of sound 
structure. The minor difference which Hattian shows in relation to Kartvelian 
must be due to the distinctive character of cuneiform. I believe that the phonetic 
thinking of that era is worth appreciation considering the attempts to express 
graphically the nature of Hattian sounds to the possible extent. These forms give 
opportunity to identify the encrypted material more or less. I consider the 
provided examples as additional arguments with respect to relationship between 
Hattian and the Iberian-Caucasian languages. 

1 N. Kutelia, Phonemic Structure of Laz (Tbilisi, 2005), 193. In the same monograph, 
the author states that this word also means „Caucasian tunic“ (ib. p. 212). 

2 ix. L. Kochlamazashvili, On Hattian-Kartvelian Isologues, Oriental Studies, #4
(2015), 167-72. 

3 e.g. a-aḫ-ku-un-waa-a (KUB 28.5(+) Vs.lk. Kol.11) // a-ak-ku-un-nu-waa (KUB 28.4 
Vs.lk. Kol.16); full listref. O. Soysal, Hattischer Wortschatz in hethitischer Text-
überlieferung (Chicago, 2004), 92-...Generally, the alternation of k/ḫ is character-
ristic of cuneiform languages, it is not Hattian innovation. Due to this fact, it can be 
understood in terms of graphic (written) and not phonetic form.  
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levan koWlamazaSvili 
xaTur-qarTveluri leqsikis Tanxvedris gamo 

 
winamdebare statia eZRvneba xaTuri enis leqsikuri er-

Teulebis Seswavlas, romelTac Sesatyvisebi gamouvlindaT 
qarTvelur enebSi. am etapze SerCeul iqna teqstebSi damow-
mebuli ramdenime saxeluri da zmnuri Zir-fuZe: kurt `foToli~, 

ka `rqa~, kup- `tuCi, kbili~, kawaḫ `moxmoba~, ḫukur `danaxva~, 
kir`daZaxeba~, tiu `datoveba~, zuḫ `tanisamosi~. 

kvleva cxadyofs, rom xangrZliobis miuxedavad met-nak-
lebad SenarCunebulia fonetikur-struqturuli da semanti-
kuri siaxlove qarTvelur da xaTur ZirTa Soris. is cvlilebebi 
ki, rac mcireoden sxvaobas gviCvenebs, eqvemdebareba qarTve-
lur enebSi istoriulad moqmed fonetikur kanonebs, rac sis-
temuri xasiaTis matarebelia: 

1.  
xaT. Kurt `kvirti~ 
qarT.  kvirt-i  
kolx. --- 
svan. kûirt `kokori~ 

2.  
xaT. ka- `rqa~ 
qarT.  rq-a 
kolx.  qra-l-ef-e (laz.), qa-l-ef-i (megr.) `rqebi~ 
svan.  --- 
3.  
xaT. kup- `tuCi, kbili~ 
qarT.  kb-il-i 
kolx.  kib-ir-i `id~ 
svan. --- 

4.  
xaT.  kawaḫ- `moxmoba~ 

qarT.  მო-£მ-ობ-ა  
kolx.  xom- // xûam-`locva~ 
svan.  £u ̂am- `gadalocva~ 
5.  
xaT.  ḫukur- `danaxva~ 
qarT. yur-eb-a 
kolx.  yuj- //¯uj- `id~ 
svan. --- 
6.  
xaT. kir- `SeZaxili~ 
qarT. yvir-il-i  
kolx. yur- //¯ur- `yvirili, ymuili~ 
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svan. yūl- // yûil `yvirili~ 
7. 
xaT. tiu- `datoveba~ 
qarT. tev-eb-a `toveba~ 
kolx. tev- // tal- `toveba~ 
svan. --- 
8. 
xaT. zuḫ- `tanisamosi, kaba~ 
qarT. --- 
kolx. Ziqv-a `Sarvali, axaluxi~ 
svan. --- 
gamoCnda, rom Zir-fuZeTa Tanxvedris yvela moyvanili Sem-

Txveva axlomdgomia SinaarsiTac, zogjer fonetikuradac in-
denturia. SesaZloa, is fonetikuri sxvaobani, rac xaTurs qar-
Tvelur enebTan mimarTebiT aqvs, ganpirobebuli iyos lursmu-
li damwerlobis specifikiT. dasafasebelia im epoqis fonetiku-
ri azrovneba, rom teqstis avtorebs SeZlebisdagvarad gamoesa-
xaT grafikuladac xaTuri bgerebis Taviseburebani. es formebi 
met-naklebad iZleva kodirebuli masalis itentifikaciis saSu-
alebas. Seswavlil magaliTebs ki damatebiT masalad moviazreb 
xaTuris iberiul-kavkasiur enebTan mimarTebis TvalsazrisiT. 
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Marina Meparishvili 
The Basic Colour Categories in Different Semitic Languages  

    
 The main inferences of the paper are based on consideration of basic 

colour terms corresponding to the basic colour categories in non-literary Semitic 
languages, namely, in Ethio-Semitic Harari and Tigre, as well as in Modern 
South Arabian (MSA) languages Mehri, Shahri, Soqotri and Harsusi . Finally, 
the data of regarded languages are compared with Arabic and Hebrew. The 
Colour term system has been analyzed in order to verify Berlin and Kay’s 
universal model of colour categorization, the main concept of which is the one of 
the basic colour term category. It should be noted, that some colour terms in 
different languages are basic and others are non-basic. Berlin and Kay proposed 
criteria to establish basic colour terms, according of that some colour categories 
were defined as universal ones.1 The criterion contains four main and four 
additional points.2 Farther the model has been refined and universal colour 
categories had been defined more precisely regarding colour categories as fuzzy 
sets of colour hues. Thus, there are three types of universal colour categories: 1. 
Primary (simple) ones – White, Black, Red, Green, Yellow, Blue ; 2.Compound 
ones, which are defined as fuzzy unions of the primary categories (e.g., Cool= 
Green or Blue, Warm= Red or Yellow); 3. Composed ones, which are defined as 
fuzzy intersections of the primary categories (e.g., Broun =Yellow and Black , 
Pink = White and Red ) etc.3 

 At first, it should be noted, that all considered Semitic languages are non-
literary. They are spoken by a few number of people in Oman, Yemen and 
Ethiopia. The South - Arabian (MSA) languages are grouped together with the 
Semitic languages of Ethiopia, Old South Arabian – also called Epigraphic SA- 
and Arabic in the South Semitic branch.4 The MSA languages are spoken in the 
South of Oman (Dhofar province) and the southeast of Yemen, where Arabic is 
the official language; thus, Arabic has a strong influence on MSA languages, 
which are not dialects of Arabic, but independent ones concerning Semitic 

                                                            
1  Berlin B. and Key P., Basic Color Terms; Their Universality and Evolution, 

(Berklay& Los Angeles, 1969), 90-94. eTer soselia, semantikuri univer-
saliebi da qarTveluri enebi/ferTa kategorizaciis modelebi, 
(Tbilisi, 2009), 7-8.  

2  Berlin B. and Key P., Basic Color Terms, 104. 
3  Key P. and McDaniel Ch.K., The Linguistic Significance of the meanings of Basic 

Colour Terms, Language 54/3, (1978), 644. 
4  Moskati S. Spitaler A. Ullendorf E. von Soden W. An Introdaction to the Com-

parative Grammar of the Semitic Languages, Phonology and Morphology (Wies-
baden , 1964),185. 
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language family with their specific features. As for also non-literary languages 
Harari and Tigre, they are spoken in Ethiopia, where Amharic is the official 
language. Harari belongs to South-Ethiopic group and demonstrates more 
similarity to Amharic, while Tigre belongs to North-Ethiopic group and shows 
more similarity to Old Ethiopic language Geez.  

 We studied a number of words with color semantics in Ethio-Semitic and 
Modern South Arabian (MSA) non-literary languages for distinguishing between 
basic and non-basic terms. A term has been considered basic if it met four main 
criteria: (1) It was mono-lexemic. (2) Its signification was not included in that of 
another term. (3) Its application was not restricted to a narrow class of objects. 
(4) It was psychologically silent. In the article also were used additional criteria: 
(6) a color name was suspect if it was also the name of an object charac-
teristically having that color. (7) Recent loan words were suspect.1 

 The language material for considering in Harari has been taken from the 
Etymological Dictionary of Harari, by Wolf Leslau.2 According to main and 
additional criteria of distinguishing between basic and non-basic color terms, in 
Harari were determined four basic terms. So, the basic colour term system in 
Ethio-Semitic language Harari contains the following terms: 

 White nač³ iħ (< Semitic root n¿ħ „to be or become white, pure; to shine `) 
 Black ŧay (< Semitic root t ³ lm „ to be obscure `) 
 Red qeh (< Semitic root qyh ) 
 Green wariq (<Semitic root wrq/yrq „green, liefe, vegetable“). 
 All four basic colour terms are connected with Primary (simple) categories 

White, Black, Red and Green. As for terms ħurd-i and samaw-i for Yellow and 
Blue categories, in Harari they are non-basic, ħurd-i and samaw-i are not mono-
lexemic, moreover, ħurd-i is a loan word (< Arab.) , so they could not be consi-
dered as basic terms. Other terms connected with Primary colour categories for 
Broun (bōra, ayrōr, dãma), Orange (burtuxan), Purple, Pink (ma-wardi) and 
Gray (ħamäde), could determined as non-basic too, e.g., burtuxan `orange~ is the 
name of an object characteristically having that color; same explanation might 
be used for ma-wardi `pink~, (<ward `rose”), moreover the term is not mono-
lexemic; a term dãma `brown, of dark color (man)~ is defined non-basic, 
because its application is restricted to a narrow class of objects; a term bōra 
`brown, cream-colored~ also is non-basic, because its signification is included in 
that of another term; as for ħamäd-e `gray, who has the color of ashes~ ( < 

                                                            
1  Carolyn B. Mervis and Emilie M. Roth, The Internal Structure of Basic and Non-

basic Color Categories, Language, volume 54, number 3,( September 1978), Edited 
by William Bright, 385. 

2  Wolf Leslau, Etymological Dictionary of Harari (Berklay& Los Angeles, 1963),19-
168. 
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ħamäd `ashes”), the term is not mono-lexemic and its signification is included in 
that of another term, thus, it could be regarded as non-basic etc.1 

 In the same way was studied the basic color system in Ethio-Semitic 
language of Tigre too. The language material for considering in Tigre has been 
taken from the Wörterbuch der Tigre-Sprache, by Enno Littman and Maria 
Höffner.2 The basic colour term system in Ehiosemitic language of Tigre 
contains the following terms: 

 White  sa‘ey `white~ (< Semitic root s‘y „to be or become white `); 
 Black  fanday `black~ (< Semitic root fnd „ to be black“); 
 Red  qayeħ `red~ (<Semitic root qyh); 
 Green  lami‘ `green~ (<Semitic root lm‘ „green, liefe, vegetable“). ³  
 All four basic colour terms are connected with Primary categories White, 

Black, Red and Green. As for numerous terms for Yellow and Blue, as well as 
for Broun, Pink, Purple, Orange, Grey in Tigre language, they are non-basic and 
could not be consider as basic color terms, e.g. , derhay (Semitic root drh) 
`yellow (as a leopard’s skin; brownish-grey~, ‘astaro `bluish~, č³ abele `ash - 
coloured, dusty; ugly~, haamas ` yellowish - brown (skin of a camel)~, kamhal 
`redish- brown~, hamare ` red-brown (horse, cow)~, kakay `shining black~, 
kadaray `light-brown~, zall `ugly grey or dark brown~ etc. In Tigre language 
could be found a high number of similar non-basic terms, much more than in 
Harari. They should be defined as non-basic for different reasons; some of them 
are not mono-lexemic, application of others are restricted to a narrow class of 
objects as well as their significations are included in that of another terms, some 
of them are recent loan words etc. So, these terms could be regarded as non-
basic.3  

 Third group of languages studied in the same way are MSA languages. 
The considering data in MSA has been taken from the Harsusi lexicon and 
English-Harsusi Word-List, by T.M. Johnstone.4 As a result of analysis it should 
be claim that all four MSA languages demonstrate the same basic colour terms 
system, which contains the following terms:  

 White elbon ( < Semitic root lbn ), 
 Black swad (< Semitic root swd), 
 Red ’afer (< Semitic root ’fr),  

                                                            
1  See more on Harari: Marina Meparishvili, The Basic Colour Terms in Ethiosemitic 

Language of Harari, Oriental Studies №5, 2016, (Tbilisi, 2016), Edited by Apollon 
Silagadze, 230-235,(In Georgian). 

2  Enno Littman and Maria Höffner, Wörterbuch der Tigre-Sprache (Wiesbaden, 
1962). 1 – 678. 

3  See more on Tigte-language: Marina Meparishvili, The Basic Colour Terms in 
Ethiosemitic Language of Tigre, The Near East and Georgia,VIII, Ilia State 
University Press (Tbilisi, 2014), Edited by George Sanikidze, 66-71 (In Georgian). 

4  T.M. Johnstone, Harsusi Lexicon and English-Harsusi Word-List (London, New 
York, Toronto, 1977), Oxford University Press, 1 – 181. 
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 Green heźor (< Semitic root h¾r), 
 Yellow heźor (< Semitic root h¾r), 
 Blue heźor (< Semitic root h¾r).  
 The evidences of Harsusi, Mehri, Shahri and Soqotri languages allows to 

reconstruct for common South Arabian group four basic colour categories .There 
are three Primary (simple) categories: White, Black and Red. As for last one, it 
should be defined as a fuzzy union of simple colour categories, that is Green (= 
Yellow and Blue). At the next stage the composed category was differentiated. 
Thus, for rather established Yellow is used new non-basic term me-karkem, as 
for basic term heźor, it is connected with Compound category Cool (= Green or 
Blue).The process does not end until now.1 It could be added that quantity of 
colour non-basic terms in MSA are much less than in Ethiopic ones.  

 All considered non-literary languages have shown four basic colour 
categories, though in Ethio-Semitic languages of Harari and Tigre are Primary 
categories White, Black, Red and Green, while in MSA – three Primary - White, 
Black, Red - and one Compound category Cool (= Green or Blue). Comparing 
them with other Semitic languages (are known as ones having rich literary tradi-
tions) it should be noted, that in Arabic and Hebrew colour system is defined 
more precisely, they have shown six Primary categories – White Black Red 
Green Yellow and Blue, which are corresponded by six basic terms. Thus, the 
basic color term system in Arabic contains the following terms:  

 White ’abyađ ( < Semitic root by¾ ` to be or become white~ ), 
 Black ’aswad ( < Semitic root swd `to be or become black”), 
 Red ’aħmar ( < Semitic root ħmr `to be or become red~ ),  
 Green ’axđar ( < Semitic root x¾r `to be or become green”), 
 Yellow ’¿far ( < Semitic root ¿fr `to be or become yellow~ ), 
 Blue ’azraq (< Semitic root zrq `to be or become blue~ ). 
 All six terms are connected with six Primary colour categories: White 

Black Red Green Yellow and Blue. Other numerous terms could not be regarded 
as basic ones for different reasons, e.g. Brown bunn-iy (< bunn `coffee grain”), 
term is non-basic because it is not mono-lexemic and its signification is included 
in that of another term; in the same way could be explained another term for 
Pink Ward-iy (< ward `rose”) etc.  

 Six Primary categories have shown in Hebrew like Arabic too. The basic 
colour terms corresponding to them in Hebrew are:  

 White lãḇãn ( < Semitic root lbn ), 
 Black šãhõr (< Semitic root šhr), 
 Red ’ãdõm (< Semitic root ’dm),  
 Green yãrõq (< Semitic root yrq), 
 Yellow ¿ãhõb (< Semitic root ¿hb), 

1 See more on MSA languages: Marina Meparishvili, Basic Color Terms in South-
Arabian Languages, Studia Semitica, VI (Tbilisi, 2003), 213-217 (In Georgian).  
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 Blue kãhõl (< Semitic root khl). 
 Finally, comparing evidences of different Semitic languages considered 

above, it might be done some conclusions:  
 a. All non-literary languages (Ethio-Semitic Harari and Tigre as well as 

MSA ones) have shown four basic colour categories, though in Ethiopic are 
Primary ones : White, Black, Red and Green, while in MSA – three Primary - 
White, Black, Red - and one Compound Cool (= Green or Blue) categories. 

b. In Tigre language could be found very high number of non-basic colour 
terms, much more than in Harari, in MSA languages they are much less than in 
Ethiopic ones.  

c. In Arabic and Hebrew colour system is defined more precisely, they 
have shown six Primary categories – White Black Red Green Yellow and Blue. 

marina mefariSvili  
bazisur ferTa kategoriebi sxvadasxva semitur enaSi 

 
1. warmodgenil naSromSi gaanalizebulia bazisur ferTa ka-

tegoriebi da maTi aRmniSvneli bazisur ferTa terminebi arasam-
werlobo statusis mqone semitur enebSi; esenia: samxreTeTiopu-
ri harari, CrdiloeTiopuri tigre, agreTve axali samxreTara-
buli mehri, Sahri, sokotri da harsusi. Sedegebi Sedarebulia 
mdidari samwerlobo tradiciebis mqone semitur enebs - arabul-
sa da ebrauls. sakiTxi damuSavebulia berlinisa da keis mier Se-
moTavazebuli da ukanasknel aTwleulebSi enaTmecnierebaSi 
damkvidrebuli bazisur ferTa kategoriebis universaluri mo-
delis Teoriis safuZvelze, romlis Tanaxmadac, arsebobs fer-
Ta kategorizaciis universaluri modelebi, saidanac gamoiyva-
neba konkretul enaSi warmodgenili ferTa sistema.  

2. ferTa universalur kategoriebze msjeloba efuZneba ba-
zisur ferTa terminebis gansazRvris sakiTxs. berlinma da keim 
SeimuSaves maTi dadgenis 4 ZiriTadi da 4 damatebiTi kriteriu-
mi. ZiriTadi kriteriumebia: 1. termini monoleqsemuri unda 
iyos; 2. misi signifikati ar unda Sediodes sxva terminis signi-
fikatSi; 3. misi gamoyeneba ar unda Semoifarglos obieqtTa viw-
ro klasiT; 4. unda iyos SedarebiT TvalsaCino, xSiri da sazoga-
do. SemdgomSi keim da makdenielma daxvewes da ganaviTares kate-
gorizaciis Teoriuli safuZvlebi da daadgines, rom feris se-
mantika modelirebulia aramkafio simravleTa bazaze. aramka-
fio gaerTianebisa da aramkafio TanakveTis operaciebze day-
rdnobiT maT Semoitanes kategoriaTa sami jgufi, esenia: pirve-
ladi (White, Black, Red, Green, Yellow, Blue), Sedgenili da nawarmoe-
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bi. Sedgenili kategoria miiReba pirveladi kategoriebis aram-
kafio gaerTianebiT, mag., grili Cool = Green or Blue, xolo nawar-
moebi ki miiReba pirveladi kategoriebis aramkafio TanakveTiT, 
mag., Broun = Yellow and Black.  

3. harariSi warmodgenili feris semantikis Semcveli leqsi-
kuri erTeulebis detalurad ganxilvis Sedegad, SevecadeT ga-
mogvericxa arabazisuri terminebi berlinisa da keis mier Semo-
Tavazebuli kriteriumebis gaTvaliswinebiT. daskvnis saxiT Se-
iZleba iTqvas Semdegi: gaanalizebuli masalis safuZvelze, ha-
rariSi dasturdeba 4 pirveladi kategoriis (TeTri, Savi, wiTe-
li, mwvane) arseboba Sesabamisi 4 bazisuri terminiT. esenia: White 
nač³ iħ „TeTri“;  Black ŧäy „Savi“; Red qeh „wiTeli“;  Green wariq „mwva-
ne“. arabazisur terminebad iqna miCneuli mTeli rigi leqse-
mebisa, romlebic ver akmayofilebdnen bazisur ferTa terminis 
ganmsazRvrel kriteriumebs, maT Sorisaa: ’adim „mowiTalo-
moyavisfro (iTqmis kanze)“. ħurd-i „yviTeli“, samāw-i „lurji, 
cisferi“ da ma-wardi „vardisferi“ (aramonoleqsemuria, nases-
xobebia), burtuxan „forToxlisferi“; dãma „yavisferi (iTqmis kan-
ze)“ da a.S.  

4. analogiuri xasiaTis kvlevebis Catarebis Sedegad 
tigreSi ganisazRvra misi ferTa sistema. gaimijna ra bazisuri 
da arabazisuri terminebi, tigreSic dadasturda 4 pirveladi 
kategoriis (TeTri, Savi, wiTeli, mwvane) arseboba Sesabamisi 4 
bazisuri terminiT. esenia: White sa‘ey „TeTri“, Black fanday „Savi“, 
Red qayeħ „wiTeli“,  Green lami‘ „mwvane“. kvlevis Sedegebis urTi-
erTSejerebis Sedegad dadginda, rom orive enaSi ferTa katego-
rizaciis procesi identuria; hararis msgavsad, tigreSic dadas-
turda oTxi pirveladi kategoria (`Savi~, `TeTri~, `wiTeli~ da 
`mwvane”) Sesabamisi oTxi bazisur ferTa terminiT. gansxvaveba 
mdgomareobs imaSi, rom tigreSi sagrZnoblad metia feris seman-
tikis aRmniSvneli leqsikuri erTeulebis raodenoba, romlebic 
arabazisuria, maT Sorisaa: derhay „yviTeli (iTqmis leopardis ka-
nis ferze)“, haamas „moyviTalo-yavisferi (iTqmis aqlemze)“, matu‘ 
„naTeli, TeTri, fermkrTali, gafiTrebuli (iTqmis adamianis ka-
nis ferze)“, hamare „mowiTalo-yavisferi (iTqmis cxensa da 
Zroxaze)“, zall „muqi nacrisferi, WuWyiani ruxi, Savi wertile-
biT“, hale „moyviTalo-moyavisfro, monacrisfro“, kamhal „agu-
risferi, mowiTalo yavisferi“, kakay `kaSkaSa, mkafio, mbzinavi, 
brdRviala Savi“ da a.S. 

5. axal samxreTarabul enebSi dasturdeba sami pirveladi 
da erTi nawarmoebi kategoriis arseboba. kerZod, pirveladi 
(„TeTri“, „Savi“. „wiTeli“) kategoriebi gadmocemulia bazisuri 
terminebiT: White elbon „TeTri“,  Black swad „Savi“, Red ’afer „wiTe-
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li“, xolo meoTxe warmoadgens ara pirvelad (mwvane) kategori-
as, aramed nawarmoebs, romelic miRebulia universaluri pirve-
ladi kategoriebis aramkafio gaerTianebiT Green (= Yellow and 
Blue). maRali albaTobiT SegviZlia vivaraudoT, rom swored am 
nawarmoeb kategorias Seesabameboda termini heźor. safiqrebeli-
a, rom samxreTarabuli enebis ganviTarebis mogviano etapze Cool 
nawarmoeb kategorias gamoeyo da calke Camoyalibda sakuTriv 
Yellow  kategoria, romlis gadmocemac itvirTa axladgaCenilma 
me-karkem aRweriTma terminma. rac Seexeba termin heźor-s, igi See-
sabameba Cool nawarmoebi kategoriis daSlis Sedegad warmoqmnil 
axal Sedgenil kategorias „grili“ (Cool = Green or Blue).  

 6. axali samxreTarabulis ferTa sistemis Sedarebisas tig-
resa da hararisTan SesaZlebelia iTqvas, rom kategoriaTa rao-
denoba Tanabaria, Tumca Tvisobrivi gansxvaveba maT Soris mainc 
SeiniSneba; eTiosemiturSi warmodgenilia oTxi pirveladi, xo-
lo axal samxreTarabulSi ki - sami pirveladi da erTic nawarmo-
ebi kategoria. garda amisa, arabazisur terminTa raodenoba 
axal samxreTarabulSi sagrZnoblad Camouvardeba eTiosemitur 
enebSi dadasturebul arabazisur terminTa ricxvs, rac SesaZ-
loa, miuTiTebdes samxreTarabuli enebis gansakuTrebul peri-
feriulobaze.  

 7. arsebiTad gansxvavebuli suraTia mdidari literaturu-
li tradiciebis mqone samwerlobo semitur enebSi, rogoricaa 
arabuli da ebrauli, sadac ferTa kategorizacia Zalzed mkafi-
odaa gamokveTili; am enebSi gamovlenilia eqvsi kategoria 
(White, Black, Red, Green, Yellow, Blue) Sesabamisi bazisuri termi-
nebiT.  
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nino surmava 
dasavleTi da aRmosavleTi : sivrcis imagologia mixail nuaimes 

literaturul teqstebSi 

 axalma arabulma literaturam, romelsac aqtiuri politi-
kur-istoriuli da literaturuli kontaqtebi hqonda dasav-
lur samyarosTan, mdidari gamocdileba daagrova ucxoerovnu-
li Tematikis mxatvruli damuSavebis TvalsazrisiT. dasavle-
Tis imijis Seswavla, romelic sakmaod mravalferovnad aris 
warmodgenili meoce saukunis arabul literaturul teqstebSi, 
SedarebiTi literaturaTmcodneobis erT-erTi dargis — imago-
logiis sferos ganekuTvneba. dasavleTi, rogorc sxva, aRmosav-
leTTan dapirispirebuli kulturuli sivrce arabul litera-
turul teqstebSi gulisxmobs rogorc evropul qveynebs, ise 
amerikis SeerTebul Statebsac. imis gaTvaliswinebiT, rom ara-
bul samyaros evropasTan koloniuri istoria akavSirebda XIX-
XX saukuneebSi, arabul literaturaSi aRmosavleTis, rogorc 
kulturuli sivrcis avtoportreti mtris xatTan dapirispire-
bis fonze formirdeboda, literaturul diskursSi yalibdebo-
da aRmosavleT-dasavleTis sivrcis aRmniSvneli avtoxatebis da 
heteroxatebis mkveTrad polarizebuli markerTa sistema. 

 evropuli saxelmwifoebisgan gansxvavebiT, aSS-s da arabul 
samyaros erTmaneTTan ar akavSirebs saerTo koloniuri isto-
ria. pirveli msoflio omis dasrulebis da prezident vudrou 
uilsonis 1918 wlis cnobili ToTxmeti punqtis SemoRebis Sem-
deg, aSS miiCneoda gulmowyale da keTil qveynad, romelmac mo-
raluri mxardaWera aRuTqva nacionaluri ambiciebis mqone yve-
la kolonizirebul ers. zogierTi arabisTvis, gansakuTrebiT, 
libanis qristiani emigrantebisTvis, amerika meoce saukunis da-
sawyisSi stumarTmoyvareobis simbolos warmoadgenda, is sTava-
zobda maT ukeTes da ufro Tavisufal cxovrebas, represiuli 
otomanuri reJimisgan da ekonomikuri siduxWirisgan Tavdax-
snas. emigrantTa Soris iyvnen mwerlebic, es ukanasknelni Tavi-
anT nawarmoebebSi asaxavdnen urTierTobas maspinZel qveyanas-
Tan, romelsac gaaCnda gansxvavebuli kultura, Rirebulebebi 
da cxovrebis wesi. 1 

1 Rasheed El-Enany, Arab Representations of the Occident (Routledge London and New 
York 2006) ,153. 
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 bunebrivia, SeuZlebelia erTi statiis farglebSi CavtioT 
zogadi arabuli literaturuli warmodgenebi aSS-ze, amitom 
Cveni interesis fokusSi amjerad mixail nuaimes moTxroba `gu-
gulis saaTi~ da misi eseistika moeqca.  

 mixail nuaime (1889 - 1988) - amerikis SeerTebul StatebSi 
emigrirebuli libaneli marTlmadidebeli poeti, eseisti, mwe-
rali da dramaturgi, axali arabuli literaturis erT-erTi 
mniSvnelovani figura, siriul-amerikuli literaturuli sko-
lis, `mahjaris~1 cnobili warmomadgeneli, sazogadoeba „ar-ra-
bita al-kalamias“ daarsebis erT-erTi moTave da sulisCamdgme-
lia. sanam uSualod nuaimes Semoqmedebas SevexebodeT, Tavda-
pirvelad unda aRvniSnoT, rom XX saukunis arabul literatu-
raSi aRmosavleT-dasavleTis Sexvedris Temis gadatana litera-
turul sibrtyeze swored siriul-amerikuli filosofiur-li-
teraturuli skolidan da misi erT-erTi gamorCeuli mwerlis 
amin ar-reihanis Semoqmedebidan iRebs saTaves, iseve rogorc aR-
mosavleTis raobis gagebisa da dasavlur (evropul-amerikul) 
kulturebTan misi damokidebulebis Tu urTierTobis sakiTxis 
dasma eseistikaSi swored mahjaris literaturis mier iqna win 
wamoweuli, es xazi Semdeg aqtiurad gagrZelda sxva arab lite-
ratorTa adreul romanebSi. amin ar-reihani iyo pioneri lite-
ratori, romelic gasuli saukunis 10-iani wlebidan moyolebu-
li mTeli cxovrebis manZilze iswrafvoda aRmosavleT-dasavle-
Tis miRwevaTa gonivruli sinTezisken da Tavis literaturul 
diskursSi mesame sivrcis - erTgvari alternatiuli samyaros 
Seqmnas cdilobda. miuxedavad imisa, rom amin ar-reihani da mixa-
il nuaime erTi skolis warmomadgenlebi iyvnen, maTi damokide-
buleba dasavluri civilizaciis mimarT gansxvavebulia. Tuki 
reihanisTan aRmosavleTi da dasavleTi ar arian antagonistu-
rad dapirispirebuli mxareebi, nuaime Tavis diskursSi dasavle-
TisTvis uaryofiT markerebs iyenebs, xolo gadarCenis erTa-
derTi sivrce misTvis aRmosavleTia. safiqrebelia, rom mwer-
lis dasavleTisadmi uaryofiTi damokidebuleba nawilobriv mis 
mier ganvlilma cxovrebiseulma gzamac gansazRvra 2. libanis 
mTian sofel basqinTaSi dabadebulma, aqve miiRo pirveladi ga-
naTleba rusul skolaSi, erT-erTSi im skolebidan, romelic 
marTlmadidebelTa mfarvelobis deklarirebiT gaxsna ruseTma 
palestinaSi, siriasa da libanSi; nazareTis rusuli skolis war-
CinebiT dasrulebis Semdeg1906 w-s 17 wlis mixaili ruseTis im-

                                                            
1  amerikis SeerTebul StatebSi emigrirebul mweralTa jgufi. 
2  ix. biografia: Nadeem N.Naimy, Mikhail Naimi, An introduction (Beirut 1967), 68-

106. 
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periis palestinuri sazogadoebis stipendiiT poltavaSi gaem-
gzavra swavlis gasagrZeleblad. 1911 w-s poltavis seminaria 
mweralma maRali akademiuri moswrebiT daamTavra da mSobliur 
libanSi dabrunda, mas sorbonis universitetis iuridiul fa-
kultetze surda Cabareba, Tumca ojaxis mZime ekonomikuri 
mdgomareobis gamo iZulebuli gaxda amerikaSi emigrirebul 
Zmebs SeerTeboda. mixail nuaimes gamgzavreba libanidan ameri-
kis SeerTebul StatebSi iyo misi gegmebidan gadaxveva, mwerals 
axali samyaros mimarT Tavidanve uaryofiTi damokidebuleba 
hqonda, am grZnobis Sesaxeb is wers Tavis avtobiografiul naS-
romSi: „ramdenic ar vifiqre axal samyaroze, vgrZnobdi, rom 
Cemsa da mas Soris Rrma ufskruli iyo...~1. misi es damokidebule-
ba, romelic jer kidev ukrainaSi yofnis dros ikveTeba, roca is 
erTmaneTs adarebs niu-iorks da poltavas, bavSvobis wlebidan 
unda iRebdes saTaves. nuaime 10 Tvis iyo, roca mamamisi amerikis 
SeerTebul StatebSi gaemgzavra. Tavis avtobiografiaSi nuaime 
ixsenebs, rogor aswavlida deda locvas: „RmerTo, akurTxe mama 
amerikaSi da warmateba moutane mas, miwa, romelsac is exeba, oq-
rod gadaaqcie mis xelebSi. RmerTo, ukan mSvidobianad dagvib-
rune. RmerTo, daifare Zmebi“. 6 wlis Semdeg mama dabrunda, Tum-
ca man verafers miaRwia amerikaSi, dis sikvdilma ki sabolood 

SeaZula kalifornia2. amrigad, dasavleTisadmi mwerlis uaryo-
fiTi ganwyobileba bavSvobisa da studentobis wlebidan ikveTe-
ba, gacilebiT adre, vidre Tavad gaemgzavreboda amerikaSi. emig-
raciis wlebs ar Seucvlia misi damokidebuleba. amerikaSi 20 
wliani cxovrebis Semdeg mixail nuaime darwmunebuli iyo, rom 
mas ar SeeZlo SekavSireboda `civilizacias~, romelic misi rwme-
niT amaxinjebda adamianis suls. 

 1932 wels mwerali mSobliur libanSi sabolood dabrunda 
da misi Semoqmedebis erT-erTi mTavari Tema Tanamedrove dasav-
luri civilizaciis saxis warmoCena gaxda. moTxroba „gugulis 
saaTi“3 kargad aCvenebs mwerlis damokidebulebas amerikis Seer-
Tebuli Statebis mimarT. aq warmodgenilia binaruli opozicia 
aRmosavleTisa da dasavleTisa-sulisa da materiisa. es ori mar-
keri reihanidan dawyebuli arabuli literaturisaTvis er-
Tgvar kulturul paradigmad iqca; literaturul diskursSi 
Camoyalibda aRmosavleTis sulierebasa da dasavleTis materia-
lizmze agebuli myari stereotipebi. 

1  ،284 )1970بيروت (الكاملة، الجزء الأول المجموعة ميخائيل نعيمة،    
2 Nadeem N.Naimy, Mikhail Naimi, An introduction, 71. 
3 moTxrobis qarTuli Targmani dabeWdilia Jurnal `armaRanSi~ 

(4.2016). mTargmneli: n. surmava 
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 `gugulis saaTSi~ moqmedeba Semdegnairad viTardeba:mTava-
ri gmiria xatari, axalgazrda libaneli fermeri, romelic cxov-
robs bednierad sofelSi, lamaz mTebSi, mowyvetili civilur 
samyaros, uxvi bunebis wiaRSi.igi srul harmoniaSia sakuTar 
TavTan, RmerTTan da samyarosTan. misi bednierebis gvirgvini 
aris zumrudi, romelzec daqorwinebas apirebs. amasobaSi so-
felSi amerikidan brundeba libaneli emigranti faris xaibari. 
bevr ucxo sagans Soris, romelic man civilizebuli samyarodan 
Camoitana, aris gugulis saaTi, romelsac zumrudi aRfrTovane-
baSi mohyavs. qorwilis dRes zumrudi xataris nacvlad am liba-
nels mihyveba colad da amerikaSi midis. aq iwyeba xataris iden-
tobis pirveli krizisi, uCndeba kiTxvebi: vin aris, risTvis iR-
wvis da ra gaaCnia! garkveuli drois Semdeg isic miemgzavreba 
amerikaSi, sadac warmatebas aRwevs. yidulobs saxls, gugulis 
saaTs da qorwindeba alisaze. 

 identobis krizisi axal samyaroSi ufro mwvavdeba - xatari 
simSvides kargavs, ixsenebs Zvel cxovrebas, erTmaneTs adarebs 
mSvidi bunebisa da mRelvare civilizaciis samyaroebs. brundeba 
sofelSi tompsonis saxeliT, viTarca mesia, romelic afrTxi-
lebs xalxs Tanamedrove civilizaciis safrTxeebis Sesaxeb, ur-
Cevs, rom ar motyuvdnen da aswavlis maT, rogor ipovnon bednie-
reba sakuTar TavebSi, sada cxovrebasa da bunebis wiaRSi. so-
felSi tompsonis gamoCenis Semdeg wydeba libanelTa emigracia 
amerikaSi.  

 „gugulis saaTi“ mweralma Zmis werilis sapasuxod dawera. 
rodesac emigraciis talRam piks miaRwia, nuaimes ojaxsac Seexo 
es talRa. nuaimes ori ufrosi Zma ukve wasuli iyo emigraciaSi, 
vaSingtonSi, libanSi ki misi moxuci mSoblebi, ori umcrosi Zma 
da da rCebodnen. 1925 wels nuaimem miiRo niu-iorkSi werili 
erT-erTi umcrosi Zmisgan-najibisgan, romelSic is emigraciaSi 
wasvlis survils gamoTqvamda. wored am werilis sapasuxod da-
wera nuaimem `gugulis saaTi~ da Zmas gaugzavna. Sedegad, najibma 
gadaifiqra emigraciaSi gamgzavreba1.  

 moTxrobaSi gugulis saaTi simbolurad ganasaxierebs da-
savlur civilizacias, romliTac inusxeba jer zumrudi, Semdeg 
ki xatari. mTavari gmiris identobis krizisi iwyeba imis gacnobi-
erebiT, rom is araraobaa, gugulis saaTs rom ver ajoba da sayva-
relma qalma miatova. xatarma SeiZula Tavisi cxovreba da axal 
samyaroSi gaemgzavra, Tumca identobis krizisi kidev ufro gaR-
rmavda, xatari gaucxovebulia materialistur qveyanaSi, rom-
lis gasaRebi mxolod fulia, misi axali cxovreba brZolis vels 

                                                            
1  Nadeem N.Naimy, Mikhail Naimi, An introduction, 203. 
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daemsgavsa, saidanac „gamarjvebuli“ gamodis, is mdidaria, Ta-
vad aris gugulis saaTis mflobeli, magram Tavs ubedurad 
grZnobs. mixail nuaime moTxrobaSi dasavleTs warmoaCens swrafi 
gamanadgurebeli etlis saxiT, dasavluri civilizaciis aRsaniS-
navad mwerals Semoaqvs babilonis koSkis simbolo. or samyaros 
Soris sxvaoba sainteresod ikveTeba moTxrobis Semdeg pasaJSi: 
„aRmosavleTi midis cxovrebis wminda gzaze da misi samgzavro et-
li gulia, cxenebi ki - grZnobebi da fiqrebi, sadaveebi - rwmena da 
maradiuli tradiciebi. maSin roca dasavleTi midis etliT, rom-
lis suli orTqli an eleqtroenergiaa, kunTebi ki - foladisa da 
rkinis xraxnebi da Tvlebia, sadaveebi misi Tavdajerebulobaa, 
mTlianad ki Tavisi gamogonebebisganaa awyobili. dasavleTi aR-
mosavleTs miubrundeba da damcinavad esalmeba: „gamarjoba, me-
zobelo, gxedav, rogor cdilob, Sromob, Sromob da mainc erT ad-
gilas rCebi’’... - da midis amayad Tavis gzaze etliT, Tan fiqrobs, 
rom gadauswrebs aRmosavleTs wminda gzaze, radgan aRmosavle-
Tis etls dasavleTi ver xedavs. aRmosavleTi ki dasavleTs uc-
qers da amCnevs misi etlis didebulebas, esmis misi momakvdavi 
xriali da Wriali, magram aRmosavleTs abrmavebs dasavleTis et-
lis moZraoba, inusxeba misi siswrafiT da ambobs: „dideba Senda, 
mezobelo! dideba Senda! sad Cemi etli da sad Seni! ar Semicodeb? 
ar momcem uflebas, CaveWido Seni etlis Tvlebs?’’ ase iqceva aR-
mosavleTi, rodesac xvdeba dasavleTs, tovebs Tavis etls, yidis 
suls, mezoblis etlSi rom gadavides~ 1.  

 amerikaSi gatarebuli 20 wliani cxovrebis Semdeg2 xatari 
sakuTar Tavs ekiTxeba:  

„dRes vin xar? patimari, mibmuli im etlis borblebs, rome-
lic arasdros Cerdeba, miqris da miqris, RmerTma uwyis saiT. Tu 
masTan kavSirs gawyvet, davardebi gzaze gaTelili, Tu kvlav mas 
CaeWidebi, Seni TvaliT naxav, rogor gamogecleba suli da nel-
nela borblebis qveS ganadgurdeba. gindoda gugulis saaTi da-
gemonebina da aqeT dagimona, gindoda dauflebodi da aqeT dage-
ufla. mis sakuTar saxlSive dalaSqre, man ki guliTadad migiRo 
da erT-erT xraxnad gadagaqcia. metic, am jojoxeTur mowyobi-
lobaSi Sen lursmansa da xraxnzec ki umniSvnelo xar. ra ubedu-
ri xar, xatar! mTeli es wlebi im katas daemsgavse, qlibs rom lo-
kavs da tkbeba im sisxlis gemoTi, romelic misi enidan modis, am 
dros arc ki icis, rom es sisxli misia“ 3. xatars qalaqi babilo-
nis koSkad eCveneba, romelsac jojoxeTuri etlis aTasobiT 

                                                            
1  ،28 )1998بيروت (كان ما كان : في المجموعة" ساعة كوكو"،يمة ميخائيل نع   
2  mweralmac 20 weli icxovra amerikis SeerTebul StatebSi. 
31-30، "ساعة كوكو"ميخائيل نعيمة،  3  
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borbali iWers. mas ar SeuZlia aseT samyaroSi cxovreba, amitom 
sabolood aRmosavleTs ubrundeba. 

 amrigad, moTxrobaSi naCvenebia dasavleTis mkveTrad nega-
tiuri saxe, dasavluri samyaro aRniSnulia uaryofiTi markere-
biT, xolo aRmosavluri sivrce gadarCenis erTaderTi imedia. 

 aRmosavleT-dasavleTis urTierTmimarTebis sakiTxis kvle-
visas gasaTvaliswinebelia nuaimes eseistikac, sadac mwerali 
yvelgan atarebs xazs: dasavleTi-materia da aRmosavleTi-sulie-
reba. Cveni kvlevis farglebSi gamovyofT nuaimes eses arabuli 
aRmosavleTis „nahda“1 da misi adgili dasavluri civilizaciis 
pirispir2, romelSic ikveTeba mwerlis Semdegi pozicia: 

 nuaimes azriT, sxvaoba aRmosavleTsa da dasavleTs Soris 
erT arsebiT wertilSia. aRmosavleTi emorCileba masze ufro 
did Zalas da ar ewinaaRmdegeba mas, dasavleTi ki Tavdajerebu-
lia da mzadaa sakuTari ZaliT ebrZolos yvelas. aRmosavleTs 
yovelgvari qmnileba idealuri hgonia, radgan is srulyofilma 
RmerTma Seqmna. dasavleTi ki masSi bevr nakls xedavs da iRwvis 
mis gasaumjobeseblad. 

 aRmosavleTi muhameds esaubreba: „Tqvi: araferi gveweva 
imis garda, rac alahma dagviwera“ (9:51), loculobs iesosTan: 
„iyavn neba Seni“, budasTan, romelic iklavs yvela survils, lao-
ZisTan, romelic miwier keTildReobaze maRldeba, raTa Tavis 
sulTan gaerTiandes... dasavleTi ki sakuTar Tavs uxmobs da eub-
neba: „iyos neba Cemi“ da Tu ver miva miznamde, kidev cdis meored, 
mesamed da Tavs imxnevebs gamarjvebisken swrafviT. Tu sikvdili 
eweva, sanukvar mizans STamomavlobas utovebs.  

 aRmosavleTma erTxel ifiqra, rom mas SeuZlia uflis tax-
tze asvla da aaSena babilonis godoli, rogorc ki godoli da-
ingra, aRiara Tavisi sisuste da Semoqmedis siZliere da danebda. 
dasavleTi ki yovel dRe aSenebs godols, yovel dRe ingreva da-
savleTis godoli, magram is kvlav ubrundeba mis SekeTebas, rad-
gan gadawyvetili aqvs TviTon Caswvdes yofierebis arss. aRmo-
savleTi ambobs: mxolod RmerTi imarjvebs, dasavleTi ki ambobs: 
mxolod me vimarjveb. dasavleTis mier sakuTari Zalis mtkiceba 
da aRmosavleTis mier masze ufro Zlierisadmi morCileba aris 
sazRvari, romelic hyofs maT. is, rasac aRmosavleTi Caswvda 
didi xnis win Tavisi rwmeniTa da sulieri gamocdilebiT, dRes 
dasavleTi cdilobs iqamde mivides mikroskopiTa da telesko-

                                                            
1  `nahdas~ (aRorZineba) saxelwodebiT aRniSnaven XIX s-is II naxevarsa 

da XX s-is dasawyisSi arabul samyaroSi dawyebul saganmanaTleblo 
moZraobas. 

2  ،45 -50 )1981بيروت (المجموعة الكاملة، الجزء الخامس ميخائيل نعيمة،    



72 

piT. da yovelTvis, roca dasavleTi uRrmavdeba Tavis gakve-
Tils, aRmosavleTs ubrundeba, gadabertyavs misi zogierTi 
swavlebidan saukuneTa mtvers, gaaprialebs da warudgens Tavis 
Zmebs, rogorc axal WeSmaritebas. dRes dasavleTs Tu hkiTxav: 
axla rom Sevkrebo yvela Seni dawerili saganZuri da davwva er-
Tis garda, romels airCevdio? ra Tqma unda, is wminda wigns air-
Cevs. igive rom hkiTxo islamur samyaros, yurans airCevs. Tuki 
dasavleTis yvelaze Zvirfasi da Rirebuli Zegli aRmosavleTis 
ZRvenia, maS rogor unda gauwodos aRmosavleTma xeli dasav-
leTs daxmarebis saTxovnelad?! an ra unda moiTxovos, Tu ara 
TviTmfrinavebi, matareblebi, manqanebi, sadenebi, xraxnebi, jav-
Snosnebi... da bevri problema, romelic axlosac ver miiyvans aR-
mosavleTs sicocxlis arsTan da ver miscems mas sulier simSvi-
des. 

 mwerali winaaRmdegia yovelgvari mimbaZvelobisa dasavlu-
risadmi. misi azriT, dasavluri civilizacia jer kidev moCvene-
biTad brwyinavs, Tumca misi wyoba dangrevis pirasaa. bolomde 
ar daingreva manam, sanam samyaros mTlianad ar moiqcevs qveS, aR-
mosavluri civilizaciidan ki qveSmoqceulTa Soris arabul 
qveynebs eqnebaT didi wili. 

 eseSi mwerali askvnis, rom dasavleTs ufro sWirdeba aRmo-
savleTis skola, vidre aRmosavleTs - dasavleTisa.  

 mixail nuaime aRmosavluri da dasavluri civilizaciebis 
saintereso markerebs gamohyofs eseSi: `tyupebi: aRmosavleTi 
da dasavleTi~ 1.  

 mwerlisTvis aRmosavleTi aris - gamWriaxi (gonieri -بصير) 
da dasavleTi - Tvalxiluli (مبصر). mxedvelobis centri Tvalia, 
gamWriaxobis - guli an intuicia. mxedveloba koncentrirebulia 
Seaxamos formebi da ferebi. saganTa ferebidan da formebidan 
cdilobs Caswvdes maT siRrmes. gamWriaxoba ki saganTa siRmisken 
iswrafvis da garegnobas ar aqcevs yuradRebas. orive codnis-
Tvis iRwvian, magram maTi gzebi gansxvavebulia. aRmosavleTi gah-
yva sazrianobis gzas, dasavleTi - mxedvelobis. pirvelma winas-
warmetyvelni Soba, meorem - mecnierebi. winaswarmetyvelebma sam-
yaros religiebi aCuqes, romelsac miwa ahyavs camde, mecnierebis 
saCuqari iyo codna, romelic zecas miwamde amdablebs. aRmosav-
leTis saCuqari, romelic samyaros uZRvna, aris RmerTi, romelic 
erTia sxvadasxva saxeliT. da aq nuaime kidev erTxel kiTxulobs: 
maS ra unda sTxovos aRmosavleTma dasavleTs? da iqve pasuxobs: 
TviTmfrinavebi, tankebi, gamanadgureblebi, iaraRebi, bombebi. 
magram tyupebis Sexvedra gardauvalia. da imisTvis, rom es Sex-

1  ،141-173 )2012بيروت (، البيادر ميخائيل نعيمة،  
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vedra moxdes, aRmosavleTma Zilidan unda gamoiRviZos, amoZrav-
des. dasavleTi ki dawynardes. mwerlis survilia, rom aRmosavle-
Tis momavali gamoRviZeba iyos iseTi, romelic gaanaTebs mis go-
nebas da dasavleTis mxedvelobas.  

 mixail nuaime eseSi gamoyofs im stereotipebs, romelic 
xalxSi gavrcelda aRmosavleT-dasavleTTan mimarTebaSi. aRmo-
savleTi - uZluri da beberi, dasavleTi - Zlieri da axalgazrda. 
aRmosavleTi - dacema, umoZraoba, morCileba, daSla-dasusteba, 
gaqvaveba, sizarmace, siRaribe, sibrmave, sibnele. dasavleTi - si-
naTle, codna, simamace, gambedaoba, progresi, Tavisufleba, sa-
marTlianoba, siZliere, wesrigi. dasavleTi - xiluli, aRmosavle-
Ti - faruli. dasavleTi - mmarTveli, aRmosavleTi - xelqveiTi. 

 nuaimes azriT, dasavleTi cdilobs adamiani da misi cxovre-
ba srulyofili gaxados, magram roca dasavleTis materializmi 
amowuravs yvela resurss, maSin aRmosavleTi Tavidan Seudgeba 
misiis ganxorcielebas. mwerals swams aRmosavleTis upirateso-
bis. aRmosavleTi sibrZnesTan asocirdeba, romelic uZvelesi 
droidan uxvad moedineboda misi enidan. da is kvlav aRmosav-
leTma unda ganaaxlos, radgan dasavleTi Cadis da aRmosavleTi 
amodis. 

 amrigad, wlebma, romelic nuaimem ruseTsa da aSS-Si gaata-
ra, mniSvnelovani roli iTamaSa misi damokidebulebis Camoyali-
bebaze aRmosavluri da dasavluri civilizaciebis mimarT. 

dasavluri civilizacia mwerlisTvis ar aris misabaZi mode-
li. literaturul diskursSi nuaime bibliur winaswarmetyvels 
emsgavseba da sulieri maswavleblis rolSi gamodis. mwerlis me-
siji aris Semdegi: Tanamedrove civilizacia sasikvdilodaa gan-
wiruli, katastrofa gardauvalia. amitom aRmosavleTis sulie-
rebam unda Caanacvlos dasavleTis materializmi da win wauZR-
ves msoflios. dasavleTis goni, mecniereba da teqnologia ar 
aris sakmarisi adamianis sicocxlisaTvis, kacobriobas gadaar-
Cens aRmosavleTis suliereba. 

Nino Surmava 
West and East: Imagology of Space in Literary Texts of Mikhail Naimy  

 
 Interest to the `East-West~ issue has the many-century history of polemics 

of the intellectual society. Problems of the East and West are the subject of study 
of numerous scientific centers. Significant theories were developed in social and 
culture sciences. Against the background of colonization, globalization and 
increasing migration, the theme of dialogue between civilizations, sharing of 
cultures and their synthesis was put forward. Possibility of dialogue and finding 
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something common between these two drastically different eastern and western 
regions is dictated, primarily, by the political significance, though it spread from 
the sphere of social sciences to the humanities as well. And where, if not in the 
literature this eternal theme of meeting of the cultures could find the fertile soil?! 

 Meeting of the east and west, their mutual perception is not a new theme 
for the literature and it was paid particular attention all the times, from the side 
of the eastern, as well as the western authors. Problem of cultural identity and 
integration emerged as a result of meeting of two worlds is significant up to date. 

In Arabic literature of 20th century the issue of meeting of the east and 
west was brought to the literature originated from the Syrian-American 
philosophical-literary school, while the issue of new understanding of the 
substance of east and its attitude to and relation with the western (European-
American) cultures in literary essays originated from `Mahjar literature~. 
Litterateurs are aware in the fact that this school unified the writers carrying two 
cultures, absolute majority of its representatives were from Syria-Lebanon and 
their contribution to development of new Arabic literature is indeed great. The 
product created by them was called `Mahjar Literature~ (literature of emigrants). 
In early 20th century the Syrian and Lebanese writers who migrated to America 
commenced cultural and literary activities there. Arabic intellectuals who shared 
the western civilization paid great attention to studying of the problem of 
interrelations between west and east, attempts of the overcoming of the barriers 
between the material and spiritual worlds. Since 10-20-ies of the 20th century 
this issue was reflected in the literature, essays of the representatives of Syrian-
American school and further this line developed in the early Arabic novels.  

 The object of our paper is fiction and essays of famous representative of 
`Mahjar literature~ - Mikhail Naimy, who is a writer contemporary to Rihani.He 
is the significant figure of Mahjar school, with the attitude towards American 
and western civilization different from Rihani. This negative attitude originates 
from writer’s biographical moments. 

 Naimy1 began his education at the elementary Russian school in his native 
village in Lebanon, Baskinta, before going on to the Russian teacher training 
school in Nazareth, whence to Seminary at Poltava in the Ukraine (1906-1911). 
In the 1911Naimy joined his two elder brothers, already settled in the United 
States. Writer’s arrival in America was deviation from the original plan to 
continue with his studies at the Sorbonne in Paris. He had been persuaded by one 
of his elder brothers to join them in the United States for financial reasons. This 
he accepted only reluctantly, as he did not want to go to the United States. It 
appears that he arrives in New York, already predisposed against modern 
civilization. This attitude had already formed in Poltava, which he describes as a 
mere village, compared to New York. The one work by Naimy that best 
characterizes his attitude to the West, and particularly America, is probably his 
story `The Cuckoo Clock~, written in 1925. The story is a simple allegory based 

1 see Rasheed El-Enany, Arab Representations of the Occident (Routledge London 
and New York 2006) ,158-165. 
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on the binary opposition of East and West of spirituality and materialism. In 
adopting this duality and giving in literary expression, Naimy was more than ten 
years ahead of al-Hakim’s better known novel Bird of the East, which 
propagates a similar conceptualization of the two cultures. For Naimy the 
cuckoo clock (the material progress of Western civilization) can only be had at 
the price of one’s soul. It was too dear a price, in his view. On the personal level, 
he rejected the deal. On the public level, he devoted his writing to bring his 
personal conviction across to his Arab readers. 

 Naimi’s literary representations of his ideas on East and West are 
underpinned by some clearly argued polemic in his essays. One of the earliest 
such essays goes back to 1922, prior to writing `The Cuckoo Clock~. The essay 
carries the title `The Rise of the Arab East and its attitude towards Western 
Civilization~. Naimy works out a grand structure in which he fits minor 
questions as to the differences between the two cultures. This structure seems to 
attribute a static view of the world to the East, as opposed to a dynamic one to 
the West. 

 In a much later essay titled `The twins: East and West~, included in his 
collection – al-bayadir, published in 1945, Naimy sustains his polemic against 
Western civilization. He asserts his belief that the evils of modern civilization 
will not be dispelled save by a voice to wake the human conscience and instill in 
it the awareness of the goal of existence. That voice shall come from the East. 
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elguja xinTibiZe 
vefxistyaosnis xelnawerTa pirveli strofi* 

rusTvelologiur literaturaSi umTavresad imgvari az-
ria damkvidrebuli, rom Zvelad, Sua saukuneebSi rusTvelis po-
emas saero sazogadoeba afasebda, xolo sasuliero wodeba mas 
ebrZoda. me vfiqrob, rom es azri calsaxad WeSmariti araa. rus-
Tvelis sibrZne rom qarTveli kacis winamZRoli WirSic da lxin-
Sic iyo, es swored qarTuli saeklesio xelnawerebis uZvelesi 
minawerebiT Cans. ucxo qveynebis savaneebSi locvad xelapyro-
bilma qarTvelma berebma zepirad ician vefxistyaosnis Segone-
bani da uflis mcnebaTa gverdiT am SegonebaTa moxmobiTac is-
wrafvian saukuno sasufevlisaken. amis naTeli dadasturebaa 
qarTul bibliur da sxva saeklesio wignebze qarTvel gadamwer-
Ta Tu mkiTxvelTa, Tanac umTavres SemTxvevaSi, ber-monazonTa 
mier zepirad (ara teqstiseuli koreqtulobiT) moxmobili minawe-
rebi: XIV saukunis saeklesio sadResaswaulo krebulze (S-3480) Se-
morCenili qarTveli beris mexsierebiT aRdgenili rusTvelis 
sityvebi - „va, sofelo, ras Sigan xar, ras gvabruneb, ra zne gWir-
sa, yovli Seni mondobili niadagmca Cemebr tirsa“1; egreT wode-
bul berTas saxarebaze meTxuTmete saukuneSi qarTveli beris - 
codvili iordanes Sesrulebuli minaweri - „marTlad ityvis mo-
ciquli, SiSi Seiqms siyvarulsa“;2 vahanis qvabebis kedlebze nax-
SiriT miwerili nawyvetebi nestanis werilidan: „cixes vzi egzom 
maRalsa...“ (XV saukunis II naxevari)3; aseve, minawerebi XVI sauku-
nis „daviTnze“ (H-1796)4. 

XIV-XVI saukuneebidan SemorCenili am fragmentebis sapiris-
pirod, XVII-XVIII saukuneebis qarTuli wyaroebiT dasturdeba, 
rom qarTuli saeklesio azri rusTvelis poemaSi qristianobi-
saTvis miuRebel pozicias xedavda. es Tvalsazrisi Cans e.w. 

* winamdebare gamokvlevas vuZRvni cnobil aRmosavleTmcodnes da
qarTuli leqsis mkvlevars apolon silagaZes.

1 T. bregaZe, „vefxistyaosnis kidev ramdenime taepi Zvel xelnawerTa
minawerebSi“: k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa institutis „moam-
be“, IV, Tb., 1962, 93-94.

2 a. SaniZe, „vefxistyaosnis enis sakiTxebi“: vefxis-tyaosnis simfonia 
(akaki SaniZis redaqciiT), Tb., 1956,  016-017.

3 v. ciskariSvili, „warwerebi aspinZis raionidan“: masalebi saqarTve-
losa da kavkasiis istoriisaTvis, 30, 1954, 175.

4 T. bregaZe, „vefxistyaosnis kidev ramdenime taepi...“, 94-95.
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fsevdo-rusTvelur strofSi, romliTac iwyeba Cvenamde moRwe-
uli Zveli, XVII saukunis, xelnawerebi („pirvelTavi dasawyisi 
naTqvamia ig sparsulad...“); mTavarepiskopos timoTes Tvalsaz-
risSi; qarTlis ganaTlebuli kaTalikosis anton pirvelis mier 
rusTvelis moRvaweobis „amaod daSvromad“ SefasebaSi. XVII-XVIII 
saukuneebis amgvari damokidebuleba rusTvelis poemisadmi da 
upirveles yovlisa fsevdo rusTveluri strofis pozicia rus-
Tvelologiur literaturaSi miCneulia „vefxistyaosnis moZu-
lebad...“, „ukvdavi poemis gayalbebad“. Tavad es strofi CaTvli-
lia „nayalbevad“, xolo misi avtori vefxistyaosnis winaaRmdeg 
mebrZolad.1  

Cemi azriT, saeklesio wreebis es uaryofiTi damokidebuleba 
rusTvelis poemisadmi, romelic SesaZloa poemis erTgvari dev-
niTac yofiliyo gamoxatuli, garkveuli epoqis movlenaa da unda 
aixsnas erTgvari gavleniT im ukiduresad radikaluri poziciisa, 
romelic damkvidrda XVI saukunis evropaSi. saxeldobr: XVI sau-
kuneSi evropis saeklesio wreebSi gabatonda ukiduresad radika-
luri damokidebuleba araorTodoqsuli gadaxrebis winaaRmdeg. 
evropuli saeklesio azri XVI saukuneSi ukiduresad Seuwynarebe-
lia Tavisufali azrovnebis yovelgvari gamovlinebis mimarT da 
igi gamoixateba represiebiT ara mxolod kaTolicizmis sawinaaR-
mdego saeklesio moZraobebisadmi, aramed TviT warsuli saukune-
ebis renesansuli ganwyobilebis kulturuli memkvidreobis wina-
aRmdeg (inkviziciis dasawyisi espaneTSi - XV saukunis bolo; XVI 
saukune - kaTolikobis mkacri represiebi protestantuli ekle-
siis winaaRmdeg; jordano brunos koconze dawva; dantes „monar-
qiis“ da rables Txzulebis akrZalva). kulturuli memkvidreobi-
sadmi am ukiduresi radikaluri damokidebulebis gamovlena unda 
davinaxoT vefxistyaosnis savaraudo devnaSi, rasac SeiZleba 
hqonoda adgili XVI saukunis saqarTveloSi.  

unda CavTvaloT, rom evropuli qristianuli kaTolikuri 
eklesiis radikalur damokidebulebas araorTodoqsuli gamov-
linebebis mimarT eqneboda Tavisi mibaZva da ganviTareba mar-
Tlmadideblur saqarTveloSi. amas ganapirobebs sazogadod ga-
damdebi, mimbaZvelobiTi arsi radikalizmisa da, ufro konkre-
tulad ki, imdroindeli saqarTvelos swrafva evropisaken, rac 
ganpirobebuli iyo saqarTvelos mZime politikuri situaciiT, 
evropisa da kerZod romis papisagan daxmarebis da mfarvelobis 
Ziebis saxelmwifoebrivi kursiT, rac Cvenamde moRweuli doku-
mentebiT XV saukuniT TariRdeba, da mkafiod gamovlindeba sa-

                                                            
1  a. baramiZe, SoTa rusTveli, Tb., 1975, 451. 
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qarTveloSi kaTolike patrebis misioneruli moRvaweobis mxar-
daWeriT.  

Cemi azriT, XVII-XVIII saukuneebis qarTulma saeklesio azrma 
sworad Seafasa ara mxolod vefxistyaosnis moralur-dogmati-
kuri pozicia, aramed maRali kulturuli faseulobac. vfiq-
rob, swored qarTuli eklesiis damsaxurebaa is, rom vefxistya-
osani gadarCa, rom man fizikurad moaRwia Cvens dromde da rom 
igi JamTa siavem ukvalod ar gaaqro. davukvirdeT da ufro prin-
cipuli Sefaseba mivsceT im faqts, rom vefxistyaosanma im 
dromde, sanam misi kritikuli Seswavla daiwyeboda, moaRwia im er-
TaderTi redaqciiT da gadamuSavebiT, romelsac qarTulma saek-
lesio sazogadoebam erTgvar winasityvad daurTo strofi, rom-
liTac Txzuleba gamijna saeklesio mwerlobidan gamoacxada sae-
ro literaturad da ber-monazvnoba gaafrTxila, rom misi mibaZ-
va danaSaulia. strofi amgvarad JRers - „pirvel-Tavi, dasawyisi 
naTqvamia ig sparsulad, //uxmobT vefxistyaosnobiT, arssa Seiqms 
xorcs, ar sulad, //saeroa ar axsenebs samebasa erT-arsulad, //a-
ras gvargebs saukunos, ra dRe iqmnas aRsasrulad“. anda ukanas-
kneli taepis meore variantiT: „Tu uyura monazonman Seiqmnebis 
gaparsulad“. saeklesio sazogadoebam am strofiT qristianuli 
eklesiis poziciidan Seafasa vefxistyaosani, magram amave dros am 
winasityvis gaTvaliswinebiT misca sanqcia mis gadarCenas. gan-
vmartav naTqvams: es strofi acxadebs poemis saTaurs - vefxistya-
osani da miuTiTebs mkiTxvels, rogor unda miiRon igi: saeroa, 
sparsuli warmoSobisaa; saukuno cxovrebisaTvis sulis sasargeb-
los arafers Seicavs; xorciel da ara sulier cxovrebaSi miiC-
nevs adamianis cxovrebis arss da sameba-erTarseba RmerTs ar ax-
senebs; monazonma mas ar unda mibaZos. aSkaraa, rom strofi mkiTx-
vels moZRvravs da urCevs, gaemijnos poemis sparsuli warmoSo-
bis saero ideologias; xolo ber-monazvbas am ideologiisadmi 
yuradRebis miqcevas ukrZalavs. 

es strofi ikiTxeba Cvenamde moRweuli am uZvelesi gadamu-
Savebis yvela xelnawerSi; gamoklebiT xelnawerTa im jgufisa, 
romelsac TavSi ramdenime strofi aklia, anda im xelnawerebisa, 
romelTa Tavfurclebi dakargulia. is garemoeba, rom es stro-
fi qristianuli moralur-dogmatikuri da asketuri poziciidan 
ganixilavs poemas, metyvelebs imaze, rom masSi asaxulia qarTu-
li saeklesio sazogadoebis Tvalsazrisi. is garemoeba, rom 
strofi damrigebluri, damoZRvriTi da dajerebuli toniT mi-
marTavs mTel mkiTxvel sazogadoebas, metyvelebs imaze, rom mi-
si avtori (Tu SemkveTi) Tavis Tavze iRebs eris winamZRolis, 
mkiTxvelis sulieri moZRvris misias. aqedan gamomdinare vfiq-
rob, es strofi Tavidanve erTgvari oficiozuri azris gamom-
xatveli iyo, an man SeiZina aseTi funqcia.  
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principuli mniSvneloba unda mieniWos oriode garemoebas: 
vefxistyaosani vaxtangisa da „misi komisiis“ moRvaweobamde, 
1712 wlamde, moRweulia erTi redaqciuli gadamuSavebiT, rome-
lic aSkarad ar aris uSualod rusTvelis xelidan gamosuli 
(prologi ukve Sevsebulia, gagrZelebebi darTulia). am erTa-
derT redaqcias win uZRvis erTgvari winasityva - e. w. fsevdo--
rusTveluri strofi. es faqtebi imaze metyvelebs, rom gadarCa 
mxolod is redaqcia, romelsac win es fsevdo-rusTveluri 
strofi miuZRvis, rac imazec migvaniSnebs, rom am winasityvamac 
Seuwyo xeli vefxistyaosnis gadarCenas (misca gadamwers misi 
gavrcelebis ufleba da misca mkiTxvels misi wakiTxvis ufleba, 
saTanado gafrTxilebiT). moqmedebis es stili saeklesio krebe-
bisa da eklesiis, Cveulebrivi, miRebuli meTodia: dafaruli e.w. 
apokrifuli wignebis gamoyofa; yvelafris, rasac eklesia ar 
eTanxmeba, ara akrZalva, aramed apokrifulad anu dafarulad 
gamocxadeba - momzadebuli mkiTxvelisaTvis kritikulad, ga-

morCeviT wakiTxvis uflebis micema. („romeli povis sityuaჲ ke-
Tili, Seiwynaris, xolo jerkuali ganagdis“ - giorgi merCule). 

XVII saukunis dasawyisis qarTuli literatura aSkarad 
metyvelebs, rom erTmaneTisagan ukve gamijnulia saeklesio anu 
sasuliero da saero literatura. miCneulia, rom saero lite-
ratura sparsuli mwerlobis tipisaa da igi sasulierosagan gan-
sxvavebuli sferoa, rac mas erTgvar TavisTavadobas aniWebs. es 
naTlad Cans Teimuraz pirvelis sityvebSi: „Tu saRmrTo rame me-
sibrZna, Sig arvin Caixedavda“ da kidev „arvis unda saxareba, ar-
ca wigni mociqulTa“ („gazafxulisa da Semodgomis gabaaseba“). 

unda vifiqroT, rom qarTulma sasuliero sazogadoebam es 
pozicia vefxistyaosnis gadasarCenadac SeimuSava - gamijna igi 
saeklesio azrovnebisgan, rogorc sparsuli stilis saero na-
warmoebi, da amiT qristianuli orTodoqsiis poziciidan misi 
gasamarTlebis saWiroebas gza mouWra. es ki poemis gadamwerTa 
da mkiTxvelTaTvis vefxistyaosnis rogorc saero tipis nawar-
moebis gavrcelebisaTvis nebarTvis Tanatoli aRmoCnda. amitom 
iwyeba vefxistyaosnis yvela uZvelesi xelnaweri am strofiT. 
Semdgom periodSi qarTuli sazogadoebrivi azri kidev axal na-
bijs gadadgams qarTuli sulieri kulturis am Sedevris gada-
sarCenad. vaxtang meeqvse poemis mistikur-alegoriulad ganmar-
tebis SesaZleblobasac xedavs da TviT radikaluri saeklesio 
wreebis masTan Serigebas cdilobs. „qveynis ufrosi avis damSle-
li xams da amad davSvero“, - ityvis swavluli mefe an kidev: „Tu 
unda esec ar iyos da ise iyos, Targmani xom asre sjobs“.1  

                                                            
1  SoTa rusTave, vefxis tyaosani, 1712 w. (a. SaniZis aRdgenili vaxtang 

VI gamocema). Tb., 1937,  spÀ. 



80 

vfiqrob, rom Cem mier SemoTavazebuli mimoxilva amgvari 
daskvnebis SesaZleblobas iZleva: 1. radganac vefxistyaosnis 
Cvenamde moRweuli Zveli xelnawerebi poemis mxolod erT re-
daqcias, anu erTi gadamuSavebis teqsts Seicavs da es redaqcia 
aSkarad gviandeli gadamuSavebaa da masSi poemis yvela CanarTi 
da gagrZelebaa Setanili, unda vifiqroT, rom xelnawerebi nad-
gurdeboda an ikargeboda da aris cda poemis yvela nawilis (maT 
Soris Cven mier gagrZelebad da danarTad miCneulis) Segrovebi-
sa da gadarCenisa. 2. radganac poemaze winasityvad darTul 
strofSi vefxistyaosani gamijnulia sasuliero mwerlobidan, 
aris cda misi msoflmxedvelobis qristianuli orTodoqsiis po-
ziidan miuReblobis dasabuTebisa da poema miCneulia sparsuli 
tipis (an warmoSobis) saero Txzulebad, unda vifiqroT, rom es 
aqti upirveles yovlisa miznad isaxavs saeklesio wreebis mier 
poemisadmi dapirispirebis Serbilebas. 3. radganac yvela Zveli 
xelnaweri am strofiT iwyeba, an im tipisaa, rom dazianebamde, sa-
varaudod, am strofiT iwyeboda, safiqralia, rom es strofi ga-
azrebuli iyo imgvar oficiozad, romelic misi gadaweris da wa-
kiTxvis uflebas iZleoda (an man SeiZina amgvari funqcia). 

amitom vfiqrob, rom XVI-XVII saukuneTa mijnaze qarTuli ek-
lesia Seecada, im periodSi gabatonebuli qristianuli radika-
lizmis qmedebisagan vefxistyaosani gadaerCina. isic SeiZleba 
vivaraudoT, rom amgvari winasityvis darTva iqneboda erTi 
(Tumca umniSvnelovanesi) qmedeba da araa gamoricxuli, rom 
vefxistyaosnis qristianuli poziciidan miuReblobis Sesarbi-
leblad zogierTi gadamweris mier poemis teqstSic Setaniliyo 
garkveuli koreqtivebi; ara mxolod, an maincdamainc imTaviTve, 
aramed Semdegac. Zveli saukuneebis gadamwerTa mier amgvari 
qmnedeba ar unda miviCnioT yalbisqmedebad. Zveli mkiTxvelisa 
da gadamweris mowodeba yvela SemTxvevaSi vefxistyaosnis teq-
stis avTenturobis dacva araa, igi naTqvamis gaumjobesebas, Sev-
sebasac cdilobs. da misi azriT, ambisa Tu calkeuli detalis 
daaxloeba, mimsgavseba mis Tanadroul sazogadoebriv azrTan, 
keTilSobiluri saqmea.  

varaudis saxiT oriode amgvar SemTxvevaze minda gavamaxvi-
lo yuradReba. Cven, Tanamedrove mkvlevrebi, roca xelnawereb-
Si Tavisebur ikixviss vpoulobT da darwmunebuli varT, rom igi 
araa rusTveliseuli, umTavresad amgvar variantul wakiTxvas 
gadamweris Semoqmedebad vTvliT da mis gaCenas upiratesad imiT 
avxsniT, rom gadamwerma ver amoikiTxa, an ver gaigo esa Tu is 
sityva Tu gamoTqma da miamsgavsa igi, Tu Secvala misTvis nacno-
bi formiT. xSir SemTxvevaSi, marTlac, ase xdeboda. magram ar 
unda gamovricxoT imis SesaZlebloba, rom gadamweri Segnebu-
lad cvlis sityvas da mas keTilSobiluri Canafiqri aqvs.  
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xataeTidan brwyinvale gamarjvebiT dabrunebul tariels 
mefem didebuli wveuleba gaumarTa da samefo zeimze pirvelad 
moayvnanina memkvidred moazrebuli qaliSvili nestanic. nestan-
ma da tarielma erTmaneTs Tvali ver moswyvites. movlenaTa ara-
sasurvelad ganviTarebis Tavidan asacileblad mefem da dedo-
falma nestanis maTTvis sasurvelad daqorwineba saswrafod ga-
dawyvets da meore diliTve tarieli saTaTbirod miiwvies. „di-
lasa adre sras mixmes, dRe ra qna mwuxrman JamiTa,“ - ambobs ta-
rieli da agrZelebs: 

„avdeg vscan maTi ambavi, wasvla vhqen miTve wamiTa. 
vnaxen ornive erdgan sxdes, saxiTa oden samiTa. 
ra mivel miTxres dajdoma, winaSe davje skamiTa.“ 1 

vefxistyaosnis pirvel komentators (vaxtang VI) yuradReba 
miuqcevia tarielis monaTxrobis erT ucnaurobaze: orni, mefe 
da dedofali, sami saxiT ratom isxdnen? da amgvari komentari 
daurTavs: „saxiTa oden samiTa rome sweria, marTla ki ar vici da 
me asre mgonia: orni - mefe-dedofali da mesame - erTi veziri mi-
sandoc... da erTs kidev amas veWvob, rome viTac xelmwifeni 
RvTis Crdilad rom arian Tqmulni, orni erTad rom isxden sa-
xiT samiTa, viTam kinaRar samebis saxed isxdeno.“2 

poemis XX saukunis kritikul gamocemebSi (1937 wlis gamo-
cemidan dawyebuli) sityva „saxiTa“ Casworebulia sityviT „xasi-
Ta“, rasac mxars uWers xelnawerTa arcTu mcire jgufi, maT So-
ris sami XVII saukunisa (H-2074, S-2829, A-363); Tumca xelnawerTa 
didi umravlesobis, maT Soris XVII saukunis xelnawerebis, ikiTx-
visia „saxiTa“.3 konteqstidan aSkaraa, rom Tavdapirvelia „xasi-
Ta“. Semdegi strofi naTelyofs, rom mefe-dedofali mowveul-
Ta jgufs mimarTavs da ara mxolod tariels: „gvibrZanes, Tu...“. 
mefesa da dedofals nestanis saqmros SesarCevad didvezirTa 
TaTbiri mouwvevia. maT Sorisaa tarielic, Tanxmobas misganac 
elodebodnen. aseve iqceva arabeTSi rostevanic, uwinares Tina-
Tinis gamefebisa: „mefeman uxmna vazirni... ubrZana: `gkiTxav saq-
mesa~ (35-36). ikiTxvisis „saxisa“ gaCena axsnilia gadamweris Sec-
domad: grafikulad asoebi „x“ da „s“ erTmaneTis msgavsia, mosa-
lodnelia maTi erTmaneTSi aRrevao.4 vfiqrob, arc isaa gamo-
ricxuli, rom gadamweri saTandod iyo dakvirvebuli asoTa 
identificirebisas da asoebs erTmaneTisgan saTanadod ganas-

                                                            
1  vefxistyaosani. vaxtang VI gamocema, 1712, strofi f (500). 
2  iqve, tkT (329). 
3  „vefxistyaosnis“ xelnawerTa variantebi, nakveTi meore. Tb., 1961, 

338. 
4  a. baramiZe, SoTa rusTveli, Tb., 1975, 388. 
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xvavebda; magram am strofSi aRwerili situacia imgvarad gaiaz-
ra, rogori SesaZleblobac dauSva poemis komentatorma mefe 
vaxtangma, anda moTxrobili ambavi Segnebulad Caaswora amgva-
rad. Suasaukuneebis qristianuli saqarTvelo mefe-dedofalSi 
RmerTis saxebas xedavda da mkiTxvelisaTvis sasurvelic iyo, 
rom vefxistyaosanSic samebis saxebad gamoCeniliyo. 

kidev erT SesaZlebel varaudze minda SevaCero yuradReba. 
es ukanaskneli sruli siaxlea rusTvelologiaSi da mas Cemi sa-
gangebo gamokvleva mieZRvna. radmenadac es gamokvleva Zvel 
xelnawerebze dayrdnobiT, poemis erTi uaRresad mniSvnelovani 
pasaJis vefxistyaosnis yvela gamocemisagan gansxvavebul wa-
kiTxvas gvTavazobs, msjeloba am siaxleze detalur argumenti-
rebas saWiroebs. amitomac dainteresebul mkiTxvels vurCev Ce-
mi saTanado gamokvlevis gacnobas.1 amjerad ki am gamokvleviT 
miRebuli daskvnis safuZvelze, poemis Zvel xelnawerebSi gan-
sxvavebuli ikiTxvisis gaCenis erT SesaZlebel varaudze gavamax-
vileb yuradRebas.  

rusTveli lirikuli gadaxveviT iwyebs Tavis xelmwife-de-
dofalze gamijnurebuli avTandilis sakuTar samyofTagan ve-
lad gaWris, dRe da Ram satrfoze meocnebe da motirali gmiris 
ucxo moymis saZebrad wasvlas: 

„am saqmesa memowmebis dionosi, brZeni ezros: 
sabraloa, odes vardi daeTrTvilos da-ca-ezros...“ (178).2 

Tu vis imowmebs rusTveli sityvebiT - „dionosi, brZeni ez-
ros“, amis Taobaze rusTvelologiur literaturaSi mravali 
varaudia gamoTqmuli, magram arc erTi araa sarwmunod miCneu-
li. poemis Zvel xelnawerTa variantebsa da uaxles rusTvelo-
logiur literaturaze dayrdnobiT, me vfiqrob, rom rusTveli 
imowmebs antikuri miTologiis siyvarulis demonur Zalas 
eross (ezros), romelic antikuri literaturis uaRresad popu-
larul siyvarulisadmi miZRvnil filosofiur traqtatSi, ker-
Zod platonis „nadimSi“, miCneulia brZen demonad da moixsenieba 
swored brZen demon erosad. ezros rusTveliseul majamur riT-
maSi (brZeni ezros, da-ca-ezros, iabezros) niSnavs swored 
eross. platoni sityvas eros (siyvaruli) Tvlis nawarmoebad 
swored sityvisagan ezros.  

damowmebuli rusTvelisuli strofis dionosi vefxistya-
osnis xelnawerTa erT-erTi ikiTxvisia. ramdenime, maT Soris sam, 

                                                            
1  e. xinTibiZe, „vis imowmebs da ratom imowmebs rusTveli“: qarTve-

lologi, 25, 2016 w., 199-232. 
2  ix. vefixtyaosani (ak. SaniZe da al. baramiZis gamocema), Tb. 1966. 
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XVII saukunis xelnawerSi am sityvas enacvleba ikiTxvisi devano-
si, sxvadasxva variantiT - devanosi, devanose, divanosi, divano-
se.  

devanosi CvenSi ufro gvian Semosuli berZnul-laTinuri 
demonis adrindeli Sesatyvisi unda iyos. berZnuli demoni qar-
Tul bibliur teqstebSi eSmakeulad iTargmneba. eSmakis monac-
vled Zveli qarTuli teqstebi iyenebs sityvas devi. vefxistyao-
sanSi devi araa mxolod didtaniani zRapruli arseba, igi miste-
riul borot sulsac niSnavs. forma devanosi dev fuZidanaa na-
warmoebi sityvaTwarmoebis swored im normebiT, romlebic ev-
ropuli (upiratesad berZnuli) enebidan nasesxeb sazogado saxe-
lebSi dasturdeba im kategoriis pirTa aRmniSvnelad, romlebic 
garkveul kategoriaSi erTiandebian (filosofosi, geografosi, 
istorikosi). grecizmebi Zvel qarTul enaSi Cveulebrivi movle-
naa. XI-XII saukuneebis qarTveli mTargmnelebi xSirad axal ter-
mins qmnian berZnuli sityvis Sesatyvisi qarTuli Ziris afiqsa-
ciis saSualebiT. sityvaTwarmoebis swored am stils Seesatyvi-
seba am konteqstis devanosi.  

vefxistyaosnis gansaxilveli pasaJi eZRvneba yaribi mijnu-
ris satrfosagan ganSorebis tanjvis aRweras. am tanjvis yvela-
ze didi mowme antikur da Suasaukuneebis miTosur, filosofi-
ur da literaturul memkvidreobaSi aris berZnuli miTologi-
is erosi. rusTvelis poemaSi sxva SemTxvevebSic Cans kvali pla-
tonis didi filosofiuri dialogis nadimis,1 romelSic erosi 
moazrebuli da saxeldebulia swored brZen demonad.  

vefxistyaosnis xelnawerebSi ganxiluli konteqstis deva-
nos//divanosis Secvla dionos//deonosad me miviCnie gadamweris 
mier gaugebari formis gasagebiT Secvlad poemis sxva konteq-
stSi damowmebuli brZeni dionosis analogiiT („am saqmesa dafa-
rulsa brZen dionos gaacxadebs“ - 1491).2 araa gamoricxuli am-
gvari varaudic: Tu gadamweri marTebulad xedavda, rom poemis 
am pasaJSi demonur siyvarulzea saubari da damowmebulic demo-
nia (devanosi), mosalodnelia, konteqstSi koreqtivi Seetana ke-
Tili ganzraxviT, rogorc sakuTari, aseve misi Tanamedove sazo-
gadoebis ganwyobilebis kvalobaze da sityva devanosi Seecvala 
dionosiT.  

daskvnis saxiT minda, gavimeoro: fsevdo-rusTveluri stro-
fi „pirvel-Tavi...“, mijnavs ra vefxistyaosans qristianuli msof-
lxedvidan, imasac emsaxureba, rom poema daifaros radikalurad 

                                                            
1  e. xinTibiZe, vefxistyaosnis ideur-msoflmxedvelobiTi samyaro. 

Tb., 2009, 507, 511. 
2  e. xinTibiZe, „vis imowmebs...“, 213-14, 219. 
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moazrovneTa ganaCenisgan. es strofi gamoyenebulia erTgvar do-
kumentad imisa, rom poema saero literaturas ganekuTvneba da ek-
lesias aTavisuflebs misi gavrcelebis akrZalvisagan. qarTul 
wyaroebSi Cans vefxistyaosnisadmi qarTuli sasuliero sazoga-
doebis keTilad ganwyobisaTvis gamiznuli sxva gamovlinebanic. 
maT Soris araa gamoricxuli, rom amave keTili ganzrraxviT zog 
SemTxvevaSi poemis teqstis koreqtirebac momxdariyo.  

Elguja Khintibidze 
The First Stanza of The Manuskripts of The Man in the Panther’s Skin 

The major opinion, established in Rustaveli literature is the fact that 
Rustaveli’s epic in the Medieval centuries was on the one hand valued by secular 
circles and confronted by that of ecclesiastical on the other. In my opinion, this view 
is not fully true as the fact that Rustaveli’s wisdom accompanied Georgians, both in 
good and bad times, was reflected in the subscriptions of Georgian ecclesiastic 
manuscripts proper. One pseudo Rustavelian stanza, inserted as an addition at the 
beginning of every old manuscript of the MPS epic, is referred with the intent to 
confirm the Church’s negative attitude to Rustavelis’ epic The Man in the Panther’s 
Skin.  

In my opinion, the main aim of the stanza is to seclude the epic from an 
ecclesiastic writing and to declare it as a secular story taken from Persia. That is the 
reason why the stanza has acquired the function of a document attributing The Man 
in the Panther’s Skin to the secular rather than ecclesiastic sphere of literature. In my 
view, we should not exclude the fact that some changes had been made by the 
scribers of the epic of Rustaveli with the intent to correspond the text to the norms of 
Christian thinking of the Medieval ages. 
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emzar makaraZe, beqa makaraZe 
TurqeTis respublikisa da amerikis SeerTebuli Statebis 
urTierTobebi „civi omis“ Semdgom periodSi 

 
XX saukunis 90-ian wlebSi, `civi omis“ damTavrebam da poli-

tikuri rukidan TurqeTis umTavresi safrTxis - sabWoTa kavSi-
ris gaqrobam, ankaras misca regionSi damoukideblad moqmedebis 
SesaZlebloba, Tumca iseT Zlier partniorze, rogoric aSS iyo, 
mas arasodes uTqvams uari. 

miuxedavad amisa, urTierTobebi am or qveyanas Soris ar iyo 
Tavisufali garkveuli sirTuleebisgan, da es ganpirobebuli 
iyo aramarto maTi obieqturi interesebis gansxvavebulobiT, 
aramed maTi politikuri xelmZRvanelebis gansxvavebuli Sexe-
dulebiTac regionsa Tu msoflioSi mimdinare procesze.  

Zireuli cvlilebebi TurqeT - aSS - s Soris urTierTobaSi 
2002 wlidan daiwyo, rodesac TurqeTis xelisuflebaSi islamu-
ri mimarTulebis „samarTlianobisa da ganviTarebis“ partia mo-
vida, romelsac saTaveSi edga qveynis amJamindeli prezidenti 
rejef Taif erdoRani. am axali politikuri Zalis sagareo 
strategia, romlis avtori qveynis yofili premier-ministri ah-
med davudoRlu iyo, TurqeTs moiazrebda sakuTari geostrate-
giuli interesebis mqone yvelasgan damoukidebel did Zalad.1 

aSS - TurqeTis urTierTobebi Tanamedrove etapze ufro 
mniSvnelovani, rTuli da imavdroulad naklebad prognozireba-
dia, vidre winaT. dReisTvis ori qveynis urTierTobaSi Warbobs 
gaurkvevloba, romelic gamowveulia Semdegi mizezebiT: 

1. TurqeT - aSS-is politikuri Sexedulebebi iseTi kon-
fliqtebis mogvarebis gzebisa da meTodebis Sesaxeb, rogorebi-
caa kviprosis, agreTve, saberZneT - TurqeTsa da TurqeT - som-
xeTs Soris arsebuli winaaRmdegobebi; 

2. TurqeTma aCvena, rom mzadaa mxari ar dauWiros aSS-s si-
riis sakiTxTan dakavSirebiT, eraySi omsa da qurTebis sakiTxSi;  

 3. TurqeTi cdilobs gaataros vaSingtonisagan damoukide-
beli sagareo politika. 

 miuxedavad amisa, aSS-isa da TurqeTis urTierTobaTa inte-
resebi mTel rig sakiTxebSi Zalze axloa an emTxveva erTmaneTs. 

                                                            
1  Editör: Bbaskin Oran, Türk Diş Politikasi, Kurtuluş Savaşindan Bugüne Olgular, 

Belgeler, Yorumlar (cilt III. 2001-2012), Bölüm Yazarlari: (Ali Dayioğlu, Baskin 
Oran, Funda Keskin Ata, Ilhan Uzgel, Kudret Özesay, Mitat Çelikpala, Mithat 
Sancar, Mustafa Aydin, Nuri Yeşilyurt, Samim Akgönül, Sanem Baykal, Seyfettin 
Gürsel, Tuğrul Arat, Ünal Ünsal) ( Istanbul, 2013), 256. 
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saerTod ki, TurqeT-aSS-is TanamSromloba dafuZnebulia Sem-
degze: 

1. is unda gaxdes regionSi ruseTisa da iranis geopoliti-
kuri ambiciebis Semakavebeli Zala, amas erTxmad aRiarebs Tur-
qeTis elita; 

2. ankara dainteresebulia monawileoba miiRos evropis Tav-
dacvis sistemis SeqmnaSi. is miiswrafis evrokavSiris sruluf-
lebiani wevrobisaken, raSic mas didad exmareba aSS;  

3. TurqeTis samxedro arsenalis 80 procents Seadgens aSS-
is mier warmoebuli iaraRi, rac miuTiTebs aRniSnuli qveynebis 
mWidro TanamSromlobaze am sferoSi; 

 4. TurqeTi aSS-Tan urTierTobiT cdilobs uzrunvelyos 
iseTi didi proeqtebis warmatebuli realizacia, rogoricaa: 
„baqo-jeihani“, amavdroulad cdilobs, gazardos Tavisi gavle-
na Savi zRva - kaspiis zRvis regionSi, romelic sakmaoze metad 
mdidaria energomatareblebis sabadoebiT; 

 5. TurqeTi mzad aris Tavis teritoriaze daidgas aSS-is ra-
ketsawinaaRmdego Tavdacvis sistemis danadgarebi, radgan es 
aramarto uzrunvelyofs damatebiTi resursebis Semodinebas 
qveyanaSi da gazrdis mis samxedro usafrTxoebas, aramed gaaZli-
erebs kidec mis mniSvnelobas regionSi.  

Turqul-amerikuli urTierTobebis Sefasebisas kargi iqne-
ba, Tu SevexebiT termins `strategiuli partnioroba“. magali-
Tad, 2002 wlidan TurqeTi cdilobda gaetarebina „mezoblebTan 
nulovani problemis“ politika da am konteqstSi megobrobisa da 
ekonomikuri TanamSromlobisadmi mimarTuli nabijebi gadadga 
siriisa da iranis mimarT, romlebTanac amerikas arc Tu megobru-
li urTierToba aqvs. es nabijebi ar gamoricxavs strategiul 
partniorobas, magram 2003 wels TurqeTma amerikul SeiaraRebul 
Zalebs erayis omis sawarmoeblad TurqeTis samxedro bazebis ga-
moyenebis ufleba ar misca, rac Zirfesvianad ewinaaRmdegeba 
`strategiuli partniorobis“ ZiriTad princips. 

am faqtis Semdeg amerikelebi karga xnis ganmavlobaSi aRar 
axsenebdnen „strategiul partniorobas“. xolo urTierTobebis 
daTbobis Semdeg, amerikelma politikosebma isev daiwyes am ter-
minis gamoyeneba. 2007 wlis 5 noembers, TurqeTis premier - mi-
nistr rejef Taif erdoRanis SeerTebul StatebSi vizitis dros 
amerikis imdroindelma prezidentma jorj uolker buSma isev ax-
sena es termini. 

XXI saukunis bolo wlebSi sad gadis Turqul-amerikul ur-
TierTobebSi gamyofi xazi? upirveles yovlisa ganvixiloT yve-
laze mgrZnobiare sakiTxebi. 

 amerikis winaaRmdeg ganxorcielebulma 2001 wlis 11 seqtem-
bris teraqtma Turq erze Zlieri zegavlena moaxdina. teraqtidan 
mcire xnis Semdeg amerikis saelCoSi gamarTul Sexvedras premi-
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er-ministri bulenT ejeviTi daeswro da amerikel xalxs miusam-
Zimra, magram, erTi Tvis Semdeg, 2001 wlis 7 oqtombers, amerikis 
da natos samxedro Zalebma omi daiwyo avRaneTSi al-kaidas da ta-
libanis winaaRmdeg, xolo 2003 wlis 20 marts ki, masobrivi ganad-
gurebis iaraRis arsebobis varaudiT, Tavs daesxa erays.  

2002 wlis 15 Tebervals TurqeTma avRaneTis dedaqalaq qa-
bulSi Tavisi samxedroebi miavlina, magram uari ganacxada fi-
nansuri garantiebis gareSe aeRo Tavis Tavze natos SeiaraRebu-
li Zalebis xelmZRvaneloba.  

 amerikis gegmebma, gaevrcelebina antiteroristuli sam-
xedro kampania avRaneTis farglebs gareT, warmosaxes axali 
konturebi ankarasTan strategiul partniorobaSi. seriozuli 
uTanxmoeba ankarasa da vaSingtons Soris warmoiqmna erayTan da-
kavSirebiT. TurqeTi, gansakuTrebiT ewinaaRmdegeboda am sa-
xelmwifos mimarT SeteviTi operaciis Catarebas da gamoTqvamda 
SiSs, rom es faqti gamoiwvevda ukmayofilebas TviT TurqeTSi.  

 ankaris oficialuri pirebi miiCnevdnen, rom rTuli iqne-
boda amerikis SeerTebuli StatebisaTvis uaris Tqma TurqeTis 
samxedro-sahaero bazebis gamoyenebaze sadam huseinis reJimis 
dasamxobad eraySi. maTi SexedulebiT, mxolod isev amerikasTan 
mWidro TanamSromloba Tu miscemda ankaras SesaZleblobas, win 
aRsdgomoda omisSemdgom eraySi, qurTuli saxelmwifos an raime 
avtonomiuri erTeulis Camoyalibebas.  

am faqtebma Turqi xalxi amerikis sawinaaRmdegod ganawyo. 
erayidan mowodebul informacias Turqebi amerikuli SeiaraRe-
buli Zalebis mier muslimTa winaaRmdeg ganxorcielebul Tav-
dasxmad aRiqvamdnen.  

`civi omis“ Semdgom etapze, aSS - TurqeTs Soris daZabulo-
bis erT-erT umTavres mizezad kvlav iTvleba sulTnis somex-
Ta genocidis aRiarebis sakiTxi. Tavis droze, aSS-is kongresis 
saerTaSoriso urTierTobebis komitetma miiRo rezolucia, 
romelic gmobda osmaleTis mier XX saukunis dasawyisSi somxe-
bis masobrivi mkvlelobis faqts, Tumca administraciis zemoq-
medebis Sedegad amgvari rezolucia moixsna kongresis muSaobis 
dRis wesrigidan. miuxedavad amisa, oficialur ankaras mwvave 
reaqcia hqonda komitetis gadawyvetilebaze da man dauyonebliv 
gamoiwvia konsultaciebisTvis Tavisi elCi aSS-dan. 

aRsaniSnavia, rom TurqeTma analogiuri nabiji 2007 welsac 
gadadga, rodesac kongresis komitetma e.w. „somxuri rezolu-
cia“1 miiRo (genocidTan dakavSirebiT dadgenilebis miRebis 

                                                            
1  TurqeTis sagareo politika 1990-2008, wigni Turqulidan Targmna 

da gamosacemad moamzada m. manCxaSvilma (Tbilisi, 2014), 367. 
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mcdelobas hqonda adgili 1974 da 1985 wlebSic, Tumca uSede-
god). marTalia, amis Semdeg elCi maleve daabrunes vaSingtonSi, 
magram or qveyanas Soris urTierToba sagrZnoblad gacivda da 
TurqeTSi aSS-is reitingi mkveTrad daeca, rasac am qveyanis mo-
saxleobis sagareo politikuri simpaTiebis gamosavlenad Cata-
rebuli sociologiuri gamokiTxvebic adasturebda. kerZod, 
2001 wlis ianvris bolos Turqulma gazeTma „jumhurieTma“ ga-
moaqveyna ankaris universitetis sociologebis mier Catarebu-
li gamokiTxvis Sedegebi, romlis mixedviTac respodentTa mxo-
lod 9,9 procenti Tvlis, rom upiratesoba aSS-Tan daaxloebas 
unda mieniWos.1 

aSS-is mier somexTa genocidis aRiarebis sakiTxis periodu-
lad win wamoweva ankaris „daSinebas“ isaxavs miznad. „dae, nura-
vin ifiqrebs, rom TurqeTi SiSiT gadadgams iseT nabijebs, rom-
lisac ar sjera,“ - ganacxada TurqeTis imJamindelma sagareo 
saqmeTa ministrma, ahmed davudoRlum, miunxenSi, aSS-is saxel-
mwifo mdivnis pirvel moadgile jeims steinborgTan Sexvedris 
Semdeg. misive sityvebiT, kongresis komitetis mier miRebuli 
dadgenileba ar emsaxureba arc TurqeTis, arc somxeTis, arc aS-
S-is interesebs da sargeblis nacvlad mxolod zianis momtania.2 

genocidis sabolood aRiarebiT vaSingtoni, TurqeTis sa-
xiT, mniSvnelovan partniors dakargavda. yvela eloda, rom so-
mexTa genocidis 95 wlisTavisadmi miZRvnil mimarTvaSi aSS-is 
prezidenti b. obama sityva „genocids“ gamoiyenebda, Tumca es ar 
moxda. amiT man „ganarisxa“ somxebi, magram TurqeTTan erTgvari 
„Serigebis“ survili gamoavlina.3 

TurqeTsa da aSS-s Soris uTanxmoebis kidev erTi mizezi is-
raelia. mas Semdeg, rac 1952 wels TurqeTi natoSi gawevrianda, 
ankarasa da Tel-avivs Soris mWidro urTierTobebi Camoyalib-
da. israeli TurqeTisTvis, sxvasTan erTad, iaraRis erT-erTi 
mTavari mimwodebelic gaxda.  

 XXI saukunis damdegisaTvis, TurqeTi israelisaTvis, siax-
loviT, meore adgilze iyo, aSS-is Semdeg. miuxedavad tradiciu-
li mokavSireobisa, dReisaTvis urTierToba am or saxelmwifos 
Soris sagrZnoblad gacivda.  

1 İ. Uzgel, ,,ABD ve NATO’yla İlişkiler’’, Baskın Oran (der.) Türk Dış Politikası, 
Kurtuluş Savaşından Bugüne Olgular, Belgeler, Yorumlar, Cilt II: 1980-2001, 
İletişim (Ankara, 2001) 38. 

2 A.Davutoğlu, Principles of Turkish Foreign Policy and Regional Political 
Structuring, SAM Vision Papers (No. 3, April ), (Istanbul, 2012), 32. 

3 b.obama, barak obamas sagareo politika - `Wkviani Zala~ Tu idealiz-
mi (2010/06), http:// nasrashvili. blogspot. com/2010/06/blog-post.html. 
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urTierToba daiZaba 2008 wels, roca israelma Razas seq-
tors Seutia, rasac daaxloebiT 1400 palestineli Seewira. swo-
red am faqtis gamo uTxra davosis msoflio ekonomikur forumze 
rejef Taif erdoRanma israelis premier-ministr Simon peress: 
„Tqven, ebraelebma, kargad iciT, rogor daxocoT adamianebi“. 
TurqeTi israels daemuqra, rom, Tu is gaagrZelebda saomar kam-
panias Razas seqtorSi, ankara seriozulad imoqmedebda. aSS-is Ca-
revis Sedegad israelma SeaCera saomari kampania da ankarasa da 
Tel-avivs Soris daZabulobac im etapze ganimuxta. 

2009 wlis oqtombris dasawyisSi ankaram israels ar misca uf-
leba monawileoba mieRo TurqeTis teritoriaze natos samxedro 
wvrTnebSi. imdroindeli premier-ministris r. T. erdoRanis gan-
martebiT, es nabiji mas gadaadgmevina sazogadoebrivma azrma, ro-
melic arakeTilganwyobilia Tel-avivisadmi Razis seqtorSi is-
raeleli samxedroebis moqmedebebis gamo, Tumca zogierTi eq-
sperti erdoRanis am gadawyvetilebas sxva mizeziT xsnis da vara-
udobs, rom erdoRanis es nabiji, SesaZloa, mianiSnebdes mniSvne-
lovan geopolitikur cvlilebaze axlo aRmosavleTSi.1  

TurqeT-israels Soris daZabulobam piks miaRwia 2010 wlis 
31 maiss, roca israelma ieriSi miitana TurqeTis droSis qveS 
mcurav gemze, romelsac humanitaruli tvirTi unda Seetana pa-
lestinaSi da es Tavdacvis aucileblobiT axsna2. ebraelTa Setevi-
sas TurqeTis 9 moqalaqe daiRupa. ankara incidentis saerTaSoriso 
gamoZiebas iTxovda, Tumca xvdeboda, rom aSS israelis „dasasjel“ 
konkretul nabijebs ar gadadgamda. am TvalsazrisiT, sainteresoa 
TurqeTis yofili sagareo saqmeTa ministris, ahmed davudoRlus, 
gancxadeba - „fsiqologiurad israelis Tavdasxma TurqeTisTvis 
11 seqtembris teroristuli aqtis msgavsia. Cven ar gavCumdebiT. 
TurqeTi ar aris kmayofili amerikis qmedebebiT“. 3 

aSS-TurqeTs Soris daZabulobis mesame wyaro aris iranis sa-
kiTxi. vaSingtons miaCnia, rom iranis SesaCerebeli diplomatiuri 
saSualebebi jer amowuruli ar aris da cdilobs saerTo enis ga-
monaxvas. es ki xels ar aZlevs TurqeTs, romelic cdilobs iran-
Tan kargi urTierToba SeinarCunos da yvela problema moagva-
ros. r. T. erdoRanis gancxadebiT, „diplomatias, diplomatias da 
mxolod diplomatias SeuZlia iranuli problemis mogvareba“.4 

                                                            
1  T.kupreiSvili, dasavleTis saxelmwifoTa axlo aRmosavluri po-

litika. disertacia, (Tbilisi, 2016). 58. 
2  jentlesoni, amerikis sagareo politika - arCevnis dinamika 21-e 

saukuneSi (Tbilisi, 2015), 634.  
3  b.obama, barak obamas sagareo politika - „Wkviani Zala“ Tu idealiz-

mi (2010/06), http:// nasrashvili. blogspot. com/2010/06/blog-post.html. 
4  iqve. 
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aSS-s ukiduresad aRizianebda TurqeTis mier iranis bir-
Tvuli programis mxardaWera. SeiZleba iTqvas, rom im momentSi 
ankara Teiranis islamuri diqtaturis diplomatiur mokavSired 
iqca. TurqeTi da irani cdilobdnen birTvuli saTbobis gac-
vlis im gegmis reanimirebas, romelic obamas administraciam 
2009 wels axsena. 

cxadia, TurqeTma, gaeros uSiSroebis sabWos aramudmivma 
wevrma, 2010 wlis martSi iranisaTvis damatebiTi sanqciebis da-
kisrebaze uaris TqmiT, dasavleTis ukmayofileba gamoiwvia.  

aRsaniSnavia, TurqeTis prezident rejef Taif erdoRanis 
2010 wlis viziti iranSi, sadac man brali dasdo dasavleTs `or-
magi standartebiT moqmedebaSi“ da iranis mimarT usamarTlo 
damokidebulebaSi, amasTan ganacxada, rom „xmebi iranis samxed-
ro birTvuli programis Sesaxeb dausabuTebelia da SesaZloa 
simarTles ar Seesabamebodes“. unda iTqvas, rom aRniSnuli po-
zicia TurqeTis mxridan moulodneli iyo dasavleTisaTvis. 

ankaris amJamindeli kursi irans saSualebas aZlevs ekono-
mikuri zewolisadmi ufro gamZle iyos da regionSi iranis gav-
lenis gaZlierebas uwyobs xels, rac momavalSi, strategiuli 
TvalsazrisiT, SeiZleba yvelaze araswori gaTvla gaxdes Tur-
qeTis mxridan. Tumca, sunituri TurqeTis da Siituri iranis 
konkurenciam, saeWvoa, dRes axlo aRmosavleTSi Seqmnili viTa-
rebidan gamomdinare, miiRos mwvave da Ria xasiaTi. 

miuxedavad TurqeT-aSS-s Soris arsebuli rigi uTanxmoebi-
sa, ekonomikuri partnioroba maT Soris viTardeba. 

aRmosavleT evropisa da axlo aRmosavleTis erT-erT yve-
laze didi ekonomikis mqone TurqeTis respublika msoflioSi 
me-17, evropaSi ki - me-6 adgilis mflobelia. amis miuxedavad, 
orive mxridan investiciebis simcire da komerciuli urTier-
Toba ver cvlis im viTarebas, rom TurqeTis respublika aSS-is 
politikosebis TvalSi aris politikuri da strategiuli mniS-
vnelobis qveyana. xSir SemTxvevaSi aSS ver amCnevs ekonomikur 
zrdas TurqeTis respublikis msubuq mrewvelobaSi. amas ki xels 
uwyobs am or qveyanas Soris arsebuli politikuri cvalebadoba. 
miuxedavad imisa, rom mokle vadaSi investiciebisa da komerciu-
li urTierTobis zrda ar aris advilad misaRwevi, orive mxare 
cdilobs ekonomikuri TanamSromloba gaxdes ufro mniSvnelo-
vani da sayuradRebo.  

miuxedavad imisa, rom globaluri ekonomikuri krizisis ga-
mo Semcirda serTaSoriso biznesi da investiciebi, Tavisufalma 
biznesma ganvlili 15 wlis manZilze 11-jer gazarda Semosavle-
bi, imave periodSi ki 10-jer gaizarda sazRvrebs gareT arsebuli 
investiciebi.  
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miuxedavad imisa, rom aSS 3,9 trilioni dolariT msoflio-
Si yvelaze meti sagareo investiciebis mflobelia, TurqeTis mi-
er am raodenobidan miRebuli wili Seadgens mxolod 5,7 mili-
ard dolars, rac Zalian mcire maCvenebelia1. am investiciebis 
daaxloebiT naxevari ganxorcielda bolo wlebSi, maSin, rode-
sac TurqeTSi mimdinareobda politikuri da ekonomikuri sta-
bilurobis RonisZiebebi. aSS-Si Turquli investiciebi Sedare-
biT ufro mcirea (varaudoben, rom 2 miliard dolarze naklebi), 
magram ar unda dagvaviwydes, rom bolo periodamde TurqeTi ar 
iyo investiciebis eqsportiori qveyana.2 

savaWro sferoSi, 1980 wlidan mniSvnelovnad, 25-jer gai-
zarda da 2010 wlisTvis miaRwia 300 miliard dolars. 2011 wlis 
agvistos CaTvliT TurqeTi aris evropis me-6 didi biznes — par-
tniori.3 eTgo-s (ekonomikuri TanamSromlobis da ganviTarebis 
organizacia), evropis da aSS-is msgavsi konkurenti bazrebi 
TurqeTis sruli eqsportidan floben 65 procents. aSS-sa da 
TurqeTs Soris ormxrivi savaWro urTierToba mcirediT gai-
zarda, 1985 da 2007 wlebSi mxolod 7-jer. aseTi zrda ra Tqma 
unda dabali maCvenebelia. 2007 wlis CaTvliT ormxrivma savaWro 
urTierTobam Seadgina 12,226 miliardi dolari.4 aSS TurqeTi-
saTvis aris me-7 didi eqsportis da me-5 didi importis bazari. 
aSS-is bazars uWiravs TurqeTis eqsportis mxolod 3,9%, impor-
tisa ki - 4,8%. TurqeTis wili aSS-is savaWro bazarze Zalian 
mniSvnelovania.  

TurqeTis Ria da mravalferovani ekonomika xels uwyobs, 
myari demokratiisaTvis saWiro ZiriTadi erovnuli aqtivobebis 
ganviTarebas. TurqeTi, SedarebiT ganviTarebuli ekonomikiT, 
SeiZleba iyos modeli regionSi arsebuli qveynebisaTvis, ro-
gorc ekonomikuri, aseve politikuri mxriTac.  

es mdgomareoba, grZelvadian perspeqtivaSi TurqeTs aqcevs 
aSS-isTvis „ZiriTad ekonomikur partniorad“.  

2009 wels aSS-is prezidenti barak obama da TurqeTis prezi-
denti abdula guli SeTanxmdnen, rom or qveyanas Soris strate-
giuli ekonomikuri partniorobis Semdgomi ganmtkicebisTvis 

                                                            
1  www.Census.gov/ compendia/ statab/2012/tables/12s1296.pdf (Erişim: Kasim 

2011). 
2  Özel Yilmaz ve Akyüz, Turkish, American Relations for a New Era: A Turkish 

Perspective (Istanbul, 2011),79. 
3  electronic version: www.trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/November/tradoc -

148368. pdf (Erişim: Kasim 2011). 
4  www. ekonomi. gov. tr/upload/ AB3A4280-D8D3-8566-45206F45BBCC409C/ 

eko06. xls ve http:// www. ekonomi. gov.tr/ uplod/ AB416E2E-D8D3-8566-
4520CBA68933A272/eko07. xls (Erişim: Kasim 2011). 



94 

saWiroa mWidro da intensiuri ekonomikuri TanamSromloba. 
TurqeTi da aSS aseve udides yuradRebas uTmoben TanamSromlo-
bas energetikis sferoSi, romelic moicavs rogorc energoyai-
raTianobas, aseve ganaxlebul wyaroebs. garda amisa, mxareebi ar 
gamoricxaven komerciul TanamSromlobas birTvuli energiis 
SemuSavebis mxrivac. molaparakebebis dros, TurqeTi da aSS Se-
Tanxmdnen, rom aqtiurad CaerTvebian ekonomikuri proeqtebis 
ganxorcielebaSi CrdiloeT afrikisa da evraziis regionebSi. 

TurqeTi aSS-is biznesmenebisTvis potenciurad mzardi ba-
zaria. Tavis mxriv, aSS udidesi bazaria TurqeTisTvis.  

gamomdinare iqidan, rom TurqeTi evropisa da aziis gzajva-
redinze mdebareobs da mezoblebTan kargi ekonomikuri urTi-
erToba aqvs, is aSS-isTvis mniSvnelovani partnioria axlo aRmo-
savleTis, CrdiloeT afrikisa da Sua aziis bazrebSi SeRwevis 
mxriv. aSS-Tan erTad, TurqeTs SeuZlia daexmaros CrdiloeT 
afrikis qveynebs maTi ekonomikis aRorZinebaSi. 

aSS aRiarebs TurqeTTan ekonomikuri kavSirebis gaZliere-
bis mniSvnelobas da am sferoSi TanamSromlobis imave doneze 
gadatana surs, rogoric ukve didi xania arsebobs or mokavSires 
Soris samxedro da politikur sferoebSi. 

rogorc prezidentma b. obamam 2009 wels TurqeTis parla-
mentSi sityviT gamosvlisas aRniSna: „TurqeTi aSS-is umniSvne-
lovanesi mokavSire da evropis umniSvnelovanesi nawilia. Tur-
qeTi da SeerTebuli Statebi erTad unda dadgnen msoflioSi 
dRes arsebuli gamowvevebis gadasalaxad“,1 magram zogjer dgeba 
periodi, rodesac urTierToba TurqeTsa da amerikis SeerTe-
bul Statebs Soris gansakuTrebiT rTuldeba. am mxriv aRsaniS-
navia, TurqeTSi 2016 wlis 15 ivlisis saxelmwifo gadatrialebis 
mcdelobis Semdeg or qveyanas Soris gaurkvevlobis periodis 
dawyeba. 

 2016 wlis 15 ivliss TurqeTSi momxdar movlenebs gamoexma-
ura TeTri saxli, romlis gavrcelebuli informaciiT, aSS-is 
prezidenti, barak obama da saxelmwifo mdivani, jon keri SeTan-
xmdnen, rom TurqeTSi yvela partiam mxari unda dauWiros de-
mokratiulad arCeul mTavrobas, raTa Tavidan aicilon Zala-
doba da sisxlis Rvra. aSS-is saxelmwifo mdivanma xazi gausva, 
rom misi qveynis saxelmwifo departamenti gaagrZelebs yuradR-
ebis gamaxvilebas amerikis SeerTebuli Statebis moqalaqeebze, 
romlebic TurqeTSi imyofebian.  

 TurqeTSi samxedro gadatrialebaSi monawileobis bralde-
biT sxvebTan erTad dakavebulia generali beqir erjan vanic, 
romelic TurqeTSi, natos aviabaza `injirliks“ meTaurobda. 

1 s.grigalaSvili, TurqeTi Tanamedrove regionalur politikaSi, 
(Tbilisi, 2009),89. 
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aRniSnul aviabazas aSS da mokavSireebi siriasa da eraySi saavia-
cio dartymebis gansaxorcieleblad iyenebdnen.  

„injirlikis“ bazis blokirebam vaSingtonSi didi ukmayofi-
leba da winaaRmdegoba gamoiwvia. am sakiTxTan dakavSirebiT, sa-
interesoa SeerTebuli Statebis saxelmwifo mdivnis moadgilis 
da azerbaijanSi aSS-is yofili elCis meTiu braizas „amerikis 
xmisTvis“ micemuli interviu, romelSic man ganacxada, rom `Se-
erTebuli Statebi srul Tanadgomas ucxadebs TurqeTis de-
mokratiulad arCeul samoqalaqo mTavrobas“,�- aseTi iyo 
TeTri saxlis pirveli reaqcia TurqeTSi mimdinare movlenebze. 

 amboxebis cdis Semdeg, TurqeTis mTavroba giulenis eq-
stradicias iTxovs, prezidentma erdoRanma gaavrcela gancxa-
deba, sadac naTqvamia, rom nebismieri qveyana, romelic giulenis 
pasuxisgebaSi micemas ar daexmareba, TurqeTis mteria. Tu berke-
tebis msgavsi brZola gagrZelda, TurqeT-aSS-is urTierTobeb-
ze Zalian pesimisturi molodinebi gaCndeba. sul cota xnis win, 
nato-s samitze ganixilavdnen, rogor daecvaT TurqeTi mexuTe 
muxliT - „islamuri saxelmwifosgan“, dRes ki „injirlikis“ ba-
ziT nato-s wevri TurqeTi, samxedro operaciebs uzRudavs na-
to-s qveynebs SeerTebuli Statebis CaTvliT.  

aSS Turquli mxarisTvis feThula giulenis gadacemas ar 
apirebs. Jurnali `The Wall Street“-i wers, rom oficialurma anka-
ram ver waradgina sakmarisi mtkicebulebebi samxedro gadatria-
lebis mcdelobis organizebasTan giulenis kavSiris Sesaxeb da 
Sesabamisad, ver daarwmuna amerikuli mxare giulenis eqstradi-
rebaSi.  

 aSS-is axali prezidenti donald trampi acxadebs, rom 
TurqeTis liders kanonis uzenaesobisa da dasavluri samar-
Tlianobis standartebis dacva mouwevda. New York Times-Tan in-
terviuSi TurqeTSi mimdinare movlenebze saubrisas man aRniSna, 
rom afasebs erdoRanis qmedebebs: `me didad vafaseb erdoRanis 
qmedebebs, man SeZlo da saxelmwifo gadatrialebis mcdeloba 
SeaCera. zogi ambobs, rom es dadgmuli iyo, Tumca, me ase ar vfiq-
rob“, — aRniSna trampma. 

amerikis SeerTebuli Statebis axladarCeulma saxelmwifo 
mdivanma reqs tilersonma, TurqeTTan mimarTebiT, ganacxada, 
rom „TurqeTis prezident rejef Taif erdoRanTan erTad xel-
meored unda ganvaaxloT muSaoba. TurqeTi Cveni uZvelesi natos 
wevri qveyanaa. regionSi aSS-is naklebad aqtiurobam TurqeTi ai-
Zula, rom ruseTisken mibrunebuliyo. ruseTi TurqeTis mudmi-
vi partniori ar aris da maT es unda davumtkicoT, rom Turqe-
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Tis erTaderTi mokavSire amerikaa“1. ruseTTan SedarebiT aSS-s 
aqvs regionze yvelaze didi samxedro-strategiuli wvdoma.  

2017 wlis 16 maiss, TeTr saxlSi TurqeTis prezidentis r. T. 
erdoRanis da aSS-is prezidentis d. trampis Sexvedra Sedga, sa-
dac aSS-is prezidentma mianiSna: `Cven yovelTvis kargi urTi-
erToba gvqonda TurqeTTan da vapirebT, rom momavalSic ase 
ganvagrZoT“.  

saboloo jamSi, erdoRanis mTavroba aRmoCnda viTarebaSi, 
rodesac, erTi mxriv, ruseTTan urTierTobebis daZabvam mniS-
vnelovani dividendebi vercerTi mimarTulebiT ver moutana, 
meore mxriv ki, dasavleTTan dapirispirebac piks aRwevs. 

saerTod sainteresoa, Tu rogor aisaxeba TurqeTis amJamin-
deli politikuri kursi mis urTierTobaze aSS-Tan? erdoRanis 
2-3 wlis winandelma sagareo politikam lamis eWvqveS daayena 
TurqeTisa da aSS-is partnioroba. xolo dRes, mas Semdeg, rac 
urTierToba TiTqmis kvlav daaTbo ruseTTan, TurqeTis poli-
tika ruseTTan mimarTebiT umTavresad damokidebuli iqneba ima-
ze, Tu ra TanamSromlobas daamyarebs amerikis SeerTebuli Sta-
tebi ankarasTan. vfiqrobT, aSS-Tan stabiluri urTierTobebi 
TurqeTs ar gauCens survils ruseTSi eZebos mokavSire.  

 axlo aRmosavleTis sakiTxSi, siriis problemasTan dakavSi-
rebiT, TurqeTi aRmoCnda didi saxelmwifoebis TamaSis uneblie 
monawile erTi mxriv, aSS-isa da meore mxriv - ruseTisa. bolo pe-
riodSi aSS-is mier siriaSi ganxorcielebulma dabombvebma Tur-
qeTis pozicia aSS-isken gadaxara. TurqeTi aRniSnul sakiTxSi, 
SeiZleba iTqvas, meryev poziciebs afiqsirebs, magram siriis om-
Si TurqeTs, qurTebis problemebidan gamomdinare, gaaCnia Tavi-
si interesebic, romlebic ankaris axali kursis erT-erTi Semad-
geneli nawilia.  

 TurqeTma ver SeZlo Tavis irgvliv da Tavisi xelmZRvane-
lobiT Semoekriba Turqulenovani saxelmwifoebi, ver SeZlo 
verc islamuri samyaros liderad qceva, rasac aSkarad cdilob-
da, verc imas miaRwia, rom daeCqarebina Tavisi Sesvla evrokav-
SirSi. SedarebiT meti warmatebiT man SeZlo gamoeyenebina 
ltolvilTa problema evrokavSirTan urTierTobebSi, Tumca 
aqac bevria kidev gasakeTebeli da yvelaferi ar aris naTeli.  

Tu TurqeTs surs iqces „pirveli rangis msoflio ekonomi-
kis“ da liberaluri demokratiis qveynad, mas mouxdeba aSS-Tan 
kavSirebis gamyareba, rac misgan nawilobriv moiTxovs Tavisi sa-
gareo politikis prioritetebis Secvlas da muslimur samya-
rosgan ramdenadme distancireba. 

                                                            
1  reqs tilersonma senatSi sagareo politikis kiTxvebs upasuxa 

(2017/01/12), http: //www.trt.net.tr/ georgian/msoplio / 2017/01/12 / rek-s-tilersonma-
senatshi - sagareo-politikis-kit-xvebs-upasuxa-649606. 
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Emzar Makaradze, Beqa  Makaradze 
Relations between Turkey and the USA after the "Cold War" 

 
In the 90s of the XX century the end of the Cold War and the disap-

pearance of the Soviet Union from the political map gave Ankara an opportunity 
to act independently in the region, however, it never refused to cooperate with 
such a powerful partner as the USA.  

Nevertheless, the relations between these two countries were not free from 
certain difficulties, what was caused not only by different objective interests, but 
also by their political leaders’ differing views on regional or global processes.  

The most significant changes in the relations between Turkey and the 
United States began in 2002 when the Islamist "Justice and Development" Party 
came to power. The party was led by Recep Tayyip Erdogan, the current 
president of the country. The external strategy of this new political force, the 
author of which was the former prime minister of the country Ahmad Davutoglu, 
regarded Turkey as a great powerful state, independent of everyone and having 
its own geostrategic interests.  

The US – Turkish relations are more important, more difficult and si-
multaneously less predictable in the modern stage than before. Today the 
relationship between the two countries is characterized by prevailing uncertainty, 
which is caused by the following circumstances: 

1.the political views of Turkey-the USA on the ways and methods of such 
conflict resolutions as, for example, the Cypriot conflict, or contradictions 
existing between Greece – Turkey and Turkey – Armenia;  

2. Turkey has shown that it will not support the US on the issue with Syria, 
as well as the war in Iraq and the Kurdish conflict;  

 3. Turkey tries to implement a foreign policy independent from Wa-
shington. 

Nevertheless, the interests of the United States and Turkey are very close 
to each other or just coincide. Geenerally, the Turkish-US cooperation is based 
on the following: 

1. It should become the force restraining Russian and Iranian geopolitical 
ambitions in the region, what is unanimously recognized by the Turkish elite;  

2. Ankara is interested in participating in the development of European 
Defence System.It strives to become a full-fledged member of the EU and it is 
greatly supported by the US; 

3. The US made weapon comprises 80 percent of Turkey's military arsenal, 
what indicates to a close cooperation of these countries in this field; 

4. By cooperating with America Turkey tries to ensure successful imple-
mentation of such big projects as "Baku-Ceyhan", at the same time it strives to 
increase its influence on the region between the Black Sea and the Caspian Sea, 
which is quiet rich with energy deposits; 
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5. Turkey is ready to install the US missile defense system on its territory,
as it will not only provide additional resources in the country and increase its 
military security, but also strengthen its importance in the region. 

Assessing Turkish-American relations, it is better to mention the term 
"strategic partnership". For example, since 2002 Turkey has been trying to 
conduct "zero problem with neighbors" policy and in this context it took steps of 
friendship and economic cooperation towards Syria and Iran, to which America 
is not so well-disposed.These steps do not exclude a strategic partnership, but in 
2003 Turkey did not allow the US armed forces to use the Turkish military bases 
for Iraqi warfare, which is essentially contradicting the basic principle of 
"strategic partnership". 

After this fact, Americans did not mention the "strategic partnership" for a 
long time. And after the warming of relations, American politicians started using 
this term again. On November 5, 2007 during the visit of the Prime Minister of 
Turkey Recep Tayyip Erdogan in the US, the President of America George 
Walker Bush mentioned this term again. 

However, an attempted coup d'etat,committed on 15 July 2016 in Turkey, 
caused the period of uncertainty between the two countries. 

In general, it is interesting to observe how the current policy of Turkey is 
reflected on the relations with the US. Erdogan's foreign policy almost 
questioned the issue of partnership between Turkey and the United States. And 
nowadays, when the relations with Russia have almost been regulated, Turkish 
policy towards Russia is largely dependent on the cooperation the United States 
will have with Ankara. We consider that stable relations with the US will not 
cause Turkey the desire to seek such an ally as Russia.  

On the issue of the Middle East, regarding to the Syrian problem, Turkey 
has become an involuntary participant of the big countries - on the one hand, the 
United States, and on the other hand, Russia. After the US recent bombardment 
in Syria the positions of Turkey tend toward the US.In this case, we could say, 
Turkey fixes an indecisive position. However, in the Syrian war, due to the 
problem with the Kurds, Turkey has its own interests, which are the part of the 
Ankara new course. 

Turkey could not manage to gather Turkish-speaking countries around it 
and head them; it also failed neither tobe the leader of the Islamic world, nor to 
accelerate the adoption to the EU. Nevertheless, it could use the problem of 
refugees in relations with the EU, but there is still a lot to do and not everything 
is clear. 

If Turkey aims to become a country of "the first world economy" and 
liberal democracy, it should strengthen ties with the US, which would partly 
demand to alter its foreign policy priorities and to keep some distance from the 
Muslim world.  



 
 

99 
 

mirian maxaraZe  
kidev erTxel saqarTveloSi TeTrbatknianTa mbrZaneblis,              

uzun hasanis, Semosevis Sesaxeb 
 

2003 wels `valerian gabaSvilis 90~ miZRvnil saiubileo kre-
bulSi gamovaqveyneT statia `uzun hasanis pirveli laSqroba sa-
qarTveloSi~1. statiis mizans warmoadgenda is, Tu romel wels Se-
moesia TeTrbatknianTa mbrZanebeli saqarTvelos da erTgvarad 
uyuradRebod dagvrCa Semosevis arealis da mizezebis gansazR-
vra. winamdebare statiaSi am danaklisis Sevsebas SevecdebiT. 

 
X X X 

 

saqarTvelos istoriis XV saukunis II naxevari mWidrodaa 
dakavSirebuli TeTrbatknianTa konfederaciul saxelmwifos-
Tan. am mxriv gamoyofis Rirsia sami periodi. pirveli saqarTve-
los samefo samTavroebis urTierToba uzun hasanTan; meore — 
qarTuli politikuri erTeulebis urTierToba uzun hasanis 
SvilTan iayubTan da mesame - XV saukunis 90-ian wlebSi qarTvel-
Ta urTierToba daSlis piras myof TeTrbatknianTa saxelmwi-
fosTan. es samive etapi erTmaneTisagan kardinalurad gansxvav-
deba. Tu pirvel etapze qarTuli politikuri erTeulebi ver 
umklavdebian momxdurebs, rasac mowmobs uzun hasanis eqvsgzis 
laSqroba saqarTveloSi2, meore etapze qarTvelebi axerxeben 
TeTrbatknianTa SeCerebas, risi naTeli dadasturebacaa kon-
stantine II-sa da iayub yaenis dapirispireba3. kardinalurad gan-
sxvavebulia mesame etapi, rodesac iayubis gardacvalebis Sem-
deg qarTlisa da samcxis xelisufalni erTmaneTisgan damouki-
deblad arbeven TeTrbatknianTa samflobelos4, xolo 1500-1501 

                                                            
1  mirian maxaraZe, uzun has anis pirveli laSqroba saqarTveloSi, -

valerian gabaSvili 90 (Tbilisi 2003),  391-399. 
2  iqve; mirian maxaraZe, uzun has anis meore laSqroba saqarTveloSi, -

axlo aRmosavleTi da saqarTvelo, V ( Tbilisi 2008),  124-127.  
3   Фазлуллах Ибн Рузбихан Хунжи, Тарих-и Алам-ара-йи Амини, перевод и 

примечании В. Ф. Минорского (Баку 1987), 149-150.  
4  somxur xelnawerTa XIV-XV saukuneebis anderZebis (hiSatakaranebis) 

cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, Zveli somxuridan Targmna, Sesavali, 
komentarebi da SeniSvnebi daurTo aleqsandre abdalaZem (Tbilisi, 
1978),  98-99. 
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wels sefianTa iranis damaarsebel ismail I erTad dasabams ude-
ben TeTrbatknianTa saxelmwifos srul ganadgurebas1  

X X X 

1458-1477 wlebSi saqarTvelo, TeTrbatknianTa mbrZaneblis 
uzun hasanis sabrZolo asparezad gadaiqca. pirveli Semoseva 
1458 wels ganxorcielda, TumcaRa qarTuli qronikebi am Semose-
vas 1456 wliT aTariReben. axali qarTlis cxovrebis mesame teq-
sti Semdegnairad gadmogvcems TeTrbatknianTa mbrZaneblis Se-
mosevas: `qoronikosa r~md (1456) Seiyara yaeni uzun-asan da movi-
da somxiTs. moadges baraTianTa, da orbeTisa Zirsa didad kar-
gad dauxvdnen baraTianni, da gamagrdes da vera uyves ra, movi-
des da tfilisi aiRes. TvT yaeni muxrans dadga. aRivso qarTli 
laSqriTa, mooxrda srul qarTlisa adgili. ixmna yeenman bara-
Tianni, moinduna, naxa da Seiwyalna, mosca mravalni da aRavsna 
pirTamdis. amas zeda aiyara yaeni da warvida, da gamouSvna bara-
Tianni Sewyalebuli da uboZa mravali mosacemelni2. igive Tari-
RiT moipoveba cnoba `parizis qronikaSic~: `qoronikosa r~md 
(1456) uzun hasan mouxda qarTls da amowyvita da iavarhyo vidre 
taSiskaramde~3. miuxedavad amisa, gamokvlevis Semdegad mivediT 
daskvnamde, rom aRniSnuli Semoseva ganxorcielda ara 1456, ara-
med 1458 wels da yovelive es CamovayalibeT statiaSi `uzun ha-
sanis pirveli laSqroba saqarTveloSi~4.  

winamdebare statiaSi, miznad davisaxeT gavarkvioT saqar-
Tvelos romel teritoriaze ganaxorciela uzun hasanma Semose-
va. qarTuli wyaroebi amis Sesaxeb qarTls asaxeleben5. iraneli 
istorikosi hasan rumlu saqarTvelos axsenebs da konkretul 
teritorias ar asaxelebs: `am wels hasan fadiSahma didZali spiT 

1 mirian maxaraZe, ismail I-is saqarTveloSi pirveli Semosevis 
mizezebi, - qarTuli diplomatia (weliwdeuli), 12 (Tbilisi 2005), 
40-51; mirian maxaraZe, kidev erTxel im qarTveli mefe mTavrebis 
Sesaxeb, romlebic daexmarnen ismail I-s sefianTa iranis Camo-
yalibebaSi, - aRmosavleTi da kavkasia, 5 (Tbilisi 2007), 89-92 

2 axali qarTlis cxovreba, III teqsti, teqsti yvela ZiriTadi xel-
naweris mixedviT gamosacemad moamzada s.yauxCiSvilma, - qarTlis 
cxovreba, t II ( Tbilisi 1959),  479 

3 `parizis qronika~, teqsti gamosacemad moamzada, Sesavali, SeniS-
vnebi da saZieblebi daurTo g.alasaniam (Tbilisi 1980),  39. 

4 m. maxaraZe, uzun hasanis pirveli laSqroba saqarTveloSi, 391-399.
5 axali qarTlis cxovreba III teqsti,  479; `parizis qronika~, 15. 
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laSqrobis droSa saqarTvelos mxrisaken aafriala~1. arabi is-
torikosi abu l-mahasin ibn TaRribirdi Tavis naSromSi `havadis 
ad-duhurSi~ aRniSnavs, rom uzun hasanis despanma egviptis sul-
Tan inals qarTvelebze gamarjveba da eqvsi cixis dakaveba am-
cnoba2. Tu gaviTvaliswinebT, imas rom zemoTmoyvanili qarTuli 
qronikebi ufro 1477 wlis Semosevas esadageba, vidre 1458 wlisa, 
aRniSnuli cnobebidan gamomdinare, faqtobrivad ver xerxdeba 
uzun hasanis Semosevis adgilis dadgena.  

 erTaderTi wyaro romelic asaxelebs teritorias, sadac 
uzun hasanis laSqroba ganaxorciela, abu beqr Tihranis diarba-
qiris istoriaa3. aRniSnul wyaroSi moTxrobilia, uzun hasanis 
ori Semoseva4. pirvel SemosevaSi naTlad Cans, rom uzun hasanis 
dapyrobis mizani axalcixea: . Tihrani pirdapir miuTiTebs `uZ-
levelisTvis am dapyrobis mizani axalcixis xelSi Cagdeba iyo~5, 
TumcaRa aRmosavleTSi ganviTarebulma movlenebma igi iZule-
buli gaxada saswrafod erzrumisken wasuliyo. abu beqr Tihrani 
miuTiTebs, rom uzun hasanma alya Semoartya samyaris (samRaris, 
sam karis, sami kales) cixes6. aRniSnul cixes igi haiberze ufro 
mtkiced miiCnevs. garda am cixeebisa, igi inhanisa da Tavailis ek-
lesiebis dapyrobas gadmogvcems.  

 

                                                            
1  ahsan aT-Tavarixis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb~, moamzada k.ku-

ciam. - saqarTvelos istoriis aRmosavluri masalebi, t II (Tbilisi 
1979),  80. 

2  W. Hinz, Uzun Hasan ve Şeyh Cüneyd (Ankara, 1992.), 2. 
3  Ebu Bekr-i Tihranî, Kitab-ı Diyarbekriyye, çeviren M.Öztürk (Ankara 2001); Ebu 

Bekr-i Tihranî. Kitab-ı Diyarbekriyye. neşr. Necati Lugat ve Fakur Sümer. c. I. 
(Ankara. 1993); Ebu Bekr-i Tihranî. Kitab-ı Diyarbekriyye. neşr. Necati Lugat ve 
Fakur Sümer. c. II (Ankara. 1993). 

4  abu beqr Tihranis cnobebi saqarTvelosa da kavkasiis Sesaxeb. spar-
suli teqsti qarTulad Targmna da teqsts kritikuli analizi da-
urTo Tea janaSiam. istoriuli xasiaTis SeniSvnebi da damatebani 
daurTo mirian maxaraZem (Tbilisi 2010), 67-71. 

5  iqve. 
6  abu beqr Tihranis cnobebis gamoqveynebis Semdeg 2012 wels samec-

niero mivlinebis dros movinaxuleT samyaris igive samkaris (sami 
kales) cixe. samwuxarod, cixes Zveli Semowirulobis araferi 
atyvia. XX saukunis 70-ian wlebSi momxdari miwisZvris Semdeg Tur-
qeTis xelisuflebam igi aRadgina XXI saukunis dasawyisSi. vizua-
luri daTvalierebiT TvalnaTliv gamoCnda, rom aRniSnulma cixem 
aRdgenis Semdeg mTlianad dakarga Tavisi pirvelsaxe. samyaris 
cixis Sesaxeb saintereso statia gamoaqveyna leri TavaZem (l. Ta-
vaZe, samkaris cixe, - saqarTvelos istoriis institutis Sromebi, XII 
(Tbilisi 2017),  172-212). 
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abu beqr Tihranis cnoba saqarTveloSi uzun hasanis pirveli 

laSqrobis Sesaxeb 

`am wels sahib qiranma (uZlevelma) islamis gamarjvebisTvis 
da muhamedis winaswarmetyvelebis gaZlierebisTvis (gamyarebis-
Tvis) piligrimobis sartyeli Semoirtya, urwmunoTa cixeebis 
ganadgurebisa da ajanyebulTa fesvis amoZirkvis mizniT uvico-
bisa da aRviraxsnilobis ZiriTadi kanonebis da wesebis ganadgu-
rebis mtkice nebiTa da gadawyvetilebiT welze Semoirtya.... 

.....amidSi misvlisas (uZlevelma) pir ali Seqeri gaanTavi-
sufla da jihanSahis jarSi gauSva. Tebesis gzidan mTidan wamo-
suli niaRvariviT evfratis wylis napirs miaRwia. imis gamo, rom 
evfrati aRelvebuli da gaxevebuli iyo SesaZlebloba gazomes 
da iq gavlisaTvis Wrilebi gaaRes da rogorc ki wyali daiyo, ga-
sasvleli gza moamzades. amis gamo erT jerze gavlas mxolod 
Svidi-rva mxedari SesZlebda. Semdeg yvelam nawil-nawil wyali 
gadmokveTes da Tarmukis ialaRebze movidnen. jari iq miatoves 
da TerjanSi wavidnen. ramdenime dRe daelodnen. jars ukan Ca-
morCenilebi SeuerTdnen. (uZlevelma) iquri sulani gaanTavi-
sufla da jihanSah mirzasTan gaagzavna. Semdeg saqarTvelos mxa-
risaken gamoemarTa. 

islamis mfarveli droSis Setevis zarzeimma, roca im qveynis 
cixeebis, qalaqebis, soflebisa da adgilebis yvela msmenelamde 
miaRwia, zogierTma gaqceviT uSvela Tavs, zogierTma ki mosa-
lodneli safrTxis gamo sangrebi gaTxara. zogierTi ki mwverval-
ze aRmarTuli cixeebis simtkicis gamo adgilidan ar iZroda. ci-
xis mosaxleobis nawili ki SiSsa da ZrwolvaSi Cavarda, cixe mia-
tova da gaiqca. islamis jarma iqauroba gaiara, haiberze ufro 
mtkice cixes, samayars miaRwia da brZola daiwyo. 

cixis mosaxleoba cixis simtkices endobodnen da sjerodaT. 
ambobdnen `es cixe arasodes aravis xelSi ar Cavardnila, islams 
arasodes gaumarjvia cixeze da ar daupyria igi. cixis amRebi ar 
moipoveboda. isariviT mizanmimarTuli emiri Temuric am cixis 
misadgomebTan dabanakda. iskander yara iusufisTvisac es cixe 
erTxans Tavsatexi iyo. [ainteresebda], Tu rogor xsnian patrone-
bi cixes, [man] amis gasagebad yvela mxares xalxi gagzavna. 

sabolood xalxi Tavisi azris mcdarobas, [cixeSi} Sesvlisa 
da [misi] ganlagebis miuvalobas mixvda. .....zavisa da ndobis peri-
odSic veravis moexerxebina iqidan [burjebidan] Camosvla, amje-
rad [ramdenime] burjze avidnen. pirvelad ori axalgazrda erT 
burjze avida. maTgan erTma, msgavsad Sahidisa, Tavi gaswira. mae-
orem ki TavSesafars Seafara Tavi. amasobaSi erTma Senakadma qve-
moTa cixis karebs Seutia da iqauroba daikava. urwmunoebi [qar-
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Tvelebi] sxva kedelze Semotevis mxares kedelze avidnen. is 
axalgazrdam, rogoc ki koSkze gamovida xmali iSiSvla. axalgaz-
rda xmalamowvdili mtrisken gaemarTa da sanam Sahidi ar gaxde-
boda urwmunoebs ebrZoda. am dros, uecrad, sxva Wabuki gamoC-
nda. isic mokles. sxva rvac erTad amovida. aqedan orma Tavi gas-
wira. ase miyvebodnen erTmaneTs cixis kedlebze asuli daxoci-
lebi. bolos Znelad asaRebi da mZlavri da mtkice cixe aiRes. 
uTvalavi nadavli da bedniereba moixveWes. cixeSi damaluli 
moRvaweebi daxoces. bavSvebi da qalebi Seipyres da daatyveves.  

iqidan aiyarnen da dapyrobis almiT aRWurvilebma, eTreker 
wodebul sofels miaRwies. misi Semogareni mTlianad inhanisa da 
Tavailis eklesiebamde gaiares. urwmunoebi Seipyres da tyved 
aiyvanes. cxvrebi, cxovelebi, sakvebi da mravali saxeobis sam-
xedro nadavli xelSi Caigdes. 

uZlevelisaTvis am dapyrobis mizani axalcixis xelSi Cagde-
ba iyo. roca yara hisarisa (Savi cixesimagre) da qamaxis cixis 
mmarTvelebi am omidan dabrundnen da ngrevisa da mtrobis ga-
movlenisgan Tavi maRla (amaRlebulad) eWiraT. mtris winaaR-
mdeg siZulvilis (gamovlenis), misi gaxrwnisa da ganadgurebis-
Tvis [es brZola] qveynis sasikeTod da wesrigis dasamyareblad 
[gadadgmuli] pirveli da saWiro nabiji iyo da es angariSsworeba 
iyo mterze. axalcixeSi aRar wavidnen, ukan gabrundnenda er-
zrumSi mividnen. erzrumidan Sei zade sultan xalili da xalili 
Tavaji da emirebi: sohrab Seix hasani, seid ahmud arbgiri qumxis-
Tvis alyis Semosartymelad gagzavna da TviTon ki pirad jarTan 
erTad yara hisarisken gaemarTa. yara hisarsa da erzrums Soris 
manZili rva dRis savali iyo da qemaxsa da yara hisars Soris igi-
ve manZili iyo. meomrebma es orive manZili sam dReSi dafares da 
am or cixes orma sxvadasxva jarma Seutia. xoSyadamma qilis cixe 
daiWira, xolo memaS ibrahimma yurnaris cixe aiRo. 

 
X X X 

 

uzun hasanis am cnobaze zogierTi mecnieri varaudobs, rom 
es laSqroba, uzun hasanis ara pirvel, aramed mesame Semosevas 
emTxveva1. 

 

                                                            
1  Kazim Paidaş, Ak-Koyunlu ve Kara-Koyunlu Türkmenlerinin Gürcıstan’a Yaptiklari 

Seferler, - Tarih İncelemeleri dergisi Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 
c. XXI, Sayı 2 (Bornova-İzmir 2006), 185-186; Ahmet Toksoy, Dede Korkut 
Destanlarında Tav-eli ve Çevresi, - Turkish Studies v 3/1 (Istanbul 2008), 123-124; 
M. Fahretin Kırzıoğlu, Kars Tarihi, İstanbul, 1953. s. 491-494. M. Fahretin Kır-
zıoğlu, Kıpçaklar (Ankara 1992), 154-155. 



 
 

104 
 

uzun hasanis romel Semosevas aRwers abu beqr Tihrani? 
 
Turq mkvlevarTa nawils miaCnia, rom abu beqr Tihranis mier 

aRwerili Semoseva emTxveva saqarTveloSi mis ara pirvel, aramed 
mesame Semosevas. amis umTavresi mizezi isaa, rom `saqarTvelos 
dapyrobis~, Tavs abu-beqr Tihrani Semdegnairad iwyebs: `imave 
wels~. imave weli gamomdinareobs wina Tavis aRweridan, sadac 
`baRdadis alyisa da dapyrobis~ Tavi iwyeba hijris 71 anu 871 we-
li, es weli ki grigorianuli kalendriT 1466-67 welia. aRmosav-
luri wyaroebis mixedviT, Cven viciT rom am wels marTlac gana-
xorciela uzun hasanma saqarTveloSi laSqroba1. aRniSnul 
mkvlevarTa sasargeblod metyvelebs munejim baSis cnobac, sadac 
vkiTxulobT, rom `hasan begma hijris 871 wels qarTvel urwmuno-
ebze saRvTo omi gamoacxada .... saqarTveloSi samgaris (samRaris) 
cixe aiRo da axalcixe iqtas saxiT gaixada~2. rogorc vxedavT, 
orive avtori hijris 871 wels asaxelebs da orivegan samyaris ci-
xea naxsenebi.  

miuxedavad amgvari cnobebisa, eWvis Setanis safuZvels gvaZ-
levs abu beqr Tihranis `saqarTvelos dapyrobis~ Tavis gagrZe-
leba. aRniSnul TavSi aRwerilia trapizonis elCis Casvla TeT-
rbatknianebTan da maT mfarvelobaSi Sesvla3. yovelive es ki 1461 
osmalTa mier trapizonis dapyrobamde xdeba. abu beqr Tihranis 
saqarTveloSi TeTrbatknianTa meore laSqrobisas pirdapir miu-
TiTebs, rom igi trapizonis dacemis Semdeg ganxorcielda4. yove-
live aqedan ufro marTebulad migvaCnia, rom abu beqr Tihranis 
mier gadmocemuli laSqroba exeba TeTrbatknianTa mbrZaneblis 
saqarTveloSi pirvel Semosevas, rac Seexeba munejim baSis cno-
bas, aqedan ori savaraudo mosazrebis gamotabna SeiZleba. 1. mune-
jim baSi Tavis Txzulebis Seqmnis dros iyenebda abu beqr Tihra-
nis da pirdapir aqvs es TariRi gadmotanili an gansxvavebul 
laSqrobazea saubari. 

  
dapyrobili teritoriebis lokalizacia 

 
uzun hasanis elCi egviptis sultans moaxsenebs, rom saqar-

TveloSi misma mbrZanebelma eqvsi cixe aiRo5. Turqi mkvlevari 
fahreTTin qirzioRlu ambobs, rom 1458 wlis gazafxulze uzun 

                                                            
1  ahsan aT-Tavarihi, 80; Аракел Даврижеци, Книга Истории, перевод и ко-

ментарии Л.А. Ханпариан (Москва, 1973), 484; n.niniZe, saqarTveloSi 
uzun hasanis Semosevis sakiTxisaTvis, - Tsu Sromebi (aRmosavleT-
mcodneoba) 309, (Tbilisi 1992), 134.  

2  Kırzıoglu, Kars Tarıhi, 492. 
3  Ebu Bekr-I Tihrani, Öztürk, 230-231. 
4  iqve, gv. 237; m.maxaraZe, uzun hasanis meore Semoseva, 124-127.  
5  W. Hinz, 32. 
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hasani 10 aTasiani jariT samcxe saaTabagoSi Semovida, aqedan go-
le-Cildiris gziT somxiTSi gadavida, sabaraTiano daipyro, Tbi-
lisi da muxrani daarbia1. aRniSnulTan dakavSirebiT igi iyenebs 
abu-beqr Tihranis, munejim baSisa da broses `saqarTvelos isto-
rias~. misve azrs iziareben qazim faidaSi2 da ahmed Toqsoi3. miuxe-
davad imisa, rom fahreTTin qirzioRlus gamokvlevebi, uxvi wya-
roTmcodneobiTi da literaturis bazazea Seqmnili, mkvlevari 
gamoirCeva erTgvari tendenciurobiT saqarTvelos istoriis mi-
marT. ase magaliTad, mas aqvs mTeli monografia yivCaRebze, sadac 
cdilobs daakninos qarTvelTa wvlili didgoris gamarjvebaSi. 
aseve qirzioRlusaTvis damaxasiaTebelia wyaroTa arasruli ga-
moyeneba. qarTul wyaroebs, romlis Tanmimdevrobasac TviTonac 
ar aRiarebs, moyavvs mxolod im momentamde, romelic TviTon 
sWirdeba Tavisi argumentis gasamyareblad4. qarTlis cxovrebaSi 
1456 wliT daTariRebuli cnoba, romelic uzun hasanis bolo Se-
mosevas exeba, ukve gamokvleuli gvaqvs, xolo munejim baSisa da 
abu beqr Tihranis cnobebs igi TviTonac mesame Semosevas usada-
gebs, im gansxvavebiT rom am momentSi mas dasWirda da aq SeparviT 
iyenebs. yovelive aqedan gamomdinare, nawili Turqi mkvlevarebi-
sa, fiqrobs, rom uzun hasanma amgvari maStabis samxedro operacia 
moawyo qarTvelebis winaaRmdeg da samyaridan Tbilisamde, am maS-
tabur operaciaSi, mxolod 6 cixe aiRo. 

davubrundeT isev abu beqr Tihranis cnobas da am cnobis sa-
fuZvelze ganvsazRvroT TeTrbatknianTa mbrZaneblis saqar-
Tvelosi laSqrobis lokalizacia. abu beqr Tihrani ambobs, rom 

                                                            
1  M. Fahretin Kırzıoğlu, Kars Tarihi, 491; M. Fahretin Kırzıoğlu, Kıpçaklar, 154-155. 
2  Kazim Paidaş, 185;  
3  Ahmet Toksoy, 123 
4  ase magaliTad. osmalTa 1454 wlis marbiel laSqrobaze soxumSi 

(mirian maxaraZe, osmalTa pirveli Tavdasxma saqarTvelos Savi 
zRvis sanapiroze, - aRmosavleTi da kavkasia, 3 (Tbilisi, 2005), 179-
183; Mirian Makharadze, Osmanların XV Yüzyılın İkinci Yarısında Gürcistan’a 
Gerçekleştirdikleri Ara Seferler, - TTK, c. 2, (Ankara, 2010), igi iyenebs 
vaxuStis cnobas, romelic osmalTa Tavdasxma soxumze SecdomiT 
1451 wliT aris daTariRebuli (vaxuSti batoniSvili, aRwera same-
fosa saqarTvelosi, teqsti yvela ZiriTadi xelnaweris mixedviT 
moamzada s.yauxCiSvilma, - qarTlis cxovreba, t. IV, (Tbilisi 1973), 
284) da gamoaqvs daskvna, rom osmalebi 1451 da 1454 wlebSi orjer 
Semoesien soxums da amis Semdeg soxumi osmaleTis moxarke gaxda 
(M/F/Kırzıoğlu, Osmanlar’ın Kafkas Elleri’ni Fethi (1451-1590), (Ankara, 1998), 5-
7), TumcaRa arafers ambobs vaxuStiseuli cnobis gagrZelebaze, sa-
dac gadmocemulia, rom rogorc ki osmalTa Semoseva gaigo giorgi 
VIII-m, maSinve soxumisken gaemarTa, TumcaRa osmalebi iq ar daxved-
rian (vaxuSti, 284). swored amgvar gadacdomasTan gvaqvs Sexeba, 
rodesac qirzioRlu uzun hasanis saqarTveloSi pirvel Semosevas 
aRwers. 
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samyaris cixis aRebis Semdeg TeTrbatknianebma sofel eTreqer-
Si aiRes inhanisa da Tavailis eklesiebi.  

samyaris cixis (igive samkari, sami kari, sami kale, samgari, 
samRari) cixis Sesaxeb qarTul wyaroebSi cnobebi ar moipoveba. 
abu beqr Tihranis garda igi moxseniebuli aqvs munejim baSisac, 
TumcaRa misi aRwera mxolod `diarbaqiris istoriaSi~ gxvdeba: ` 
islamis jarma iqauroba gaiara da haiberze ufro mtkice cixes 
samayars miaRwia da brZola daiwyo..... es cixe arasodes aravis 
xelSi ar Cavardnila, islams arasodes am cixis dapyrobasa da da-
morCielbaze ar gaemarjva, cixis amRebis ar moipoveba (cixe verc 
Temur lengama da verc SavbatknianTa mbrZanebelma iskanderma 
ver aiRo~ . abu beqr Tihrani agreTve gadmogvcems, rom cixes `cas 
mwvdomeli~ koSkebi da kedlebi, agreTve ramodenime burji hqon-
da. amave cnobidan mtkicdeba, rom cixe ori nawilisagan Sedgebo-
da1. sofeli samyari olTisisa da TorTumis gzaze mdebareobs 
narmanis raionSi, sofel samkaleSi2, Tu amas daumatebT abu-beqr 
Tihranis cnobas, rom laSqrobis mizani `axalcixis dapyroba iyo~, 
gamodis rom uzun hasans samcxeSi ulaSqria. 

erTekeri, inhani, Tavaili 

abu-beqr Tihrani mogviTxrobs, rom samyaris dapyrobis Sem-
deg TeTrbatknianebi `iqidan aiyarnen da dapyrobis almiT aR-
Wurvilebma eTreqer wodebul sofels miaRwies. misi Semogareni 
mTlianad inhanisa da Tavailis eklesiebamde gaiares. urwmunoe-
bi Seipyres da tyved aiyvanes. cxvrebi, cxovelebi, sakvebi da 
mravali saxeobis samxedro nadavli xelSi Caigdes~3.  

abu-beqr Tihranis sparsuli teqstis gamomcemlebi nejaT 
lugaTi da fakur sumeri sofel erTeqeris mdebareobas ar asa-
xeleben4. maTive SeniSvnebi pirdapir aqvs gadmocemuli am isto-
riuli wyaros Turuli teqstis gadmomcemels mursel ozTurqs 
da Sesabamisad masac ar miumarTavs sofelis lokalizaciis gar-

1 abu-beqr Tihranis cnobebi, 68-69. 
2 mamirvanis livis vrcel davTarSi sofel samRalSi 101 komli cxov-

robs, gadasaxads ixdian xorbalze, qerze, fetvze, bostanze, ion-
jaze, skaze, Tafusa da deSTibanze, ialaRze, Rorze, cxvarze, wis-
qvilze, agreTve dawesebulia badihavasa da arusanes gadasaxadi -
osmaluri vrceli da mokle davTrebi tao-klarjeTis Sesaxeb (XVI-
XVIII saukuneebi), osmaluri teqsti qarTuli TargmniT, mcire Se-
niSvnebiTa da faqsimileebiT gamosacemad moamzada prof. nodar 
Sengeliam (Tbilisi 2013), 110-111. 

3 abu-beqr Tihranis cnobebi, 69 
4 Ebu Bekr-i Tihranî. Necati Lugat ve Fakur Sümer. c. II, 379 
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kvevis mcdelobisaTvis1. inhans isini nihahis cixed, TorTumTan 
aigiveben, xolo Tavaili TorTumis davailis nihie goniaT2. am 
adgilmdebareobebis Sesaxeb gansxvavebuli mosazreba gaaCnia 
qarTvel mkvlevars leri TavaZes eTreqeri egreqTan aqvs gaigi-
vebuli, inhani iSxanTan, xolo Tavailis adgilmdebareobas ver 
akonkretebs3. 

zusti monacemebis uqonlobis gamo, Cvenc varaudiT SegviZ-
lia aRniSnuli adgilmdebareobebis gansazRvra, TumcaRa am va-
raudsac gaaCnia arsebobis ufleba. aRsaniSnavia, rom aRmosav-
lur wyaroebSi qilise, yovelTvis ar niSnavs eklesias-samloc-
velo adgils, igi SeiZleba gaigivebuli iqnas, rogor qristiane-
biT gamagrebul adgili anu cixe. Tihranis mier Tavaili SeiZle-
ba gavaigivoT Tav-il-Tan an Tav-el-Tan, anu tao-s ili an taos 
xalxi. am saxelwodebiT gvxvdeba taos mxare osmalur, sefianTa 
da TeTrbatknianta istoriul sabuTebSi4. igi moicavs, rogorc 
olTis, TorTums, spers, olurs aseve arTvins, iusufels, Sav-
SeTs. ufro xSirad aRniSnuli termini ixmareboda olTisi-Tor-
Tumis da iusufeli-speris regionze. am mxaris Sesaxeb moTxro-
bilia dede qorquTSic5. yovelive aqedan SeiZleba davaskvnaT, 
rom ara konkretul adgilze, aramed mxarezea saubari. gasaTva-
liswinebelia isic, rom am periodSi abu beqr Tihrani jer kidev 
SavbatknianTa samsaxurSia da aRniSnuls wyaros mogvianebiT 
periodSi wers6. amitom gasakviri araa, zustad ar gadmoeca 
toponimebi. Tihranis mixedviT, uzun hasanma eTreqers miaRwia 
vin? daarbia inhanisa da taoSi myofi eklesiebi (cixeebi). anu es 
iseTi adgilia ris garSemoc cixeebi da eklesiebia, anu mniSvne-
lovani sofelia. yovelive aqedan ki naklebad savaraudoa, igi 
egreqi igive ieniqTaSi yofiliyo.  

xom ar igulisxmeba sofel eTreqerSi ferTeqeri igive fer-
Tegreqi? ferTegreqi raionuli centria, igi mdinare olTisis-
wylis sanapiroze mdebareobs7. sofelSi didi cixea dRevandeli 

                                                            
1   Ebu Bekr-i Tihranî, çeviren M.Öztürk, 229 
2  iqve; Ebu Bekr-i Tihranî. Necati Lugat ve Fakur Sümer. c. II, 379  
3  leri TavaZe, 192 
4  Toksoy,121 
5  iqve, 121-128. 
6      Р.М.Шукуров, Великие Комнены и Восток (Санкт-Петербург, 2001), 362. 
7  1574 wlis gurjistanis vilaieTis didi davTari ferTegreqis nahi-

eTi iwyeba. masSi 21 sofelia gaerTianebuli. feTreqreqis garda 
naSSi sedis iseTi soflebi, rogoricaa qisqimi da nikaxi (1574 wlis 
gurjistanis vilaieTis didi davTari, osmaluri teqsti qarTuli 
TargmaniT, SesavliT, SeniSvnebiTa da faqsimileebiT gamosacemad 
moamzada nodar Sengeliam (Tbilisi, 2016), 96-124.  
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Cevreli. professor zaza SaSikaZis mosazrebiT, aq unda veZeboT 
Tuxarisis cixe. osmalur periodSi igi nahiea. ferTegreqis gza-
ze mdebareobs is eqvsi cixe, romlis Sesaxebac TeTrbatknianTa 
elCi moaxsenebda egviptis sultans. maT Soris aris cixe nikaxi 
igive nixaxi. yovelive aqedan SeiZleba davaskvnaT, rom uzun ha-
sanma iusufeli speris gza dalaSqra da am gziT dabrunda er-
zrumSi. 

amis damadasturebeli TviTon abu-beqr Tihranis gagrZele-
baa. am gziT uzun hasanis razmebi gaemarTnen yara hisarisa da qe-
maxas cixeebisaken, romelsac uzun hasanis ajanyebuli Zma jahan-
giri akontrolebda, xolo am ukanasknels mxardaWeras Savbat-
knianTa mbrZanebeli jahanSahi uwevda. agreTve am raionis kon-
troliT uzun hasani, win aRudgeboda osmalTa gafarToebas, 
romelTac xizir begi hyavdaT gamogzavnili mimdebare terito-
riebis dasakaveblad. am gzis dakavebiT TeTrbatknianebi kon-
trols amyarebda trapizonis samefoze. faqtia, rom swored am 
dapyrobebis Semdeg trapizonis imperatorma mfarvelobiT mi-
marTa TeTrbatknianTa mbrZanebels.  

daskvnis saxiT SegviZlia gamovTqvaT varaudi. TeTrbatknian-
Ta mbrZanebelma uzun hasanma Tavisi pirveli laSqroba samcxeSi 
ganaxorciela. SesaZloa am laSqrobis mizana axalcixis xelSi Cag-
deba iyo, TumcaRa samyaris cixis aRebis Semdeg, misi saxelmwifos 
sazRvrebSi ganviTarebulma movlenebma, igi iZulebuli gaxada 
erzrumisken dabrunebuliyo. erzrumSi igi ferTereki-speris 
gziT dabrunda da gzad qarTvelTa ramdenime cixe daikava.  

Mirian Makharadze 
The Invasion of Uzun Hassan, The Lord of the White Sheep Turkomans,  
in Georgia (Once again) 

In 2003, we published an article entitled `Uzun Hassan's first invasion in 
Georgia~ in the collection dedicated to Valerian Gabashvili 90 years’ celebration. 
The aim of the article was to determine the year of the invasion in Georgia of The 
lord of the White Sheep Turkmens, but somehow the determination of the area and 
the reasons of invasion staid unattached, beyond attention.  

In the present article, we aimed to find out in which region of Georgia Uzun 
Hassan carried out invasion. The Georgian sources mention Kartli in relation to 
this issue. Iranian historian Hassan Rumlu just mentions Georgia and does not 
name a specific area. Arabian historian Abul Mahasin Ibn Tigribird in his work 
"Havadi Ud-Duhur" notes that the envoy of Uzun Hassan reported Egyptian Sultan 
Inal about the victory on Georgians and detention of six castles. In fact, 
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considering that the above-mentioned Georgian chronicles are more than adapted 
to the invasion of 1477, then to the invasion of 1458, based on these statements, it 
is impossible to establish the place of the invasion of Uzun Hassan.  

 The only source that names the area is Abu Bekr Tihran. This source tells 
about two invasions of Uzun Hassan. In the first invasion it is clear that the 
purpose of the conquering of Uzun Hassan is Akhaltsikhe. Tihran directly points 
out that: `The purpose of this conquest for Invincible was to capture Akhaltsikhe~, 
however, the processes developed in the East had forced him to go to Erzurum 
immediately. Abu Bekr Tihran notes that Uzun Hassan besieged the Samkari 
Castle. He considered this castle much more firm then the Haiber. Apart from 
these castles he informes us about the conquest of the Inhani and Tavaili Churches.  

 Part of Turkish researchers believe that the invasion described by Abu-Bekr 
Tihran coincides with third invasion in Georgia, not the first one. The main reason 
for this is the fact that Abu-Bekr Tihran begins the chapter "Invasion of Georgia" 
as follows `That same year~. The same year comes from the description of the 
previous chapter, where the chapter `Siege and conquest of Baghdad~ starts with 
Hijri 71 or 871 years, and this year according to the Gregorian calendar is 1466-67 
years. According to the Oriental sources, we know that this year, Uzun Hasan 
really invaded in Georgia.  

Despite such sources, the continuation of the chapter "Conquest of Georgia" 
by Abu-Bekr Tihrani gives us the reasons for suspicion. This chapter describes the 
visit of the Ambassador of Trabzon to the White Sheep Turkmens and enter into 
their protection. All this is happened before the 1461 year’s conquest of Trabzon 
by the Ottomans. Abu-Behr Tihrani directly indicates that the White Sheep 
Turkmens second invasion in Georgia was carried out after the fall of the Trabzon.  

There is no information in Georgian sources about the Samkhari Castle. 
(Also it is known as: Samkari, three doors, three calais, sambars, mangers). 
Besides Abu-Bekr Tihráni the above mentioned castle is mentioned by Munejim 
Bashi, although his description is only in `The history of Diyarbakir". The village 
Samkari is located on the way to Oltisi and Tortum, in the Narman district, in the 
village Samkale, if we consider Abu-Bakr Tihrani's message that the purpose of 
the invasion was to occupy Akhaltsikhe, it turns out that Uzun Hassan’s invasion 
was conducted in Samtskhe.  

Erteker, Inhan, Tavali: Abu-Bekr Tihrani gives us information that after the 
conquest of the Samkari, the White Sheep Turkomans left the place and reached 
the so-called Erteker village. They completely passed surroundings to the Inhani 
and Tavali Churches. Irreligious were arrested and taken captive. Sheep, animals, 
food and many different kinds of military spoil were grabbed by them.  

Persian and Turkish publishers of Abu-Bekr Tihráni text do not name the 
location of Erteker. In their point of view Inhan is Nihah castle, the same as 
Tortum, and Tavail is Tortum Davail Nihie. Georgian researcher Leri Tavadze has 
quite different opinion about these places, in his opinion Erteker is identified with 
Egrek, inhani with Ishkhani, but he can not specify the location of Tavaili.  
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Due to the lack of accurate data we can also assume that these locations can 
be identified, although this supposition has the right to exist. It is noteworthy that 
Kilise in Eastern sources does not always mean church or chapel, it can be 
identified with a place where Christians are fortified or castle. Tavaili by Tihran 
may be identified with Tav-ili or Tav-eli, the same as Tao’s ili or Tao’s people. In 
Ottoman, Sefavids and White Sheep Turkmens historical documents we found, 
that this name is used to describe Tao Region. It includes as Olty, Tortum, Sper, 
Olur as well as Artvin, Yusuf, Shavshat. More often this term was used to describe 
Oltisi-Tortum and Yusuf-sper regions. Considering the above mentioned issues we 
can conclude that these all are not about a particular place but these are about the 
whole region. It should be taken into consideration that at that time Abu-Bekr 
Tihrani is still in White Sheep Turkomans’ service and he writes his issues 
according to the conveyance. It turns out that according to the Tihrán they reached 
Erteker and raided Inhan and the charches (castles) in Tao. In other words this 
place is sorrounded by castles and churches, it means that this is an important 
village. Therefore, it is less likely to be supposed that Egreki is the same as 
Yenitkashi.  

Maybe the village Erteker is the same as Ferteker or Fertegrek. Fertegrek is 
the regional center, it is located on the river Oltisistskali. There is the big castle in 
the village nowadays known as Chevreli. According to Professor Zaza 
Shashikadze’s opinion we should find Tukharisi castle in this place. In Ottoman’s 
period this is Nihea. On the way to Fertegrek are located those six castles about 
whom the Ambassador of White Sheep Turkmens reported to Egyptian Sultan. 
Castle Nikakhi same as Nikhakhi is among them. Considering the above 
mentioned we can conclude that Uzun Hassan had crossed the road to Yusuf-
Sper’s way and returned this way to Erzurum.  

This is confirmed by the Abu-behr Tihran’s continuation. Via this way Uzun 
Hassan’s troops went to the Kara Hissar and the Kemakha castles, which were 
controlled by Uzun Hassan's rebell brother Jihagir, and he himself was supported 
by Jahan Shah, the lord of White Sheep Turkomans. By controlling this district, 
Uzun Hassan could resist the expansion of the Ottomans, which at this time was 
governed by Hizir Beg. Also by occupying this road he could control the whole 
Trapzon Kingdom. As the fact, after this conquest the Emperor of Trapzon 
addressed for the patronage to the Lord of White Sheep Turkomans.  

In conclusion, we can state the following assumption. The Lord of White 
Sheep Turkomans Uzun Hasan conducted his first invasion in Samtskhe. Perhaps 
the purpose of this invasion was to occupy Akhaltsikhe, even though after the 
capture of the Samkari castle, the processes developed in his State borders had 
forced him to return to Erzurum. He returned back to Erzurum via Fertegrek -Sper 
road and on the way he occupied some Georgian castle.  
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Nino Samsonia 
Ancient Near East and Caucasus – Cultural Influences (II mill. B.C.) 

Ancient Near East, from the point of the spread of glyptic art and culture in 
general, includes pre-Islamic Turkish territory (East to Bosphor), Caucasus, 
Syria, Lebanon, Israel, Palestine, Jordan, Iraq, Eastern Part of Iran in Central 
Asia and Arabian Peninsula, The greater part of this territory is connected by 
Tigris and Euphrates.1  

From the II part of the II millennium, when Hurrian unity – Mitanian 
kingdom, totally adopts cultural traditions of Southern Mesopotamia, eastern 
influences increase all over the Caucasian region. The vivid example of the 
Hurrian influence is archaeological cultural material of Trialeti (late bronze age). 
From the iconography angle, Trialeti silver bowl is a sample of major interest in 
Trialeti culture, dated by the I part of the II millennium, B.C2. Quite a few 
opinions have been expressed regarding the iconography of Trialeti bowl. P. 
Ushakov believes that the figure is accomplished in a Hittite style and represents 
a ritual scene devoted to the cult of Telliphynus, deity of spring and eternal 
revival. In B. Kuftin’s opinion all participants of the procession have wolf tails 
and regarded the figure occupying the throne, as the deity ruling over the forests 
and animals. Sh. Amiranashvili believed that the solemn mystery with the 
participation of the priests is presented on the frieze, and the figure on the throne 
is the Hittite deity Telliphynu, with which a cult of Tulephia-fox, preserved in 
Svaneti region (Georgia), was connected. On the basis of everything mentioned 
above the scientists believed that there was a plotline similarity on the both 
friezes, nurtured by the mythological cycle of Hittite-Hurrian origin3 

1 Collon Dominique, Ancient Near Eastern Art, British Museum Press, 1995, 7. 
2 Otar lordkipanidze,Ancient Georgian Civilization (Tbilisi, State University press, 

2002), 97. 
3 Ibid, 98. 

Trialeti bowl 
(10,8X9,9 sm; 2 register with 

iconography) 
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Consideration of the iconography of the North and South Mesopotamian glyptic 
samples, offers us more grounds to regard the iconography presented on the 
Trialeti bowl as Hurrian influence. While Hurrian iconography in itself, as we’ve 
seen above, adopts factually all stages of South Mesopotamian art, through the 
old Babylonian influence, developing it in its own way.  

Mesopotamian seals uncovered I 2008, by Prof. V. Licheli on Grakliani 
Hill, make Mesopotamian-Caucasian contacts even more interesting.1  

1 
(Igoeti cylinder seal) 

2  3 
(Mesopotamian seals III 30-28 B.C.) 

4   5 
 (Mesopotamian pre-historic cone-shaped seal)2     (mesopotamian tocken)1 

1  Личели В., Самсония Н., Месопотамские печати из поселения Граклиани (Ар-
хеология, Этнология, фолклористика Кавказа (издателство «Меридиани»), 
2010),182-3. 

2 Shua Amorai-Stark, Wolfe Family Collection of Near Eastern Prehistoric Stamp Seals, 
(University Press Fribourg Switzerland Vandenhoeck & Ruprecht Gettingen, 1997, 
n.367), see 4 –serpentine, perforated, 6-5 mm. IV-III mill. B. C late Uruk period.  
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 Iconography of Mesopotamian Cylinder seals, uncovered at the exavations 
of Grakliani Hill, in Igoeti, is relevant with the first stage of glyptic art – 
iconography of the so called Uruk and Jemdet-Nasr Cylinder seals. Uruk and 
Jemdet-Nasr style has developed in South Mesopotamia and spread to different 
areas of Ancient Near East. Jemdet-Nasr period (XXX-XXVIII B.C.) 
Mesopotamian seals, apart from South Mesopotamia, have been encountered in 
Diala region, Syria, various areas of Iran and Anatolia, everywhere, having 
relationship with the city-state of Uruk. It should be pointed out that the seals 
have mainly been discovered during the excavations of the territories of temples, 
and as the reconstruction of the temples was carried out quite often, they are not 
in compliance with their original appearance.2 The style of Uruk seals may be 
deriving from external areas of Mésopotamia, namely Habuba Kabira, dated by 
3200 B.C. The Uruk period culture spread beyond the Mesopotamian borders. 
Materials proving the fact have been uncovered at Syrian exavations of 1969 -
1975, that have to be earlier than the culture of Uruk, until it moved into Jemdet-
Nasr period.3  

Igoeti cylindric seal has also been found on the territory of the temple, and 
was presumably dedicated as a cult object and not as a seal for printing.  

The iconografy of the mentioned seal is fully relevant with the samples of 
the ornamented group belonging to the I period of Glyptic art of the (3000 – 
2800 B.C.).4 The seal shape (cylindric cone – slightly narrowing up from the 
botton to top – lower diametre 2,8 cm, upper – 1,6 cm) and the material 
(terracotta) offer grounds for dating it to the beginning of the III millenium. In 
the opinion of the researchers of Glyptic art, terracotta is regarded the earliest 
material for the seals. However, as we have seen above, it also was used for 
Mitanian seals, rarely though.  

Igoeti cylinder may also be linked to common style samples by the future 
studies, where early motives used to be mass produced.5 

Seal Iconography and material identification dating becomes relatively 
simple. Material remains the main way for dating the seals, which differs at 
certain stages of Glyptic art. As for iconography, as we have seen above, 
repeated engraving of the earlier models, for the existing period, with relevant 
material took place. Good exmple to this is the material of Alalakh archives, 
where the old, Ur I-II dynasty iconographic models were created from materials 
prevalent in Mitanian period – jasper and hematite. 

                                                                                                                                      
1  Collon Dominique, First Impressions Cylinder Seals in the Ancient Near East, (Bri-

rish Museum Press, 1987), no. 491, see. 5. 
2  Samsonia n., Mesopotamian Glyptic, Tbilisi University press, 2008, 32. 
3  Porada Edith, Ancient Art in Seals, (Princeton, New Jersey), 6-7. 
4  Porada Edith, Mesopotamian Art in Cylinder Seals of the Pierpont Morgan Library( 

New York, 1947),17, no.10.  
5  Samsonia Nino, Mitanian Glyptic,( Tbilisi University press, 2016), 253.  
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From the middle of II millenium, B.C., when the Old Babylonian style was 
replaced with Mitanian, different motives and models of the III millenium B.C. 
iconography are presented on the seal iconography.  

Iconography of Igoeti samples coincides with the Mesopotamian cylinder 
seal carving first stage – the so called Uruk period style, which developed and 
was fianally established in the following Jemdet-Nasr period. There is no 
distinct delimination between the styles of Uruk and Jemdet – Nasr period styles. 
Jemdet-Nasr period seals are divided into four groups, in accordance with the 
objects, ornaments, shadows and materials used for their creation. 

6 
(Igoeti cone shaped seals) 

7   8 
(Mesopotamian seals –Jemdet-nasr XXVIII B.c.) 

The IV group involves a group of seals were we encounter ornaments and 
decorations. It is divided into two parts. The first one, the so called `chevron~ 
should be originating from knitting and plaiting. The ornaments, presumably 
should be created similar to plaited, knitted mat. Seal iconography discovered in 
Igoeti is in line with this particular group. They are identical to Mesopotamian 
chevron ornamented seals. However, as we have stated, Igoeti cylinder seals 
above, should be considered at the very source of the establishment of the group, 
taking into account shape and materials.”1  

It should be pointed out that at all seven stages of Glyptic art, including the 
last Achamenid period,2and apart from Uruk-Jemdet-Nasr period, samples 

1 Collon Dominique, First Impressions Cylinder Seals in the Ancient Near East, 
(Brirish Museum Press, 1987), no.491.  

2 Samsonia Nino, Mesopotamian glyptic, (Tbilisi University press, 2008), 25-26. 
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created in ornamented design could be only observed in the V group of Nuzi 
Glyptic.1  

In other cases, at the following stage of Glyptic art, ornaments were used 
as the division of inscription composition or for decorating fringes.2 Nuzi 
Glyptic is represented with the impressions mostly, although in Mitanian period, 
which is relevant with Nuzi materials, namely, Hematite, jasper and sometimes 
simple stone. 

Nuzi V group – rows and Ornaments -106 designes, only seal impre-
ssions3.  

 

           
9 . Nuzi -seal impression                                    10. Nuzi seal impression.4 

 
In case of Igoeti seals, identification of materials and iconography allows 

us to believe that it should be ascribed to the earlier I-II stage. Although, as we 
have stated above, Mitanian style adopts almost all motives of the previous stage 
iconography, known in science as Common Mitanian Style. Samples of 
Mitanian Style used to spread from Nuzi to Cypress, where oldest 
Mesopotamian motives of II part of II millennium B.C. are transferred. As the 
Caucasus is also considered to be within the area of Ancient Near Eastern art, it 
is not regarded unusual that the Seals of Mitanian Style reached the Caucasus. 
Although discovery of Mesopotamian Seals in Igoeti, allow us to consider that 
the cultural relationships between the ancient Near East East and the Caucasus 
date back to the beginning of III millennium B.C.5 

Materials of both samples discovered in Igoeti are relevant to the oldest 
materials that were used in Mesopotamia for the creation of seals until the 
middle of III millennium B.C.: in our case it was limestone – for Igoeti cone 
shaped seals and terracotta – for cylinder seals. 

The tarracotta was used as a material at rhe first stage of seal carving – 
Uruk period, approximately end of the IV millenium, being subsequently 
replaced by soft stones like chlorid, steatite, serpentine, limestone and alabaster, 
carving of which was possible with any solid tool. While in Early Dynastic, 
                                                            
1   Samsonia Nino, Mitanian glyptic, (Tbilisi University press, 2016),  77-78. 
2   Samsonia Nino, Mesopotamian glyptic, (Tbilisi University press, 2008),  67. 
3   Stein Diana, Das Archiv Des Šilwa-TeŠŠp, (Wiesbaden, 1993), 88-90. No. 811- see 

9;no. 246 –see-10; 
4   Stein Diana, Das Archiv Des Šilwa-TeŠup,( Wiesbaden, 1993), 135-6. 
5   Samsonia Nino, Mitanian Glyptic, (Tbilisi University press, 2016), 250-52.  
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Akkadian and the following periods, the use of metal tools and carving weels 
began for carving seal iconography, which expanded the materials and solid 
stones like quartz, corund and red iron-stone were also used for seal making.1  

Mechanical drill, reed tools should be used in the creation Igoeti Cylinder, 
i.e. main forms of iconography were created with the drill, while the mid part of 
the ornament, which in our case coincides with the loop hole, had to be created 
by the light touch of the reed. The given sample does not bear the trace of metal 
tools, which came into use approximately from the II half of the II millenium 
B.C. for covering traces of the drill.2 

Igoeti cylinder shape, as we have noted above, is different from the shapes of 
the widespread cylinder shapes of Uruk-Jemdet– Nasr, although their measures are 
relevant. The shape of the given seal goes to earlier past and is similar to prehistoric 
cone shaped seals, the tops of which bear the cross shaped sign, similar to Igoeti 
samples,3 though these cone shaped seals had different shape and design (the 
impression was performed by printing and not by rolling over the clay). Presumably, 
Igoeti cylinder was converted from the old cone shaped seal. Initially, it could have 
been a cult object, not for personal use, for, as we have pionted out above, the 
majority of seals were created for the temples (Igoeti cylinder was also discovered in 
a vessel, during the temple exavation). The grounds for similar presumtion is offered 
by the loop-hole in the iconography, which usually is not encountered on the samples 
created for sealing. As it is known, cylinder seals used to be pierced vertically, or 
rarely, were not pierced at all. At the same time, iconography was the main 
component for the seal, with the help of which impressions were made on the clay, 
while the hole was needed to hang the seal or carry it, in order to preserve the 
iconography from damage. 

It should be pointed out that Igoeti cylinder seal hole is involved in the 
iconography perfectly and participates in forming the main scheme of the 
ornament impression, i.e. represents the organic part of the seal. Proceding from 
the above said, it is clear that at some time later it was pierced in accordance 
with the iconography. 

Igoeti cone-shaped seal iconography represents ancient Mesopotamian 
mythological motive.4 God’s house (temple) is depicted, which in Meso-
potamian mythological imagination was depicted by simple rays, as something 
eternal and connected with heaven. Two objects are included into the ancient 
iconography of the temple, presumably fish or vases of different size. In both 
cases there is a connection with the water element, which is linked to the ancient 
deities of primordeal waters and perceptions, connected with them. There also 

1 Samsonia Nino, Mesopotamian glyptic, (Tbilisi University press, 2008), 16-17. 
2 Samsonia Nino, Mesopotamian glyptic, (Tbilisi University press, 2008), 34. no.607. 
3 Shua Amorai-Stark, Wolfe Family Collection of Near Eastern Prehistoric Stamp 

Seals,(University Press Fribourg Switzerland Vandenhoeck & Ruprecht Gettingen, 
1997), no.367, no.382.  

4 Личели В., Самсония Н., Месопотамские печати из поселения Граклиани, 
(Археология, Этнология, фолклористика Кавказа (издателство «Меридиани»), 
2010), 182-3. 
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might be an image of a bird or any living creature, which is also widespread 
motive in Mesopotamia, for both cone shaped or cylinder seal iconography. 
Composition of the cone shaped seals – with figures placed within each other, 
differs from cylinder iconography. Within the same mythological context, 
figures on Mesopotamian cylinder make for the God’s house, which in most 
cases, just as on Igoeti cone shapes seal is depicted with rays. Composition 
difference results from the different use of cone shaped and cylinder seals.1  

 
  

11                                   12                                132 
 
Igoeti cone- shaped seal is a perfectly created tipical sample of prehistoric, 

Mesopotamian seal of IV millenium B.C., which is proved by seal shape, 
material and iconography3. 

 

            
 

14                                                                      15 

                                                            
1  Frankfort Henri, Stratified Cylinder Seals from the Diala Region, (Chicago, V-LXXII, 

1955) n.42-JN, no. 384; 385; 386; 387; 388. 389. : SCS 853. Temple de Shara. 
2   BBriggs Buchanan, Catalogue of Ancient Near Eastern Seals in the Ashmolean 

Museum, VII, The Prehistoric Sramp Seals,( Oxford, 1984). no.21, 11-steatite; 
1889.326; 20X8; IVmill. No. 22, ix. 12 – greenish stone, 23X18X20;. n. 13, yellow 
limestone, perforated, IV mill.  

3   Shua Amorai-Stark, Wolfe Family Collection of Near Eastern Prehistoric Stamp 
Seals, (University Press Fribourg Switzerland Vandenhoeck & Ruprecht Gettingen, 
1997), no.287, ix. 14-black serpentine,, 21X19X8 mm. Shevron ornament, late V-IV 
mill, late Ubaid or early Uruk period.5-4 n. 289. 15 – cream clay, 41X41X22mm. 
perforated (7X5 mm). IV mill. Late Ubaid or early Uruk period. 
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Along with Mesopotamian seals cone- shaped seals have been discovered 
in Igoeti, created from the local clay, however the iconography carved on it has 
analogues in Early Dynastic period of south Messopotamia,1 which is an issue of 
future studies. Accordingly materials of Igoeti, Grakliani Mount exavations is an 
additional, clear proof of the relationships between the Ancient Near East and 
the Caucasus.  

nino samsonia 
wina azia da kavkasia —kulturuli gavlenebi Zv.w. II aTaswleulSi 

Zveli axlo aRmosavleTi, gliptikis da zogadad ZvelaRmo-
savluri xelovnebis TvalTaxedviT, gulisxmobs pre-islamuri 
TurqeTis (bosforis aRmosavleTiT) teritorias, kavkasias, si-
rias, libans, israels, palestinas, iordanias, erays, iranis aR-
mosavleT nawils centralur aziaSi da arabeTis naxevarkun-
Zuls. am teritoriis udides nawils evfrati da tigrosi aerTi-
aneben. 

 Zv.w. II aTaswleulis II naxevridan, rodesac samxreT Suamdi-
narul kulturul tradiciebs mTlianad iTvisebs CrdiloeT 
SuamdinareTSi gabatonebuli xurituli gaerTianeba, miTanis sa-
mefo, aRmosavluri gavlenebi matulobs kavakasiis regionSi. xu-
rituli gavlenis naTeli magaliTia TrialeTis (gviani brinjaos 
xanis) arqeologiuri kultura. TrialeTis kulturaSi, wina azi-
asTan mimarTebaSi, ikonografiis kuTxiT, gansakuTrebiT sainte-
reso nimuSs TrialeTis vercxlis Tasi warmoadgens, romelic 
Zv.w.II aTaswleulis I naxevriT TariRdeba 

 araerTi mosazrebaa gamoTqmuli TrialeTis Tasis ikonog-
rafiaze. p. uSakovis azriT, gamosaxuleba Sesrulebulia xeTur 
stilSi da gazafxulisa da maradiuli ganaxlebis RvTaebis Te-
lifinus kultisadmi miZRvnil saritualo scenas warmoadgens. 
b. kuftini Tvlis, rom msvlelobis monawileebs mglis kudebi
aqvT da taxtze mjdom figuras ganixilavda tyisa da cxovelTa 
samyaros gamgebel RvTaebad. S. amiranaSvili Tvlida, rom friz-
ze warmodgenilia sazeimo misteria qurumTa monawileobiT, xo-
lo taxtze mjdomi figura warmoadgenda xeTur RvTaeba Teli-
finus, romelsac svaneTSi SemorCenili RvTaeba tulepia-melias 
kulti ukavSirdeboda. yovelive zemoTqmulis safuZvelze mec-

1 Shua Amorai-Stark, Wolfe Family Collection of Near Eastern Prehistoric Stamp 
Seals (University Press Fribourg Switzerland Vandenhoeck & Ruprecht Gettingen, 
1997). 
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nierebi varaudobdnen, rom orive frizze siuJeturi erTianoba 
iyo, romelsac xeTur-xurituli warmoSobis miTologiuri cik-
li asazrdoebda.  

Zv. w. II aTaswleulSi, miTanuri periodis samxreT da Crdi-
loeT Suamdinaruli gliptikis nimuSebis ikonografia, kidev 
ufro met safuZvels gvaZlevs, rom TrialeTis Tasze warmodge-
nili ikonografia xuritul gavlenad CaiTvalos. TavisTavad 
xurituli ikonografia ki, rogorc zemoT vixileT, Zvelbabi-
lonuri gavlenebis gziT, samxreT SuamdinareTis xelovnebis 
faqtiurad yvela etaps iTvisebs da Taviseburad aviTarebs.  

Suamdinarul-kavkasiur kontaqtebs kidev ufro saintere-
sos xdis igoeTSi, graklianis goraze aRmoCenili Suamdinaruli 
sabeWdavebi, romlebic 2008 wels prof, v. liCelma aRmoaCina.  

 igoeTSi, grakliani goris gaTxrebisas, aRmoCenili Suamdi-
naruli cilindruli sabeWdavis ikonografia, gliptikis xelov-
nebis pirveli etapis - e. w. uruqisa da jemdeT-nasris, cilin-
druli sabeWdavebis ikonografiis Sesabamisia.uruqisa da jem-
deT- stili Zv. w. IV-III aTaswleulis mijnaze Camoyalibda sam-
xreT SuamdinareTSi da gavrcelda wina aziis sxvadasxva mxareeb-
Si. jemdeT-nasris periodis (Zv.w 30-28 s.s.) Suamdinaruli sabeWda-
vebi samxreT mesopotamiis garda aRmoCenilia dialas mxareSi, si-
riaSi, iranis sxvadasxva olqebsa da anatoliaSi, yvelgan visac ki 
urTierToba hqonda q. uruqTan. unda aRiniSnos, rom sabeWdavebi 
ZiriTadad aRmoCenilia taZrebis teritoriis gaTxrebis dros da 
Sesabamisad, radganac taZrebis rekonstruqcia xSirad xdeboda, 
ar Seesabameboda Tavis pirvandel saxes. uruqis sabeWdavebis sti-
li SesaZloa momdinareobdes mesopotamiis gare raionebidan, ma-
galiTad abuba qabiradan, romelic TariRdeba Zv. w. 3200 w. uruqis 
periodis kultura vrceldeboda mesopotamiis sazRvrebs gare-
Tac. amis damadasturebeli masala aRmoCnda 1969-1975 w. w. siriaSi 
gaTxrebisas, rac ufro adrindeli unda iyos, vidre uruqis kul-
tura gadavidoda jemdeT-nasris periodSi.  

unda aRiniSnos, rom gliptikisa xelovnebis Svidive etapze, 
bolo aqemeniduri periodis CaTvliT, garda pirveli uruq-jem-
deT nasris periodisa, mTlianad ornamentiani dizainiT Sesrule-
buli nimuSebi, mxolod nuzis gliptikis V jgufSi gvxvdeba, rome-
lic nuzis ornamentebiani jgufis saxeliTaa cnobili. sxva Sem-
TxvevaSi, gliptikis xelovnebis momdevno etapebze, ornamentebi 
gamoiyeneboda kompoziciis registrebad gamyofad an sabeWdave-
bis kideebis gasaformeblad. nuzis gliptika, ZiriTadad anabeW-
debiTaa warmodgenili, Tumca miTanur periodSi, rasac nuzis ma-
sala Seesabameba, ZiriTad masalas hematiti, iaspi da zogjer ub-
ralod qvac warmoadgenda. 



120 

igoeTis sabeWdavis SemTxvevaSi, masalisa da ikonografiis 
identifikacia, gvafiqrebinebs, rom es nimuSi adreul I-II etaps 
mivakuTvnoT. Tumca, rogorc zemoT aRvniSneT, miTanuri stili, 
iTvisebs wina etapebis ikonografiis TiTqmis yvela motivs, ra-
sac mecnierebaSi saerTo miTanuri stili ewodeba. miTanuri sti-
lis nimuSebi vrceldeboda nuzidan kviprosamde, sadac Zv.w. II 
aTaswleulis II naxevridan uZvelesi Suamdinaruli motivebia ga-
datanili. ramdenadac kavkasiac wina aziis xelovnebis arealSi 
moiazreba, ar aris gamoricxuli, rom miTanuri stilis sabeWda-
vebs kavkasiamdec moeRwiaT. Tumca igoeTSi aRmoCenili Suamdi-
naruli sabeWdavebi, Zveli axlo aRmosavleTisa da kavkasiis 
kulturuli urTierTobebs jer kidev Zv. w. III aTaswleulis da-
sawyisidan gvafiqrebineben. 

saqarTvelos teritoriaze, graklian goraze aRmoCenili 
konusuri sabeWdavis ikonografia warmoadgens uZveles Suamdi-
narul, miTologiur motivs. gamosaxulia RvTis saxli (taZari), 
romelic Suamdinaruli miTologiuri warmodgeniT Cveulebriv 
sxivebiT gamoisaxeboda, rogorc maradiuli da casTan dakavSi-
rebuli. taZris uZveles ikonografiaSi Casmulia ori sagani, sa-
varaudod Tevzebi an ori sxvadasxva zomis larnaki. orive Sem-
TxvevaSi wylis stiqiasTan dakavSirebuli, rac pirvelarsebuli 
wylebis uZveles RvTaebebs da maTTan dakavSirebul warmodge-
nebs ukavSirdeba.  

SuamdinareTSi, rogorc konusuri ise cilindruli sabeW-
davebis ikonografiisTvis. konusuri sabeWdavebis kompozicia - 
erTmaneTSi Casmuli figurebiT, gansxvavdeba cilindrebis iko-
nografiisgan. imave miTologiur konteqstSi, Suamdinarul ci-
lindrebze figurebi miemarTebian RvTis saxlisaken, romelic 
umetes SemTxvevaSi aseve sxivebiTaa gamosaxuli, rogorc igoe-
Tis konusze. gansxvavebuli kompozicia gamowveulia konusur 
da cilindrul sabeWdavTa gansxvavebuli xmarebis wesiT  

igoeTis konusuri sabeWdavi sruliad Camoyalibebuli, ti-
puri nimuSia preistoriuli Suamdinaruli — Zv.w. IV aTaswleu-
lis konusuri sabeWdavisa, rac dasturdeba sabeWdavis formiT, 
masaliTa da ikonografiiT. 

Suamdinarul sabeWdavebTan erTad igoeTSi aRmoCnda konu-
suri sabeWdavi, romelic adgilobrivi Tixisaganaa damzadebu-
li, Tumca masze amokveTili ikonografia aseve analogebs adre-
dinastiui xanis samxreT SuamdinareTSi poulobs, rac momavali 
kvlevebis saqmea. Sesabamisad igoeTis, grakliani goris, gaTxre-
bis masala, kidev erTi naTeli dasturia Zveli axlo aRmosavle-
Tisa da kavkasiis kulturuli urTierTobebisTvis.  
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goCa jafariZe 
sultani barsbai (1422-1438) da qarTuli samonastro Temi 

(841/1438 wlis brZanebulebis mixedviT)* 

 
 al-maliq al-aSraf barsbai, egviptis sultnis barkukis 

(1382-1389, 1390-1399 ) mamluqi, dawinaurda sultan Seixis (1412-
1421) dros da gaxda tarablusis (tripolis) gamgebeli. araerTi 
mamluqi amiras msgavsad, verc man aicila Tavidan patimroba da 
ramdenime weli gaatara markabis da damaskos cixeebSi. gaTavi-
suflebis Semdeg man didi gavlena moipova TaTaris gasultnebis 
(1421 w.) dros da mere Tavad daeufla taxts. barsbaim ganaaxla 
akrZalvebi qristianebze da ebraelebze Sesuliyvnen saxelmwi-
fo samsaxurSi, ganamtkica egviptis eqskluziuri uflebebi mewa-
mul zRvaze, iemensa da evropas Soris vaWrobaze. 1426-27 wlebSi 
daipyro kviprosi. gardaicvala Savi Wiris epidemiis dros.1 

 egviptis sultans keTilmezobluri urTierToba hqonda 
samcxis aTabag ivane jayelTan (1391-1444). amis wyalobiT, man da-
axloebiT 1433 wlis ivnisSi qarTvelebs gadasca somxebis mier 
mitacebuli golgoTas sakurTxeveli.2  

 barsbais urTierToba hqonda ierusalimis qarTul samonas-
tro TemTanac. amis maCvenebelia erTi sabuTi jarmis tomTan da-
kavSirebiT.3 damatebiT, kidev erTs axla warmovadgen. is dacu-
lia ierusalimis berZnuli marTlmadidebluri sapatriarqos 
biblioTekaSi (qvemoT: ibmsb) da daTariRebulia hijris 841 wlis 
29 rajabiT, e.i. 1438 wlis 26 ianvriT ( VII. B. 5.4), barsbais sikvdi-
lamde naxevari wliT adre.  

                                                            
*  kvleva ganxorcielda SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fon-

dis finansuri mxardaWeriT (granti #15-025). 
1   ix. Jean-Claude Garcin. The Regime of the Circassian mamluks. – The Cambridge 

History of Egypt. Volume I. Islamic Egypt, 640-1517. Edited Carl F. Petry (Cam-

bridge, 1998), 293-295; G.Wiet. Barsbay, al-Malik al-Ahraf Abu ‘l-Nasr. – The 
Ecyclopaedia of Islam. New Edition, vol.I (Leiden, 1986), 1053-54. Е.А. Зеленев. 
Египет в средние века. Новое время (СПб., 1999), 149. 

 2   goCa jafariZe. beena ColoyaSvili egviptesa da wminda miwaze 1512-
1514 wlebSi (brZola wminda adgilebisTvis). — saistorio krebuli, 1 

(Tbilisi, 2011), 110. 
 3   goCa jafariZe. iSviaTi arabuli dokumenti jarmis arabuli tomisa 

da ierusalimis qarTuli samonastro Temis dapirispirebis Sesaxeb 
(1424w.). – kr. aRmosavleTmcodneoba, 5 (2016), 434-438. 
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 aRniSnuli dokumenti barsbais brZanebulebaa ierusalimis 
moxeleebisadmi qarTul samonastro TemTan dakavSirebiT. misi 
pirveli ramdenime striqoni waSlilia, xolo ZiriTad punqtebSi 
sabuTisa, romlis mTliani arabuli teqsti da qarTuli Targmani 
statiis danarTSia motanili, barsbai ubrZanebs: 

1. ierusalimis msajulebs, naibebs, yadiebs da vinc ganagebs
islamis saqmeebs, oficialur moxeleebs (mubaSirebs da muTasar-
rifebs), rom unda miscen „didebuli qarTveli mefis“ berebs uf-
leba ierusalimis kumamas, e.i aRdgomis taZris, golgoTas ekle-
siaSi gaxsnan samxreTis karebi, rac maT interesebSia. 

2. qarTvelTa monastrebidan romelime adgilis dangrevis
SemTxvevaSi, isini SeiZleba aRdges kanonieri gziT. 

3. zemodasaxelebuli moxeleebi unda moeqcnen qarTvelTa
qveynis xalxs, romelic movida da cxovrobs iq, pativiscemiT, 
didi yuradRebiT da samarTlianad. 

4. ekrZaleba somexTa da frankTa Temebs, [xelyofa] eklesii-
sa, romelic qarTvelebisaa.  

5. yvela zemoxsenebulma mosamarTlem unda Seasrulos [es
brZaneba], moeqces maT keTilad da aukrZalos nebismiers, vinc 

awuxebs maT, vneba da ziani miayenos maT eklesiebsა da monas-
trebs, an romelime salocavs, aiRos maTgan qrTami, an jarima, 
rac ar yofil wesad da adre ar ekisrebodaT. 

6. ar ganaxldes maTi Seviwroeba. daicvan isini mogzaurobis
dros sxva saxlebSi da gzebze, maT vaWrebTan erTad, da agreTve - 
maTi savaWro da sxva saqoneli. 

7. ar moTxovon qarTvelebs qrTami erTi dirhamic ki, rac
ar yofila wesad. 

8. gaormagdes zrunva maTze, rac gansazRvrulia maT inte-
resebSi, maT salocavebze da gandegilebze; 

9. ar daekisroT qarTvelebs raime jarima rac ekisreba ie-
rusalimis mosaxleobas. 

10. sultani afrTxilebs ierusalimis moxeleebs, rom roca
qarTveli berebi miitanen winamorbed gamgebelTa brZanebule-
bebs ar „daamcron“ isini, ar gadauxvion maT dadgenilebas da Se-
asrulon misi dedaarsis Sesabamisad. 

rogorc vxedavT, barsbais brZanebuleba uaRresad xelsay-
relia qarTuli samonastro TemisaTvis. magram ar unda vifiq-
roT, rom qarTveli berebis cxovreba wminda miwaze iyo dalxine-
buli. maT awuxebdnen da aviwroebdnen ierusalimis maRali Ta-
namdebobis moxeleebi, rigiTi muslimebi da beduinebi. amis gamo, 
qarTvelTa samonastro Temi saCivriT mimarTavda sultans da 
xSirad sasurvel dadgenilebebs iRebda. warmodgenili dokumen-
ti swored aseT dadgenilebaTa rigs miekuTvneba. 
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danarTebi: 
 

ibmsb, VII B/5.4  
841 w. 29 rajabi/1438 w. 29. I. Recto. 
 
arabuli teqsti 

1  ]  [  

2  ]  [  

     برسباى

   الاشرفى السيفى الملكىىالسلطان 3

 وانفذ حكمه فى الافاق وصرفه ان اعلاه االله تعالى وشرفه 4

 يعتمد 
 سلاميتقدم كل واقف عليه من الحكام والنايب بالقدس الشريف والقضاة وولاة الا 5

 ]ادام[ الكرج بتمكين رهبان الملك الجليل ملك والمباشرين والمتصرفين وغيرهم اعزهم االله تعالى 6

 سة الجلجلة بالقمامة بالقدس الشريف وتمكينهم من فتح الباببهجته من كني االله 7

 القبلي الذى بها المرصد لمصالحهم واذا هدم محـال من اديرتهم يمكنوا من بنايه 8

 بالطريق الشرعي مع معاملة اهل ناحية الكرج المقيمين بها والواردين اليها بالاكرام 9

 كنيستهم التى بيدهم[...] لفرنج من ومزيد الرعاية وبسط المعدلة ومنع طايفة الارمن وا 10

 جملة كافية وسبيل كل من الحكام المشار اليهم اعلاه التقدم بجميل رعايتهم منع من 11

 يتعرض اليهم او الى كنايسهم او اديرتهم او شى من معابدهم بضرر او اضرار 12

 ولا يؤخذ منهم درهم واحد لم تجر به عادة ولا يلزموا بما او قطع مصانعة او مغرم 13

 لا يلزمهم ولا تجدد عليهم مظلمة وان يخفروا في اسفارهم فى ساير 14

 من البضايع والمتاجر لا يكلفوا الى ورد مع تجارهم المنازل والطرقات ومهما 15

 جهاتهم المرصدةبقطع مصانعة درهم واحد لم تجر لهم به عادة مع مضاعفة الوصية  16

 ا يلزم به اهل القدسلمصالح معابدهم والمنقطعين منهم وان لا يلزموا بشئ مم 17

 ُمن المغارم وان يحملوا علي ما بايديهم من المراسيم الشريفة الصادرة عنا وعن 18

 ةرحمته ورضوانه رعاي] صور[سقي االله تعالي ثراهم  الملوك السالفة 19

 ولا يغير رسمها وليعتمد ذلك مستمرة على الدوام لا ينقص حكمها 20

 ولا خروج عن معناهضاه من غير عدول عن حكمه تق و مويعمل بحسبه 21

 ضاهتق محجة بمضمونه و والاعتماد على الخط الشريف اعلاه 22
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ان شا االله تعالى 23
رجب الفرد تاسع عشرينكتب  24
سنة احدى واربعين وثمانماية 25
حسب المرسوم الشريف 26
الحمد الله وحده وصلي االله على محمد وآله وصحبه وسلم 27
حسبنا االله ونعم الوكيل 28

Targmani: 
1 ………. 

2 ………. 

barsbai 

3 sultani maliq al-aSraf saif ad-dini 
4 maRali allahimc aRamaRlebs mas, pativs miagebs, aRasru-

lebs mis dadgenilebas da gaavrcelebs mas, 

aRsruldes 

5  rom iqnas dawesebuli, vinc unda icodes is, msajulebma da 
naibebma didebul ierusalimSi, yadiebma da vinc ganagebs is-
lamis saqmeebs 

6 oficialurma pirebma da sxvebma — maRali allahimc gaaZlie-
rebs maT — rom miscen maT ufleba berebs didebuli mefis, 
qarTvelTa mefisa — [xangrlivyofs]  

7 allahi mis bednierebas — wminda ierusalimis golgoTas ek-
lesiidan kumamaSi, rom miscen maT ufleba gaxsnan karebi 

8 samxreTisa, romelSic aris gansazRvruli maTi interesebi. 
da Tu daingreva romelime adgili maaTi monastrebidan, SeiZ-
leba misi aSeneba 

9 kanonieri gziT; amasTan, moeqcnen qarTvelTa mxaris xalxs, 
romelic cxovrobs iq da mosulia, pativiscemiT, 

10 didi yuradRebiT da samarTlianad. ekrZaleba somexTa da 
frankTa Temebs, [xelyofa] eklesiisa, romelic maT xelTaa 

11 mTlianad da sakmarisad. dae, yvela zemoxsenebulma mosamar-
Tlem Seasrulos [es brZaneba], moeqces maT keTilad da auk-
rZalos  
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12 nebismiers, vinc awuxebs maT, anda maT eklesiebs da monas-
trebs, an romelime maT salocavs, vnebas ayenebs an azara-
lebs, 

13 iRebs qrTams, an jarimas da ar aiRos maTgan erTi dirhamic 
ki, rac ar yofil wesad da ar daakisron is, rac 

14 ar ekisrebodaT. ar ganaxldes maTi Seviwroeba da rom daic-
van TavianTi mogzaurobis dros sxva 

15  saxlebSi da gzebze, rac ar unda iyos maT vaWrebTan erTad, 
saqoneli da savaWro saqoneli, ar daekisros maT 

16 qrTami erTi dirhamic ki, rac ar yofila wesad. amasTan gaor-
magdes zrunva maTze, rac gansazRvrulia maT interesebSi, 

17 maT salocavebze da gandegilebze; ar daekisroT raime, rac 
ekisreba ierusalimis mosaxleobas 

18 jarimebidan. Tu moitanen branebulebebs, rac maT xelTaa da 
gacemulia Cven mier 

19 da winamorbed mefeTagan — maRali allahimc morwyavs maT mi-
was, Tavisi wyalobiT, mowyalebiT da mudmivi zrunviT, 

20 samudamod — ar daamcros maTi dadgenileba, ar Secvalos ma-
Ti gankarguleba. dae, aRsruldes is 

21 da ganxorcieldes, mis Tanaxmad da mis Sesabamisad. misi dad-
genilebidan gadaxvevisa da misi mniSvnelobis uaryofis gar-
Se. 

22  da daeyrdnos samefo xelmoweras zemoT, romelic sabuTia 
misi Sinaarsis da dedaarsisa. 

23 Tu isurvebs maRali allahi. 
24 daiwera erTaderTi rajabis 29-Si, 
25 841/26.I.1438 w. 
26 Tanaxmad samefo brZanebulebisa, 
27 dideba allahs erTs. maRali allahimc akurTxebs muhammads, 

mis ojaxs da mimdevrebs da uboZebs mas mSvidobas. 
28 sakmarisia CvenTvis allahi. da ra umjobesi mfarvelia [is].     

Gotcha Djaparidze 
Mamluk Sultan of Egypt Barsbay (1422-1438) and Georgian Monastic 
Community in Jerusalem (According to the Decree of 841/842) 

 
Al-Malik Al-Ashraf Abu l-Nasr Barsbay, a Mamluk of Burji Sultan 

Barquq (1382-1389, 1390-1399) was promoted during the reign of Sultan Shaikh 
(1412-1421) and became a governor of Tarablus (Tripoli). Similar to other 
Mamluk amirs, he was imprisoned and forced to spend two years at Markab and 
Damascus jails. After release, he was able to gain a huge authority when Sultan 
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Tatar took a throne (1421); later he himself became a sultan. Barsbay renewed 
the bans set for Christians and Jews forbidding them to enter civilian service, 
consolidated exclusive right of Egypt on the Red Sea and on trade between 
Yemen and Europe, conquered Cyprus in 1426-27. He died during the epidemic 
of Black Death. 

Despite of his nature (he was strict, mingy with bad temper and negative 
attitude towards Christians demonstrated throughout his internal policy), he had 
great relationship with a Georgian monastic community in Jerusalem and with 
Ivane Jakeli – Atabeg of Samtskhe (1391-1444). Approximately in 1433, he 
returned a part of Calvary seized by the Armenians back to Georgians. Even 
afterwards, Barsbay has demonstrated his loyalty towards Georgians on number 
of occasions, for example, during the confrontation between the Arabic tribe of 
Jarm and Georgian monastic community, etc.  

Barsbay’s decree on Georgian monastic community sent to the officials of 
Jerusalem, dating 29 Rajab, 841 i.e. January 26, 1438 presents new features of 
the relations between Georgians and Barsbay. This decree is preserved at the 
library of Greek Orthodox Patriarchate of Jerusalem (VII. B. 1.9).  

The main points of the document are listed below - Barsbay orders: 
1. Jerusalem judges, naibs, qadis and governors of Islam, other officials

should permit the monks of `Great Georgian King~ to open the southern gate at 
the Calvary in the Church of Resurrection.  

2. Any damage to the Georgian Monasteries can be renovated legally.
3. Above-mentioned officials should treat Georgians who have lived there

respectfully, studiously and justly. 
4. Armenian and French communities are not allowed to encroach

Georgian church. 
5. All above-mentioned judges have to obey [this decree] and treat

Georgians well; it is prohibited to disturb or harm their churches, monasteries or 
shrines, accept a bribe or set a fine for them that were not previously a rule.  

6. Their oppressions must not be renewed. They have to be protected with
their merchants as well as trading goods during travel.  

7. They must not demand even one dirham from Georgians, if this has not
been a rule before. 

8. Caring after them, their shrines and anchorites ought to be doubled.
9. Georgians should not pay forfeits required from Jerusalem dwellers.
10. Sultan warned Jerusalem officials that, when Georgian monks would

bring the decrees of preceding governors, not to `humble~ them, obey their 
rulings and act according to their essence. 

As a summary, we can conclude that Barsbay’s decree was exceptionally 
beneficial for Georgian monastic community. However, we should not presume 
that Georgian monks were living thoughtlessly on the Holy Land. The high rank 
officials of Jerusalem, ordinary Muslims and Bedouins were disturbing and 
oppressing them. Therefore, Georgian monastic community was appealing to 
Sultan with a complaint and generally was able to achieve a desired outcome. 
Presented decree belongs to the number of such resolutions.  



Targmani 

Translation 
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axali urartuli warwerebi 

Targmani urartulidan da komentarebi levan gordezianisa 
 

m. salvinis urartul warweraTa korpusis meoTxe tomSi1 mox-

vedril mraval axalaRmoCenil urartul warweras Soris, Cemi yu-

radReba miipyro anzafis cixis (Yukarı Anzaf Kalesi) gaTxrebisas aR-

moCenil brinjaos rgolebze Sesrulebulma warwerebma, romle-

bic ururatelTa kavkasiaSi laSqrobebs unda ukavSirdebodes. 

B 2-7 A-E. 
xuTi brinjaos rgoli identuri asuruli warwerebiT. xuTi-

ves mixedviT aRdgeba gabmuli teqsti:2 

síl-lí Dḫal-di-e miš-pu-ú-i-ni apil mDsar5-dūri šárru rabū3 šárru dan-nu šar4
4 

kiššati šar4 KURna-i-ri URUú-ṭi-ru-ḫi-e-i tìl-lì an-ni-ú bi-bu ištu lìb-bi5 na-ši ana 
Dḫal-di-e belī-šú […] ana napištī-šú iqiš  

`xaldis ZaliT iSfuinim, sarduris Zem,6 didma mefem, Zlierma 

mefem,  samyaros  mefem,  mefem  nairis7 qveynisa  Camoitana  es  bibu 

                                                            
1  Mirjo Salvini, Corpus dei testi urartei. Vol. IV, Iscrizioni su bronzi, argilla e altri 

supporti, nuove iscrizioni su pietra, paleografia generale.  Roma 2012. 
2  Salvini 2012: 21-22.  
3  fonetikuri komplementi -ú aklia A da E calebze.  
4  E calze aklia es sityva. 
5  A da C calebze es sityva aklia. 
6  urartus mefe daaxl. Zv.w. 830-810 wlebSi. igi tuSfas (dRevandeli 

vani) dinastiis meore mefea maTgan, visi teqstebic SemorCa da 

pirveli, vinc teqstebi urartul enaze Seadgina.  
7  qveyana, romelsac Cven urartus vuwodebT, urartul enaze moixsenieba 

rogorc KURBiainili (KURBia=i=ni=li, rac sityvasityviT SeiZleba niSnavdes 

`bias qveynis (xalxi)~. ix. M. Salvini, I. Wegner, Einführung in die urartäische Spra-
che. Wiesbaden: Harrasowitz Verlag 2014, 108). Tavad termini urartu asuruli 

uruaṭri/ uraṭri-idan momdinareobs, romelic ukve Zv.w. XIII saukunidan Cans. 

asurul teqstebSi mas erTgvarad enacvleba meore saxelwodeba, 

romelic asureTis CrdiloeTiT mdebare vrcel teritoriasa da 

mraval xalxs aerTianebs — nairi (am ori saxeliT aRniSnuli qveynebis 

lokalizaciisa da urTierTmimarTebisaTvis ix. mag., M. Salvini, Geschichte 
und Kultur der Urartäer. Darmstadt 1995: 18-24, 207). sainteresoa, rom rogorc 

sarduri I, aseve misi vaJi iSfuini asurulad Sedgenil teqstebSi sa-

kuTar samefos ara sakuTari (Biainili), aramed asuruli saxeliT moixse-
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qalaq uitiruxis1 saWurWlidan2 da Seswira xaldis, mis batons, 
misi sicocxlisTvis” 

B 4-1 A-D. 
oTxi brinjaos rgoli identuri urartuli warwerebiT. 

oTxives mixedviT aRdgeba gabmuli teqsti:3 
Dḫal-di-e e-ú-ri-e miš-pu-ú-i-ni-še mDsar5-du-ri-ḫi-ni-še mmì-nu-a-še miš-pu-ú-

i-ni-ḫi-ni-še mi-nu-uš-pu-a-še mmì-nu-a-ḫi-ni-še uš-ti-tú i-ú URUa-mu-ša-ni KUR-
ni-e ḫa-i-tú 

nieben, Tanac iseTiT, romelic asurelTaTvis ufro mets moicavda, 

vidre rasac sarduri I da iSfuini flobdnen.  
1  URUú-ṭi-ru-ḫi- – qalaqi uitiruxi urartul teqstebSi sxvagan ar

gvxvdeba. uitiruxi/ uiteruxi kacis/ tomis determinativiT (mú-ṭè-ru-
ḫi-), e.i. uiteruxelTa laSqari Cans iSfuinisa da minuas saxeliT 

Sedgenil teqstebSi (CTU A 3-4, 3-5), xolo qveynis determinativiT 

(KURú-ṭe/ṭi-ru-ḫi-) — argiSTi I-isa da sarduri II-is analebSi (CTU A 8-2 Vo 
37, 8-3 I 12, 8-3 V52-53, 9-3 III 20, 31). vfiqrob, rom iSfuinisa da minuas 

dapirispireba luSas, qaTarzasa da uiteruxis `tomebTan~ unda ganvi-

xiloT urartusa da diauxis/ daiaenis regionSi pirvelobisaTvis 

brZolis konteqstSi. diauxis mokavSireebi daTareSobdnen araqsis 

napirebze, urartus Crdilo sazRvrebTan da ukugdebul iqnen urar-

telTa mier. mxolod ramdenime aTwleulis Semdeg argiSTi da 

sarduri aRweven uiteruxis qveyanasa da qalaqebs (ix. L. Gordeziani, To 
the Interpretation of CTU A 3-4. Phasis, Greek and Roman Studies 13-14, 2011: 31-41). 

iSfuinis mier qalaq utiruxis dalaSqvra misi mefobis pirvel 

periodSi mTlad kargad ver esadageba am interpretacias. iSfuinis 

laSqroba oZrxis midamoebSi sruliad gamoricxuli ver iqneba, magram 

nakleb savaraudoa. aseve miWirs warmodgena movlenaTa iseTi ganvi-

Tarebisa, rom iSfuinim Semusra qalaqi uiteruxi, ris Semdegac uite-

ruxelebi gadasaxldnen CrdiloeTiT da iq axali qalaqebi da qveyana 

gaiCines, xolo qveyanas Zveli qalaqis saxeli daarqves. Tu im faqts 

gaviTvaliswinebT, rom tradiciulad `qalaqad~ Targmnili URU 

nebismieri saxis dasaxlebas aRniSnavs, xolo xeTur teqstebSi `qalaq 

X-is qveyana~ SeiZleba erqvas momTabare tomebis qveyanasac ki, sadac 

saerTod ar iyo qalaqebi, SeiZleboda gvefiqra, rom aq uiteruxelTa 

samxedro banakidan mopovebul nadavlzea saubari.   
 

2 m. salvini gvTavazobs or alternatives: `Camoitana es bibu qalaq

uitiruxis arsenalidan~ an: `Camoitana qalaq utiruxidan es tillu (da) 

bibu” (Salvini 2012: 22). asurul tillu-s mravali mniSvneloba aqvs (The 
Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago, Vol 18, T, 
Chicago 2006: 409-412), am konteqstSi `arsenalidan~/`saWurWlidan~ 

yvelaze Sesaferisad meCveneba. 
3  Salvini 2012: 24-26. 
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`xaldis,  batons,  iSfuini sarduris  Zem, minua  iSfuinis  Zem, 
inuSfua menuas Zem1 miuZRvnes,2 rodesac qalaq amuSas qveyana3 
daipyres~4 

B 4-2.  
brinjaos rgoli dazianebuli urartuli oTxstriqoniani 

warweriT:5 
1 [  ] x ma-si-ni [i]-ú ka-n[i? UR]Ua-mu-ša-ni KUR-n[i-e] 
2 [  URUa-mu-ša]-ni KUR-ni-e [   ]-[di?] 
3 [  ]uš-[tu]-li6 miš-pu-[ú-i-ni-ni mDsar5-d]u-ri-ḫi mmì-nu-a-ni miš-pu-ú-[i-ni-

ḫi] mi-nu-uš-pu-a-ni 
4 [mmì-nu]-a-ḫi [Dḫal-di-e] e-ú-ri-e [ 
`1 [ ] Tavisi, rodesac (qalaq) amuSas qveynis win...  
2 [(qalaq) amuSa]s qveyana [  ]  

                                                            
1  ramdenime teqsti Sedgenilia iSfuinisa da misi vaJis, minuas/ menuas 

saxeliT, zogi, aq motanilis msgavsad, sulac sami piris, iSfuinis, 
minuasa da inuSfuas saxeliT. mkvlevarTa umravlesoba, albaT, sa-
marTlianad, amas maTi TanammarTvelobis niSnad miiCnevs (ix. mag., 
Salvini 1995: 48-49). iSfuinis Semdeg marTlac minua gamefda — Zv.w. 810-
785/780, mis Semdeg ki — argiSTi I. savaraudod, inuSfua minuaze adre 
gardaicvala da mas taxtze asvla aRar dascalda. Tumca, cxenis 
aRkazmulobis fragmentze vxvdebiT warweras, sadac is martoa mox-
seniebuli: mi-nu-uš-pu-a-i-ni-e-i ú-ri-iš-ḫu-si-ni-e-i – `inuSfuas saWurWli-
dan~ (Salvini 2012: 33).   

2  savaraudod, igive, rac uštu, romelic bevr teqstSi dasturdeba for-
mebiT uštubi, uštuni, agreTve uštuli momdevno teqstSi. 

3  qalaq amuSas qveyana, salvinis azriT, saZiebelia Tanamedrove mTiani 
yarabaxis teritoriaze (M. Salvini, Die Ausdehnung des Reiches Urartu unter 
Argišti II. (713- ca. 685 v. Chr.). Caucasian and Near Eastern Studies 13, Tbilisi 
2009, 209-10). 

4  ḫa(iu), rogorc wesi, ase iTargmneba, Tumca realurad ufro zogadad 
warmatebuli laSqrobis aRmniSvnelia, vidre laSqrobis konkre-
tuli Sedegisa. zogi `dapyrobis~ Semdeg urartelebi Sin nadavliT 
brundebian da didi xniT iviwyeben damarcxebul mters, rogorc es, 
magaliTad, uiteruxis SemTxvevaSia, xanac marTla epatronebian 
qveyanas da iq sakuTar cixe-qalaqebs ageben — yvelaze cnobili 
magaliTi erevania, romelsac uaxloes xanebSi 2800 weli usruldeba. 
qalaq amuSas qveynis `dapyroba~, vfiqrob, ufro pirveli tipisaa. am 
teqstSi aRwerili movlenebidan daaxl. erTi saukunis Semdeg mas 
kvlav dalaSqravs argiSTi II (CTU A 11-3).  

5  Salvini 2012: 26. gamomcemeli Tavs ikavebs am sakmaod dazianebuli 
teqstis Targmanisagan da aRniSnavs mxolod, rom meoTxe striqonis 
bolo sityvebi — Dḫal-di-e] e-ú-ri-e “xaldis, batons” — teqstis dasawyi-
sicaa da dasasrulic. 

6  salvinis SeniSvniT sityva Taviseburadaa dawerili: aq gvxvdeba tu, 
romelic ufro iSviaTad ixmareba, vidre Cveuli tú, aseve niSani li ar-
qauli formisaa (Salvini 2012: 26).   
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3 [ ] miuZRvnes1 iSf[uini sard]uris Ze, minua iSfu[inis Ze], 
inuSfua  

4 [menu]as Ze [xaldis,] batons...~ 

1 miuxedavad uCveulo dawerilobisa, uštuli, konteqstidan gamomdina-
re, SeiZleba iyos mravlobiTi ricxvi gardamavali zmnisa uštu. magram 
mas mosdevs sakuTari saxelebi ara moTxrobiT brunvaSi rogorc es 
mosalodneli iqneboda, aramed wrfelobiT an saxelobiT brunvaSi 
(brunvebisaTvis urartulSi Sdr. Г.А. Меликишвили, Урартские клинооб-
разные надписи, Наука, Москва 1960, 53-61; Salvini, Wegner 2014: 25-29). Sa-
xelebis brunvis Sesatyvisi iqneboda gardauvali  uštali – `gaemar-
Tnen”, rac, TiTqos, naklebad Seesabameba miZRvniTi warweris Janrs.  
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xaTusili III-is apologia 
Targmani xeTuridan da komentarebi irine tatiSvilisa  

 
teqsti (CTH 81), romelic dRevandel samecniero litera-

turaSi, ZiriTadad, `xaTusilis apologiis~ saxelwodebiTaa 
cnobili, xeTebis axali samefos xanaSia Sedgenili. masSi xeTebis 
mefe xaTusili III (daaxl. Zv.w. 1265-1240) mogviTxrobs Tavisi 
cxovrebisa da karieris Sesaxeb. xaTusilim samefo taxtidan Ca-
moagdo Tavisi Zmiswuli, urxiTeSubi, igive mursili III (daaxl. 
Zv.w. 1272-1265) da TviTon gamefda. xaTusilis mizani swored am 
aqtis gamarTlebaSi mdgomareobda. is Tavis TxzulebaSi yvela 
warmatebas iSTaris RvTaebrivi nebiT xsnida da maT qalRmerTis 
uzenaes samarTlianobas miawerda. am gziT cdilobda xaTusili 
mis mier mopovebuli xelisuflebis kanonierebis damtkicebas da 
imavdroulad uzrunvelyofda sakuTari memkvidris, momavali 
TuTxalia IV-is (daaxl. Zv.w. 1240-1209) legitimaciasac.1 teqstis 
calkeuli pasaJebi bibliuri daviTisa da samuelis ambavs mogva-
gonebs.  

Sinaarsidan gamomdinare, am teqsts uwodeben agreTve `xa-
Tusilis avtobiografias~ da msoflio literaturaSi cnobil 
avtobiografiaTa erT-erT yvelaze adreul nimuSadac ki miiCne-
ven. samecniero literaturaSi mas moixsenieben aseve rogorc 
`taxtze asvlis istorias~ an kidev rogorc `qalRmerT iSTaris 
qebaTa qebas~. upirveles yovlisa ki, es aris politikuri propa-
gandis Sedevri, romelic garkveulwilad unikaluria Zvel sam-
yaroSi.  

`xaTusilis apologiis~ teqstis ZiriTadi, yvelaze kargad 
Senaxuli asli (A : KUB I 1 +) sakmaod mozrdilia. is oTx svetad 
aris mocemuli firfitaze da Seicavs 326 striqons. Cvenamde mo-
aRwia kidev ramdenime aslma, romelTagan zogi Zlier fragmen-
tulia: KBo 3.6 + (B); KUB 1.2 + (C); KUB 1.5 + (D); KUB 1.6 + (E); KUB 
19. 67 + (F); KUB 19.69 (H); Bo 3726 (J); KUB 19.71 + (K); KUB 1. 9 (L); 

                                                            
1  cnobili italieli xeTologis fiorela imparatis azriT, swored 

memkvidris legitimaciaze zrunva unda yofiliyo xaTusilis Ziri-
Tadi mizani. ix. Fiorella Imparati, Apology of Hattušili III or Designation of his 
Successor? – Studia Historiae ardens. Ancient Near Eastern Studies Presented to H.J. 
Houwink ten Cate on the Occasion of his 65th Birthday (PIHANS 74), eds. Theo P.J. 
van den Hout, Johan de Roos (Istanbul, 1995), 143-157.   
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KUB 1.8 (M); KBo 59.239 + (N); 236 v (O); KUB 21.26 (P) ; KBo 66.15 (?).1 
qvemoT motanili Targmani efuZneba ZiriTad asls, romelic Sev-
sebulia aseve kargad Senaxuli B aslisa da calkeuli fragmen-
tebis monacemebiT.2  

* * * 
§1 (I 1-4) ase ambobs Tabarna3 xaTusili, didi mefe, xaTis qvey-

nis mefe, Ze mursilisa, didi mefisa, xaTis qveynis mefisa, SviliS-
vili sufiluliumasi, didi mefisa, xaTis qveynis mefisa, STamo-
mavali xaTusilisa4, qusaras5 mefisa. 

§ 2 (I 5-8) me iSTaris RvTaebrivi samarTlianobis Sesaxeb
vyvebi. dae, adamianTa modgmam Seityos mis Sesaxeb. dae, momaval-

1  gamocemebisTvis ix. Heinrich Otten, Die Apologie Hattusilis III. Das Bild der 
Überlieferung . – Studien zu den Boğazköy-Texten, 24 (1981); Ahmet Ünal, Hattušili 
III. Teil I: Hattušili bis zu seiner Thronbesteigung. – Texte der Hethiter, 3 (1974) ; 
misive, Hattušili III. Teil I: Hattušili bis zu seiner Thronbesteigung. Bd. 2: Quellen 
und Indices. – Texte der Hethiter, 4 (1974); TargmanisTvis ix.: Edgar H. Sturte-
vant and George Bechtel, The Apology of Hattusilis. – A Hittite Chrestomathy, eds. 
George Melville Bolling, Olin H. Moore, C.E. Parmenter, Edward Sapir (Philadelphia, 
1935), 42-99; Theo P. J. van den Hout, Apology of Hattušili III. – The Context of 
Scripture, I: Canonical Compositions from the Biblical World, eds. William W. Hallo. 
K. Lawson Younger Jr., David E. Orton (Leiden-Boston, 2003), 199-204; irine 
tatiSvili, xaTusili III-is avtobiografia. — Zveli aRmosavleTis 
xalxTa istoriis qrestomaTia, red. gr. giorgaZe (Tbilisi, 1990), 202-
209. winamdebare TargmanSi gaTvaliswinebulia mogvianebiT aRmoCe-
nili aslebis monacemebi da mTeli rigi konteqstebisa axleburad 
aris gaanalizebuli.  

2 teqstis didi moculobis gamo, Tavi Sevikave transliteraciisgan. 
xeTur teqsts vimowmeb mxolod sadavo konteqstTan dakavSirebiT. 
kvadratuli frCxili yvelgan miuTiTebs firfitis dazianebul na-
wilze, romlis aRdgena zogjer SesaZlebelia nawilobriv SemorCe-
nili niSnebis wyalobiT, logikurad an firfitis aslebis parale-
luri pasaJebis safuZvelze. mrgval frCxilebSi mocemulia azrob-
rivi CanarTebi, sityvis an frazis logikuri aRdgena. teqstis abza-
cebad/ paragrafebad dayofas safuZvlad udevs Tavad mwerlis mier 
Tixis firfitaze gavlebuli xazebiT gamoyofili nawilebi.  

3  labarna/ Tabarna — xeTebis mefeTa tituli (savaraudod, xaTuri war-
moSobis), agreTve xeTebis mefeTa sakuTari saxeli (labarna I, la-
barna II). 

4  xaTusili I, igive labarna II (daaxl. Zv.w. 1565-1540). man xeTebis same-
fos centri qusaradan xaTusaSi gadaitana da dairqva xaTusili, rac 
“xaTusels” niSnavs. am droidan gadaiqca saxelwodeba “xaTi” xeTebis 
mTeli samefos aRmniSvnelad. 

5  qusara — xeTebis Zveli samefos politikuri da savaWro centri Zv.w. 
XVIII-XVII ss-Si. dedaqalaqis xaTusaSi gadatanis Semdeg dakarga 
Tavisi mniSvneloba. 
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Si `mzis~1 SvilebSi, SviliSvilebsa da STamomavlobaSi `mzis~ 
RvTaebaTa Soris iSTarisadmi (gansakuTrebuli) Tayvaniscema 
iyos! 

§ 3 (I 9-21) mamaCems, mursilis oTxi Svili vyavdiT — xalfasu-
lufi, muvaTali, xaTusili da qaliSvili, saxelad masanauci. me 
nabolara viyavi. jer kidev bavSvi, meetle2 viyavi. iSTarma, Cemma 
qalbatonma, mursilis — mamaCems sizmarSi muvaTali, Cemi Zma, mi-
uvlina da SeuTvala: `xaTusilisTvis wlebi xanmoklea, is ar iq-
neba dRegrZeli. gadmomeci is me. dae, gaxdes Cemi qurumi da maSin 
is cocxali darCeba~. mamaCemma me, bavSvi, wamiyvana da RvTaebis 
samsaxurisTvis gamamwesa. RvTaebas qurumad Sevewire da iSTa-
ris, Cemi qalbatonis, xelSi keTildReoba vpove. iSTarma, Cemma 
qalbatonma, xeli Camkida3 da RvTaebriv samarTlianobas mim-
JRavnebda xolme. 

§ 4 (I 22-60) xolo rodesac mamaCemi mursili RvTaeba gaxda,4 
Cemi Zma muvaTali ki mamamisis taxtze dajda, me Cemi Zmis winaSe 
sardali gavxdi. Cemma Zmam samefo gvardiis meTaurad damniSna 
da zemo qveyana5 samarTavad gadmomca. da me vmarTavdi zemo qve-
yanas. Cemamde ki mas armaTarxunTa,6 Ze cidasi, marTavda. radga-
nac me iSTari, Cemi qalbatoni, mwyalobda da Cemi Zma muvaTalic 
keTilad mepyroboda, adamianebs, dainaxes ra Cemdami iSTaris, 
Cemi qalbatonis, wyaloba da Cemi Zmis keTilganwyoba, SeSurdaT 
Cemi. armaTarxunTam, cidas Zem da Semdeg sxva adamianebmac gan-
sacdelSi Cagdeba damipires. isini me borotad momeqcnen da me 
Zalian gamiWirda. Cemma Zmam muvaTalim borbalTan mixmo.7 iSTa-
ri, Cemi qalbatoni ki ZilSi gamomecxada da sizmris meSveobiT es 
miTxra: `gana me Sen (boroti)8 RvTaebis xelSi dagtoveb? nu geSi-

                                                            
1  igulisxmeba xeTebis mefe, romlis erT-erTi tituli iyo `Cemi mze~ 

(DUTUŠI). 
2  sityvasityviT: `aRviris/sadaveebis (kaci)~. SesaZloa, es saxelwodeba 

etlosans, etlze amxedrebul mebrZols aRniSnavda. 
3  “visime xelis Cakideba” gamoxatavda mis mfarvelobas. Sdr. aqaduri 

gamoTqma QĀTAM ṢABĀTU. 
4  e.i. gardaicvala. 
5  `zemo qveyana~ — xeTebis samefos Crdilo-aRmosavleTiT mdebare te-

ritoria, romelic gadaWimuli iyo dRevandeli tokatisa da sivasis 
midamoebidan erzinjanamde. mas esazRvreboda qasqebis gansaxlebis 
areali.  

6  xaTusilis mamis, mursili II-is biZaSvili/ mamidaSvili.  
7  `borbalTan moxmoba~ ( GIŠUMBIN lamniya-) aRniSnavs, albaT, garkveul 

iuridiul proceduras — sasamarTloSi gamoZaxebas, saqmis aRZvras 
visime winaaRmdeg. teqstis erT-erT aslSi borbali RvTaebis de-
terminativiT aris mocemuli (I).  

8  Cemi azriT, `borot RvTaebaSi~ igulisxmeba amindis RvTaeba fixasasi, 
romlis kultis damkvidrebas cdilobda xaTusilis ufrosi Zma, 
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nia!~ da me (boroti) RvTaebisgan ganviwminde.1 radganac qal-
RmerTs, Cem qalbatons, CemTvis xeli hqonda Cakidebuli, araso-
des davuTmivar arc boroti RvTaebisTvis, arc boroti sasamar-
TlosTvis. mtris iaraRi ki verasdros mamarcxebda. iSTari, Cemi 
qalbatoni, yovelTvis mixsnida xolme gaWirvebidan. Tuki odes-
me avad gavmxdarvar, avadmyofic ki mis RvTaebriv samarTliano-
bas vxedavdi. RvTaebas, Cem qalbatons, yovelTvis xeli hqonda 
CemTvis Cakidebuli. xolo radganac me marTali kaci viyavi da 
RvTaebriv nebas mivyvebodi, RvTaebebis winaSe arasodes Camide-
nia adamianTa cudi saqmeebi. Sen, RvTaebav, Cemo qalbatono, yo-
velTvis mixsnidi xolme gaWirvebidan. gana es ase ar iyo? RvTae-
ba, Cemi qalbatoni, gasaWiris Jams arasodes mtovebda uyuradRe-
bod. mtris pirispir is arasodes mtovebda marto. mas arc sasa-
marTloSi, Cemi mowinaaRmdege mxaris winaSe an moSurneebis pi-
rispir davutovebivar marto. iqneboda es mtris sityva, mosar-
Celes sityva Tu sityva, sasaxlidan Cem winaaRmdeg momarTuli, 
iSTari, Cemi qalbatoni, yovelTvis gadamafarebda xolme zemo-
dan Tavis mosasxams (mfarvelobis niSnad). is yovelTvis mixsnida 
xolme gasaWiridan. mtrebi da moSurneebi iSTarma, Cemma qalba-
tonma, xelSi Camigdo da me maT sabolood gavuswordi.  

§ 5 (I 61-74) rodesac Cemma Zmam gamoikvlia saqmis viTareba,
dainaxa, rom srulebiT ar iyo Cemi brali. man me kvlav keTilgan-
wyobiT mimiRo da xaTis qveynis qveiTebi da etlosnebi Camabara. 
da me vmarTavdi xaTis qveynis qveiTebsa da etlosnebis mTel 
jars. Cemi Zma muvaTali mgzavnida xolme salaSqrod da radganac 
me iSTari, Cemi qalbatoni, mwyalobda, romeli mtruli qveynis-
kenac ar unda gamexeda, verc erTi mteri mzeras ver misworebda. 
me vamarcxebdi mtrul qveynebs. me iSTari, Cemi qalbatoni, mwya-

                                                                                                                                      
muvaTali. am RvTaebis `borotad~ moxsenieba muvaTalis religiuri 
reformis kraxiT damTavrebis, Zveli kultebis aRorZinebis da 
`kontrreformaciis~ gamarjvebis erT-erTi gamoZaxili unda iyos. 
ufro dawvrilebiT ix. Irene Tatišvili, Some Remarks on a passage of the Apo-
logy of Ḫattusili III. — Pax Hethitica. Studies on the Hittites and Their Neighbours in 
Honour of Itamar Singer (StBoT 51), ed. Yoram Cohen, Amir Gilan, and Jared L. 
Miller (Wiesbaden, 2010), 356-361.  

1  (37)… DINGIRLIM-ni-wa-at-ta (38) am-mu-uk tar-na-ah-hi nu-wa le-e na-ah-ti (39) nu 
DINGIRLIM-za pár-ku-u-e-eš-šu-un mocemuli konteqstis gansxvavebuli
Targmanisa da interpretaciisTvis Sdr. Otten, Die Apologie Hattusilis III, 
7: “... ‘Einer Gottheit vertraue ich dich an, so fürchte dich nicht!’ Und dank der 
Gottheit wurde ich rein...”; van den Hout, Apology of Hattušili III, 200: “...‘To the 
deity (of the process) I will leave you, so do not fear!’ and through the deity I was 
acquitted...”.  
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lobda da mteri, vinc ar unda yofiliyo igi xaTis qveynebis1 
farglebSi, me is xaTis qveynebidan gavaZeve. xolo im mtruli 
qveynebis Sesaxeb, romlebic Cem yrmobaSi davamarcxe, maTze cal-
ke Sevqmni firfitas da mas qalRmerTis winaSe movaTavseb.2 

§ 6 (I 75-76) da rodesac Cemi Zma muvaTali, Tavisi RvTaebis3 
brZanebiT, qvemo qveyanaSi4 wavida da xaTusa datova, (II 1-30) Cemma 
Zmam xaTis [RvTaebebi] da micvalebulTa sulebi5 Tan waiyvana da 
isini [TarxunTasaSi]6 miiyvana. mis zurgSi ki qasqas yvela qveya-
na7, fisxurus (da) daisTifasas qveynebi ajanydnen. maT isxufi-
Tas, marisTas qveyanebi da gamagrebuli qalaqebi8 miitaces. 
mterma mdinare marasanTa9 gadalaxa da qanesis10 qveyanaze daiwyo 
Tavdasxma. [...] qurusTamam da gaciuramac maSinve wamoiwyes omi 
da xaTis mitovebul qalaqebze mihqondaT ieriSi. durmiTas 
mtrulma qveyanam ki Tuxufias qveyanaze daiwyo Tavdasxma. rad-
ganac [...] ifasanas qveyana mitovebuli iyo, [mterma] suvaTaras 
qveyanaSi SeaRwia. ori qalaqi — [xaqfisa] da isTaxara ki gadaur-
Cnen mas, magram im [miwebs], romlebic mtriT iyo garemoculi, aTi 
wlis ganmavlobaSi ver amuSavebdnen. im wlebis manZilze, sanam 
Cemi Zma muvaTali jer kidev xaTis qveyanaSi iyo, qasqas yvela qve-
yana omobda. maT aaoxres sadufas da danquvas qveynebi, xolo fi-

                                                            
1  `xaTis qveynebi~ aRniSnavs xaTis miwebs, teritorias, romelzec xeTe-

bis mefis xelisufleba vrceldeboda. 
2  aq, albaT, laparakia xaTusas e.w. did taZarze (taZari 1), romlis 

nangrevebSic aris napovni `xaTusilis apologiis~ yvela asli.  
3  igulisxmeba, albaT, mefe muvaTalis mfarveli RvTaeba fixasasi, ro-

melic amave teqstSi `borotis~ epiTetiTac moixsenieba.  
4  `qvemo qveyana~ — xeTebis samefos samxreTiT mdebare teritoria, 

romelic moicavda koniis dablobs. 
5  igulisxmeba winamorbed mefeTa naSTebi/ Zvlebi an maTi qadakebebi.  
6 TarxunTasas qveynis zusti adgilmdebareoba ar aris cnobili. Sava-

raudod, mdebareobda antikuri xanis kilikiaSi da mis CrdiloeTiT.  
7  `qasqas yvela qveyana~ gulisxmobs qaSqebiT dasaxlebul teritorias, 

romelic sakmaod did manZilze iyo ganfenili xeTebis samefos 
CrdiloeTiT da Crdilo-aRmosavleTiT. 

8  aq da qvemoT CamoTvlili dasaxlebebis zusti lokalizacia ar xer-
xdeba. savaraudod, laparakia xeTebis `zemo qveynisa~ da qasqebis 
miwebis sazRvarTan mdebare punqtebze, romlebic xan xeTebis xelSi 
iyo, xan — qasqebis. es teritoria rkaliviT gars ertymoda xaTusas 
dasavleTidan, CrdiloeTidan da aRmosavleTidan.  

9  gaigivebulia antikur teqstebSi moxseniebul mdinare halisTan, 
dRevandel yizil-irmakTan, romelic Sav zRvaSi Caedineba. Tumca, 
bolo dros es gaigiveba eWvqveS aris dayenebuli.  

10  qanesi/ nesa — xeTebis erT-erTi mniSvnelovani politikuri gaerTia-
neba, mdebareobda Tanamedrove kaiseris axlos, qiulTefes borcvze. 
aqedan momdinareobs xeTuri enis saxelwodeba `nesuri~ (an `qane-
suri~).  
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Tiarigas qveyanas alya Semoartyes. da me Cemma Zmam muvaTalim 
gamgzavna, qveiTebi da etlosnebi ki mcirericxovani momca. me 
Tan waviyvane xaTis qveynis qveiTTa mcirericxovani damxmare ja-
ri da wavedi. mters qalaq xaxasTan Sevxvdi da SevebrZole mas. iS-
Tari, Cemi qalbatoni, win gamiZRva. me mteri davamarcxe da gamar-
jvebis niSnad, Zegli (?)1 aRvmarTe. isini ki, vinc mters xaTusa-
dan hyavda wayvanili, wavarTvi mas da yvelani xelaxla davasaxle 
TavianT Zvel adgilebze. xolo mtris winamZRolebi Sevipyari da 
isini Cem Zmas gadaveci. es Cemi pirveli sagmiro saqme iyo da iS-
Tarma, Cemma qalbatonma, am laSqrobisas pirvelad warmoTqva Ce-
mi saxeli. 

§ 7 (II 31-47) ise moxda, rom mteri fisxurudan SemoiWra da qa-
raxna da marisTa mtruli qveynis SigniT (aRmoCndnen). mas erTi 
mxridan TagasTas qveyana esazRvreboda, meore mxridan ki Talma-
lia iyo misi sazRvari. cxenebis rvaasi Sebma hyavdaT, qveiTebs ki 
Tvla ar hqondaT. me Cemma Zmam, muvaTalim gamgzavna da cxenebis 
as oci Sebma momca, qveiTebidan ki erTi kacic ar maxlda. maSinac 
iSTari, Cemi qalbatoni, gamiZRva win da maSinac me mters sakuTa-
ri ZalebiT gavumklavdi. da rodesac mtris winamZRoli davamar-
cxe, mteri gaiqca, xolo qalaqebi, romlebic mowyvetilni iyvnen 
xaTis qveyanas, isinic Tavdasxmebs awyobdnen da mters Seeb-
rZolnen. visTavandaSi ki me gamarjvebis niSnad Zegli (?) aRvmar-
Te. maSinac me iSTari, Cemi qalbatoni, mwyalobda. iaraRi, ro-
melsac im dros vatarebdi, Zvirfasi liToniT movavaraye da 
qalRmerTis, Cemi qalbatonis, winaSe movaTavse. 

§ 8 (II 48-68) Cem Semdeg Cemi Zma muvaTali movida. qalaqebi — 
ancilia da Tafiqa2 xelaxla aaSena da wavida, me axlosac ar gam-
karebia. xaTis qveynis qveiTebsa da etlosnebs win gauZRva, isini 
Tan waiyvana. Semdeg xaTis RvTaebebi da micvalebulTa sulebi 
Sekriba, qalaq TarxunTasaSi3 Caiyvana da TarxunTasa daikava. 
durmiTasa da qurusTamaSi ki ar wavida da am qveynebSi man me dam-
tova. es gaukacrielebuli qveynebi me samarTavad momca. isxufi-
Tas, marisTas, xisasxafas, qaTafas, xanxanas, daraxnas, xaTenas, 
durmiTas, falas, Tumanas, gasias, safas, mdinare xulanas4 qvey-
nebs da maT etlosnebsa da oqros saWurvlis mtvirTvelebs, yve-
las, me vmarTavdi. xaqfisas da isTaxaras qveynebi ki qveSevrdo-
mebad gadmomca da me xaqfisas qveyanaSi mefed damsva. im ukacri-
el qveynebs rac Seexeba, Cemma Zmam rom gadmomca, radaganac iS-

                                                            
1  teqstSi am adgilas, savaraudod, ikiTxeba`xeli~. 
2  Tafiqa — dRevandeli maSaT huiuqi (boRazqois Crdilo-aRmosavle-

TiT). aq gamovlenilia xeTuri teqstebis mniSvnelovani koleqcia. 
3  laparakia muvaTalis mier dedaqalaqis gadatanaze TarxunTasaSi.  
4  es ukanaskneli moixsenieba rogorc `matylis mdinare~ (ÍDSÍG). 
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Tari, Cemi qalbatoni, mexmareboda,1 zogi mteri iaraRiT dava-
marcxe, zogic damizavda. iSTari, Cemi qalbatoni, Cem mxares iyo 
da es ukacrieli qveynebi sakuTari ZalebiT me xelaxla davasax-
le da kvlav xeTur miwa-wylad vaqcie.  

§ 9 (II 69-82) erTxel, rodesac ise moxda, rom Cemi Zma muvaTa-
li micris qveyanaSi wavida,2 qveiTebi da etlosnebi im qveynebisa, 
romlebic me xelaxla davasaxle, Cemi Zmis dasaxmareblad micris 
qveyanaSi salaSqrod waviyvane. xaTis qveynis im qveiTebsa da et-
losnebs, romlebic Cemi Zmis winaSe Cems xelT iyvnen, maT me vme-
Taurobdi. xolo rodesac armaTarxunTam, cidas Zem, Cemdami iS-
Taris, Cemi qalbatonis da Cemi Zmis keTilganwyoba dainaxa, arma-
TarxunTam, cidas Zem, Tavis colTan da SvilTan erTad, me moja-
doeba damipira, radgan isini verafers gaxdnen CemTan. samuxac3 
ki, qalRmerTis qalaqi, man jadoTi gaavso. xolo rodesac me mic-
ridan vbrundebodi, lavacanTiaSi4 gavemarTe RvTaebisaTvis 
msxverplis Sesawirad da RvTaebas Tayvani veci. (III 1-13) qal-
RmerTis surviliT, colad moviyvane qurum benTifsaris qaliS-
vili, saxelad fuduxefa. Cven SevuRldiT da RvTaebam qmrisa da 
colis siyvaruli mogvaniWa. Cven vaJiSvilebi da qaliSvilebi 
SegveZina. Semdeg RvTaeba, Cemi qalbatoni, sizmarSi gamomecxada 
(da miTxra): `Sens ojaxTan erTad me memsaxure!~ mec Cem ojaxTan 
erTad RvTaebis erTguli viyavi da CvenTan, ojaxSi, romelic 
Cven SevqmeniT, RvTaeba Semovida. Cveni ojaxi ayvavda da es iSTa-
ris, Cemi qalbatonis, wyaloba iyo. Semdeg me wavedi da qalaqebi — 
xavarqina da dilmuna gavamagre. amasobaSi xaqfisa ajanyda. me 
qasqebi gavgzavne da maTi daxmarebiT saqme TviTon movawesrige. 
me xaqfisas qveynis mefe gavxdi. Cemi coli ki xaqfisas dedofali 
gaxda. 

§ 10 a (III 14-30) rodesac ise moxda, rom sasamarTlo procesi 
sasaxlem gaaWianura, maSinac iSTarma, Cemma qalbatonma, Tavisi 
RvTaebrivi samarTlianoba miCvena. sasamarTlo davas ganaCeni 
mohyva. armaTarxunTas, misi colis da Svilebis jadoqroba Se-
ityes da (ganaCeni) maT winaaRmdeg mimarTes. mas Cemi RvTaebis qa-
laqi, samuxa jadoTi hqonda gavsebuli. RvTaebam, Cemma qalba-
tonma, igi me damiqvemdebara da Cemma Zmam is Tavis colTan da 

                                                            
1  sityvasityviT: `xeli hqonda CeTvis Cakidebuli~. 
2  miniSnebaa qadeSis cnobil brZolaze (daaxl. Zv.w. 1275), romelSic 

xeTebis mTavarsardali iyo muvaTali, xolo egviptelebisa — ramses 
II.  

3  samuxa — RvTaeba iSTaris sakulto qalaqi, mdebareobda xaTusas aR-
mosavleTiT, 200 km.-is daSorebiT. 

4  qalaqi lavacanTia mdebareobda xaTusas samxreT-aRmosavleTiT. 
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SvilTan erTad saxlianad1 gadmomca. Cemma Zmam miTxra: “sifaci-
Ti2 amaSi ar aris gareuli”. radganac Cemma Zmam sasamarTlos ga-
dawyvetilebiT procesi momagebina, me borotebiT samagiero 
aRar gadavuxade da radganac armaTarxunTa Cemi naTesavi iyo, 
amasTan igi moxucebulic3 iyo, me is Semecoda da gavaTavisufle. 
misi vaJiSvili sifaciTic gavaTavisufle da maTTvis araferi 
damiSavebia. armaTarxunTas coli da misi (sxva) vaJiSvili alasi-
aSi4 gadavasaxle. misi qonebis naxevars me davepatrone da danar-
Ceni armaTarxunTas davubrune.  

§ 10 b (III 31-54) radganac Cemma Zmam, muvaTalim, [...] durmiTa
da ciflanTa, xaTena da xaqfisa, agreTve isTaxara gadmomca qve-
Sevrdomebad, me xelaxla davasaxle es mitovebuli teritoria. 
xolo rodesac Cemi Zma RvTaeba gaxda5 — radgan me xaTusas vmar-
Tavdi da radganac man batonoba (mando) — Cemi Zmis pativiscemiT 
cudi ara gamikeTebia ra. im dros, rodesac Cem Zmas kanonieri va-
JiSvili ar hyavda, me urxiTeSubi, misi vaJiSvili meore rangis 
colisgan, wamoviyvane da xaTis qveyanaSi batonad davsvi,6 mTeli 
xaTusa Cavabare da is xaTis qveynebis didi mefe iyo, me ki xaqfi-
sas mefe viyavi. qveiTebisa da etlosnebis jariT wavedi da rad-
ganac qalaqi neriqi xanTilis7 droidan dangreuli iyo, is aviRe 
da xelaxla gavaSene. qalaqebi — nera da xasTira neriqis garSemo 
mdebare qveynebis mosazRvreebad vaqcie, yvela davimorCile da 
Cems moxarkeebad vaqcie. xaxarvas mTis da mdinare marasandas da-
saxlebebi, romelTac mterma neriqidan da xaqfisadan Seutia, 
mTlianad davimorCile.  

§ 10 g (III 54-79) xolo rodesac urxiTeSubma Cemdami RvTaebis
aseTi keTilganwyoba dainaxa, SeSurda Cemi da gansacdelSi Cag-
deba damipira. yvela Cemi qveSevrdomi wamarTva, samuxac wamar-
Tva, mitovebuli qveynebi ki, romlebic me xelaxla davasaxle, 
isini agreTve yvela wamarTva da me damamcira. xaqfisa ki, RvTae-
bis gankargulebiT, ver wamarTva. radaganac neriqis amindis 
RvTaebis qurumi viyavi, amis gamo is me ver wamarTva. Cemi Zmis pa-
tiviscemiT, me cudi araferi Camidenia da Svidi wlis ganmavlo-
baSi viTmendi. is ki cdilobda Cems daRupvas RvTaebis sityviT 

1  `saxlSi~ aq igulisxmeba qoneba. 
2  armaTarxunTas vaJiSvili. 
3  armaTarxunTa, asakiT, xaTusilis mamis xnis unda yofiliyo. 
4  alasia — kunZuli kviprosi, axali samefos xanaSi xeTebis samefos 

vasaluri qveyana. 
5  e.i. gardaicvala. 
6  xaTusili aq aSkarad aWarbebs, rodesac sakuTari keTili nebiT xsnis 

urxiTeSubis gamefebas. es ukanaskneli muvaTalis erTaderTi kano-
nieri memkvidre iyo.  

7  igulisxmeba xanTili I (Zv.w. XVIIs-is dasawyisi) an xanTili II (Zv.w. XVs.). 
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da adamianis sityviT. man me xaqfisa da neriqi wamarTva. aRar mo-
vuTmine da mas brZola davuwye. xolo rodesac mas vebrZodi, me 
sibilwes ar Cavdiodi. gana me mas etlze mdgomi avujanydi an sa-
saxleSi avujanydi? ara, me mas kacurad SevuTvale: `Sen me meqiS-
pebodi. Sen didi mefe xar, me ki mefe var erTi cixe-simagrisa, 
romelic Sen damitove. modi! Cven samuxas iSTari da neriqis amin-
dis RvTaeba gangvsjian samsjavroze!~ rodesac amas vwerdi ur-
xiTeSubs, vinmes rom CemTvis ase eTqva: `adre rad dasvi is mefed 
da axla rad swer omis Sesaxeb?~ — me vupasuxebdi: `mas rom Tvi-
Ton ar daewyo CemTan SuRli, gana RmerTebi WeSmaritad did me-
fes patara mefes dauqvemdebarebdnen?” axla, radganac is me me-
qiSpeboda, RmerTebma is sasamarTlos gadawyvetilebiT me damiq-
vemdebares.  

§ 10 d (IV 1-6) rodesac me mas SevuTvale: `modi!~ — man datova 
marasanTia da zemo qveyanaSi movida. masTan erTad iyo sifaciTi, 
armaTarxunTas Ze. urxiTeSubma mas daavala zemo qveynis qveiT-
Ta Sekreba. magram, vinaidan sifaciTi Cem mimarT cudad iyo gan-
wyobili, Cem winaaRmdeg (brZolaSi mas warmateba ar hqonia). 

§ 11 (IV 7-40) xolo radgan iSTarma, Cemma qalbatonma, adreve 
aRmiTqva mefoba, axla iSTari, Cemi qalbatoni, Cems cols siz-
marSi gamoecxada (da uTxra): `me Sens qmars davexmarebi da mTeli 
xaTusa Seni qmrisken Semobrundeba. radganac is me gavzarde, 
arasodes damiTmia is arc boroti sasamarTlosTvis, arc boro-
ti RvTaebisTvis. axlac me mas maRla aviyvan da arinas mzis RvTa-
ebis qurumad davayeneb. me, iSTari, Sens mfarvel1 RvTaebad maq-
cie!~ da me iSTari, Cemi qalbatoni, mxarSi amomidga da, rogorc 
aRmiTqvamda, ise asrulda. iSTari, Cemi qalbatoni, me xSirad mim-
JRavnebda Tavis RvTaebriv samarTlianobas. im sardlebs, rom-
lebic urxiTeSubma erT dros daiTxova, iSTari, Cemi qalbatoni, 
ZilSi gamoecxada da maT, Zalagamoclilebs (?), amcno: `me, iS-
Tarma, xaTis yvela qveyana xaTusilis davubrune~. imJamad me bev-
rjer davinaxe iSTaris RvTaebrivi samarTlianoba. maSin, rode-
sac sxva dros igi arasodes tovebda urxiTeSubs, axla igi, ro-
gorc Rori saRoreSi, samuxaSi gamoamwyvdia. me ki qasqas xalxi, 
romelic Cemi mteri iyo, mxarSi amomidga. mTeli xaTusac me amo-
midga mxarSi. Cemi Zmis pativiscemiT, cudi araferi Camidenia. 
urxiTeSubTan samuxaSi gavemarTe, ukan davbrundi da igi tyved 
Camoviyvane. mas nuxases qveyanaSi gamagrebuli qalaqebi gadaveci 
da is iq imyofeboda. man SeTqmuleba ganizraxa da babilonSi gam-
gzavreba moindoma, magram me, rogorc ki Sevitye saqmis viTare-

                                                            
1  teqstSi, am adgilas, iSTari moxseniebulia epiTetiT parašši, romel-

sac pirobiTad vTargmni rogorc “mfarvels”. 
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ba, Sevipyari is da zRvis gaRma gavgzavne. sifaciTisac gadaalax-
vines sazRvari, xolo mas saxli CamovarTvi da iSTars, Cems qal-
batons, vuboZe. is iSTars, Cems qalbatons, gadaveci. iSTars, Cems 
qalbatons, me didebis erTi safexuridan meoreze avyavdi. 

§ 12 a (IV 41-48) mefiswuli viyavi da samefo gvardiis meTauri
gavxdi; samefo gvardiis meTauri xaqfisas mefe gavxdi, xolo xaq-
fisas mefe, Semdgom, didi mefe gavxdi. iSTarma, Cemma qalbaton-
ma, (Cemi) moSurneebi, mtrebi da mosarCeleebi xelSi Camigdo. er-
Tni iaraRiT daixocnen, sxvani ki — maTTvis gangebiT dadgenil 
dRes. me maT, yvelas, mTlianad movuRe bolo. iSTarma, Cemma qal-
batonma, xaTis qveynis mefoba miboZa. 

§ 12 b (IV 48-80) me didi mefe gavxdi. iSTarma, Cemma qalbaton-
ma, me — ufliswuli wamiyvana da mefobas mimaRwevina. isini, vinc 
adre, Cem gamefebamdec mefeebi iyvnen da CemTan kargi urTier-
Toba hqondaT, axlac aseTive kargi urTierToba hqondaT CemTan. 
maT CemTvis elCebis gamogzavna daiwyes, ZRvnis gamogzavna da-
iwyes. saCuqrebi, romlebsac isini migzavnidnen, arc (Cemi) mame-
bisTvis, arc maTi mamebisTvis, aravisTvis ar gaugzavniaT.1 me-
fes, romelsac pativi unda eca CemTvis, pativs momagebda. qveyne-
bi, romlebic mmtrobdnen, davipyari. xaTis qveynebs sazRvrebi 
gavufarTove. maT, vinc Cems mamebs da maT mamebs mtrobdnen, Cem-
Tan mSvidoba daamyares. da me, radganac iSTari, Cemi qalbatoni, 
ase mwyalobda, Cemi Zmis pativiscemiT, cudi araferi Camidenia. 
Cemi [Zmiswuli] qurunTa wamoviyvane da iq, sadac muvaTalis, Cemi 
Zmis, samyofeli iyo, TarxunTasaSi davsvi mefed. ramdenjer mix-
sna iSTarma, Cemma qalbatonma! man me xaTis qveyanaSi samefo tax-
tze damsva mefobisTvis! me ki iSTars, Cem qalbatons, armaTar-
xunTas qoneba vuZRveni. is CamovarTvi armaTarxunTas da iSTars 
gadaveci. is, rac armaTarxunTas samflobeloSi Zveli droidan 
damxvda, RvTaebas gadaveci. me rac Sevmate, isic mas gadaveci. 
armaTarxunTas CamovarTvi yvelaferi da RvTaebas gadaveci. ar-
maTarxunTas mamulSi, romelic RvTaebas vuZRveni da qalaqebSi, 
romlebic armaTarxunTas ekuTvnoda, yvelgan RvTaebis sakul-
to Zegls aRmarTaven da WurWelSi Sesawir Rvinos Caasxamen. iS-
Tari Cemi qalRmerTia da mas, aRzevebuls, adamianebi Seswiraven 
msxverpls. saZvale, romelic me TviTon avaSene, RvTaebas gada-
veci. Cemi vaJiSvili TuTxaliac Sen mogeci msaxurad. dae, TuTx-
aliam, Cemma Zem, iSTaris taZari ganagos! me qalRmerTis msaxuri 
var. dae, isic qalRmerTis msaxuri iyos! xolo taZarSi, romelic 

1  Tumca, asureTis mefisadmi miweril werilSi xaTusili Cioda, rom 
jer ar hqonda miRebuli misi kuTvnili saCuqari taxtze asvlis aRsa-
niSnavad. 
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qalRmerTs vuboZe, dae, yovelma suliTa da guliT izeimos 
RvTaebis dResaswaulebi. 

§ 13 (IV 81-85) xolo is, vinc momavalSi xaTusilisa da fudu-
xefas STamomavals iSTaris samsaxurs CamoaSorebs an samuxas iS-
Taris sabZlidan Cala-bzes, an misi kalodan Tundac nafots Ta-
visTvis moiTxovs, dae, samuxas iSTars sasamarTloSi daupiris-
pirdes! begaras da Ralas 1 nuravin mosTxovs xaTusilisa da fu-
duxefas STamomavals! 

§ 14 (IV 86-89) dae, momavalSi xaTusilisa da fuduxefas yo-
velma Svilma, SviliSvilma da STamomavalma, vinc ki samefo tax-
tze ava, RvTaebebs Soris samuxas iSTars sces Tayvani!  
 

                                                            
1  xeTurad : šahhan-, luzzi- 
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basam hajari, krebulidan `ambavi kacisa, romelsac Seuyvarda 
kanaris Citi~ 
Targmani arabulidan nino ejibaZisa 

eZRvneba akademikos apolon silagaZis xsovnas. 
 

mkvdarTa ambavi 

`xalxs sZinavs, da roca kvdebian,  

maSinRa iRviZeben~. 

(mociqulis hadisi) 

 
yovelTvis, roca sxeuls vaduneb da veZlevi bundovan sisus-

tes, romelic ukve ra xania, aRar mSordeba, vgrZnob, rom sxeuli 
qreba, TiTqos am magar sawols qvemoT raRac naxvreti hqondes, sai-
danac Cemi sxeuli iwriteba da ucnob dablobSi mieqaneba. 

amitomac miveCvie, ar daviZino, ramdenadac SevZleb, arc ki 
CavTvlem, Tu Cems cols gverdiT loginze ar sZinavs. roca misi 
mSvidi sunTqva mesmis, kargad vxvdebi, rom jer isev cocxali var. 

amitomac davexetebi uTavbolod oTaxebSi, SemosasvlelSi, 
samzareuloSi, aqeT-iqiT, kedlidan kedlamde da mxolod fan-
jris win vCerdebi. aseT wamebSi daRlili mzeriT veWidebi yvela-
ze Soreuls, risi danaxvac ZalmiZs, sanam TvalebSi Savi rgolebi 
erTmaneTs ar Seereva da Tavbru damexveva. mere isev oTaxebSi da-
vexetebi. vinc mxedavs, hgonia, rom saxlSi yofna mombezrda da 
simSvide imitom davkarge, da isev TavianT saqmes ubrundebian, 
radgan me imdeni vicocxle, rom xams CavTvalo — Tu mombezrda, 
esec fufunebaa. 

magram me arasdros gavbezrebulvar. 
70 weli erTimeoris miyolebiT vxarjavdi dReebs. 
da arasdros mombezrebia. 
umetesad lamazi dReebi iyo, da wuTisoflisganac meti ra 

mindoda. mamaCemic ki, roca oTxmocisa iyo, dReSi ormoc siga-
rets eweoda; ijda qvis skamze saxlis win saaTobiT, mere iZinebda. 
baliSis qveS amoidebda Savi puris naxevars da gvedriT Wiqa wyals 
imaragebda. arc imas swyindeboda xolme. im Ramesac daiZina da di-
liT aRar gauRviZia. 

sanam ubnis saavadmyofodan eqimi movidoda, gagvaxsenda is 
naxevari puri da vnaxeT, rom baliSis qveS xeluxlebeli ido. xe-
luxlebeli iyo wyalic. wveTic ar aklda. da eqimis uTqmeladac 
mivxvdiT, rom SuaRamemde gardacvlila. sanam purs SeWamda da 
wyals mosvamda. 
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arc erT Cvengans ar gaugia. 
ise mokvda ZilSi, da albaT, TviTonac ver gaigo.  
sizmarSi gardaicvala, an im siTeTreSi, usizmro Zils rom 

efineba. ar vici. 
mxolod exlaRa vfiqrob: ra naxa sizmarSi mamam Tavisi sik-

vdilis Rames? 
ra esizmreboda, roca kvdeboda? 
amitomac, albaT, ar vnebdebi Zils am dReebSi. Tuki Tvalebs 

davxuWav, Cems Tavs vxedav SiSvel mkrTal Crdilad bneli usasru-
lo gvirabis TavSi. 

aRar viZineb. 
quTuToebs mTeli ZaliT movxuWav da erT suraTs vxedav. me-

re mTeli dRe maxsovs am suraTis yoveli wvrilmani. maxsovs maSi-
nac, roca oTaxebSi davexetebi, da im suraTs axal-axal xazebs vu-
mateb. sul TavSi mitrialebs, sanam dawolis dro ar damidgeba. 
Semdeg ki quTuToebs mTeli ZaliT vxuWav, rom ar damaviwydes. da 
gangeb viwyeb xmamaRla xvrinvas, ise, rom xandaxan filtvebic ki 
mtkiva. ase mgonia, Tuki Cemi sunTqva mesmis, ar movkvdebi. 

aRar viZineb. 
Tvalebs vxuWav, suraTs vxedav da mTeli dRe aRar maviwyde-

ba. da guldamSvidebuli vusmen Cems sunTqvas. roca viRviZeb, 
daRlil Tvalebs garedan Semoparuli mkrTali sinaTle mtkens.  

imitom ki ara, rom meSinia. 
ara. 
kargad vici, rom erT dResac im suraTs magrad moxuWul qu-

TuToebSi veRar davimaxsovreb. da rom im dRes veRar gavigoneb 
gaxvretili tikidan amosul Cems stvenia sunTqvas. Cemi filtvebi 
gaxvretili tikia. amas me ki ar vigoneb. arc literaturas vyvebi. 
ase eqimma Tqva, Cems umcros vaJs uTxra. gavigone, mainc vikiTxe, 
magram ar mipasuxes. Tavi movaCvene, TiTqos gavbrazdi, tyuili 
rom ar gamomsvloda. davaxvele da naxvelad amoviRe filtvebSi 
gamovlili haeri. Tanac, filtvSi naxvreti araa sasikvdilo. 

es iyo erTi wlis, an cota metis, win. 

* 
ar vici. 
gverdiT vedeqi.1 ar vtirodi. Cems garSemo mgloviareebs 

mkacri sityva vuTxar. vuTxari, axia-meTqi Cvenze. da cocxali 
mkvdarze didxans rCeba-meTqi. 

gverdiT vedeq. 
eklesiis sakurTxevlis win, Ria kubosTan. sakmeveli bolavda 

maRal lurj kedlebs.  

                                                            
1   SesaZloa mwerali gulisxmobdes Tavis gardacvlil das. 
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garSemo TeTri zambaxebi ewyo. muclis zemoT gadaWdobil xe-
lebSi krialosani eWira. gamxdari iyo, susti. cxvirs zemoT war-
bebi Sehkvroda, TiTqos gabrazdao iseT rameze, rac ar vicodi. 

da ar vici axlac. 

* 
vcade davxriliyav, da Sublze vmTxveodi. ver SevZeli. Tav-

bru damexva, da mivxvdi, rom davxriliyav, davecemodi. unda 
vmdgariyav. 

Cemi asakis kacma ra SeiZleba sikvdilze rom ar icodes. an iq-
neb me megona ase. ar vici. ubralod videqi, da verafers vxedavdi. 
da tirili mindoda. maTsaviT. mindoda, misTvis mexmo. maTsaviT. 
Tavi kedlisTvis mexala. da eklesiidan gavqceuliyav. 

ar mitiria. arc ki gavnZreulvar. 
axia Cvenze.  
Sin davbrundi. 
da vitire. 
da vitire. 
da vitire. 
da Semiyvarda oTaxebSi xetiali. 
Cemi Svilebisa da SviliSvilebis naxva Semiyvarda. 
gaxvretili tiki. ase uTxra eqimma Cems umcros vaJs. 
gavigone. da mainc vikiTxe, rom ar mecrua. 
vici, rom filtvSi naxvreti araa sasikvdilo. 
Cemi asakis kacma ra SeiZleba sikvdilze rom ar icodes. 
beWedi mivec, mas ar undoda. ar sjeroda da imitom. araferi 

miTqvams. me vicodi. me mindoda. 
siaruli miyvarda, martos, mdumares, oTaxebsa da Sesas-

vlels Soris. 
vervin gaigo. 
quTuToebi movxuWe da suraTi ver davinaxe.  
ver gavigone Cems filtvebSi stvenia sunTqva. 
da maSin ganveSore, roca sizmarSi Cemi Tavi davinaxe, gver-

diT uZravad vedeq. 
ara vtirodi.  

es Cemi bolo Ramea, — uTxra 

modi CemTan, minda mkerdze mogayrdno Tavi, — uTxra. 
es Cemi bolo Ramea, — uTxra. 
uTxra: ar itiro. 
da atirda. 

*** 
iyo mxolod xazi, romelic aravis axsovda Tu daexata? man, 

qalma, xeli CamWida da gamdinare wyalSi lodamde mivaRwieT. iq 
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damsva. mas TviTon mtknari zvirTebi muxlisTavebze scemda. 
wyalSi gatopa, Savi TuTa momiwyvita da maWama. miTxra: rad geSi-
nia. ai, ukve Cveni saxlic. miTxra: nu tiri. axla xelebiT Subls Se-
gimSraleb. mgels SeuZaxa, rom verc vxedavdi, da gaiqca mgeli. Ra-
mes SeuZaxa, da bneli cicinaTelebma gaanaTes. da miTxra: rad ge-
Sinia. ai, ukve Cveni saxlic. am lodze momicade, sanamde moval. 
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cisana abulaZe, Tamar papuaSvili 
Gelibolulu Mustafa Âlî, Nusret-nâme, Hazırlayan Prof. Dr. H. Mustafa Eravcı, 
Ankara 2014, LVIII, 355+280 

 
Sah Tamaz I-is gardacvalebas (1576w.) iranSi taxtisaTvis 

brZola da Sinauri aSliloba mohyva. feodalur dajgufebaTa 
orwliani dapirispirebis Semdeg taxtze aRmoCnda naxevrad usi-
naTlo mohamed xodabende (1577-87). osmaleTs amasiis zavis pi-
robebis darRvevisa da Soreuli strategiuli miznebis — sam-
xreT kavkasiis dapyrobiT kaspiis zRvis Crdilo-dasavleTidan 
iranze Seteva, volga-astraxanis savaWro magistralze gasvla 

da Sua aziis saxanoebTan dakavSireba – ganxorcielebis xelsay-
reli dro daudga. osmalebma avstriasTan rvawliani zavi dades 
da mTeli Zalebi samxreT kavkasiis — saqarTvelosa da Sirvanis 
dasapyrobad warmarTes. 200000-iani laSqris mTavarsardlad 
sulTan selim II-is (1566-74) gamzrdeli lala mustafa faSa dai-
niSna. omis msvlelobis aRmweri (Sefer münşisi) da mTavarsardlis 

mesaidumle, piradi mdivani (Sır kâtibi) niWiT, ganaTlebiTa da er-
Tguli samsaxuriT gamorCeuli gelibolueli ali (ali fsevdo-
nimia) mustafa ahmadis Ze gaxda. igi 1562-1571 wlebSic siriaSi, 
kviprossa da egvipteSi sxvadasxva Tanamdebobaze yofnisas emsa-
xureboda lala mustafa faSas. `leSqernevisi~ da mTavarsar-
dlis piradi mdivani saomari viTarebis epicentrSi aRmoCnda. 
igi eswreboda samxedro sabWos TaTbirebs, adgenda dRiurebs, 
relaciebs agzavnida sulTnis karze, awarmoebda aqtiur diplo-
matiur mimoweras dasapyrobad gamiznul, damorCilebul Tu 
droebiT dazavebuli qveynebis meTaurebTan, ismenda da iwerda 
jaSuSebisa da mstovrebis informaciebs. oficialur diploma-
tiur mimoweras, anu „inSas“ xelovnebas, iranelebze gamarjvebis 
saqmeSi gadamwyvet mniSvnelobas aniWebda.  

ali mustafas mier Sedgenili Txzulebis ori mesamedi weri-
lebs uWiravs. Tavad mustafa ali wers, rom man aRwera laSqris 
mier gavlili gzebi da dapyrobili teritoriebi, Sekriba sxva-
dasxva mxares gagzavnili werilebis aslebi, srulyo maTi ena da 
inSas meTodiT gamarTa: ,,Bu kitâb-ı belağât edâ-yı terk-i san’atla inşâ 
olındı ve nâm-ı latîfi `Nusret-nâme“ diyü mü’eddî kılındı~ wigni Seqmnili 
sityvaTa miviwyebuli xelovnebiT inSa gaxda da ewoda moxdeni-
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li saxeli „gamarjvebaTa wigni“.1 Nusret < arab. تنصر -daxma .1  نصر>
reba; sulieri Tanadgoma; uflis Semweoba; 2.gamarjveba; 
dapyroba; mtris damarcxeba.2 am omisadmi miZRvnili yvela sxva 
avtorTa Txzulebis saxelwodebaa: `Ğazavat-nâme“, `Zafer-nâme~, 
`Fetih-nâme~ an `Tarih~. 

“Nusret-nâme“ dRemde rCeba TviTmxilvelisa da Tanadamxvdu-
ris mier aRweril, XVI saukunis meore naxevarSi iran-osmaleTisa 
da samxreT kavkasiis istoriis utyuar dokumentur pirvelwya-
rod, romelsac eyrdnobodnen da iyenebdnen misi droisa da mom-
devno xanis osmalo JamTaaRmwerlebi da mkvlevarebi: Âsafî 
Mehmed Paşa, Rahîmî-zâde İbrahim Çavuş, Solakzade Mehmed Hemdemi, 
Karaçelebi-zâde Abdülaziz Efendi, İbrahim Peçevî, Müneccim-başı, evropeli 
da Turqi mecnierebi: J. Hammer, Fr. Babinger, L. Fekete, H. Danişmend, 
İ.H. Uzunçarşılı, B. Kütükoğlu, Ş. Turan, F.M Kırzıoğlu, В.Д Смирнов da a.S.  

miuxedavd Txzulebisadmi didi interesisa, misi sruli aka-
demiuri gamocema mxolod 2014 wels ganxorcielda. aTa-Turqis 
saxelobis TurqeTis kulturis, enisa da istoriis sazogadoebis 
grifiT ankaraSi gamoica osmaluri teqsti laTinuri transli-
teraciiT, yvela dRemde cnobili nusxis gaTvaliswinebiT, gar-
da (gaugebari mizeziT) kairos saxelmwifo biblioTekaSi dacu-
li xelnawerisa. gamomcemeli — doqtori haji mustafa eravji. 

publikacia Sereuli tipisaa. Txzulebis pirveli nusxa 
(britanuli-B) dabeWdilia faqsimilurad, muslimuri xelnawe-
ris formatiT. gamocemaSi britanuli nusxis teqsti transliti-
rebulia laTinuri anbaniT, xolo sxva nusxaTa variantuli sxva-
obebi Catanilia sqolioSi. teqsts erTvis sakuTar saxelTa saZi-
ebeli da damatebis saxiT muhamed xanisadmi miwerili sparsuli 
da baRdadis emir sejjadisadmi gagzavnili arabuli werilebis 
Turquli Targmani.  

 „wigni“ iwyeba winasityvaobiTa da Sesavali weriliT. Sesa-
valSi mocemulia mustafa alis biografiuli cnobebi da misi 
Txzulebebis mokle Sinaarsi. maT Soris, saqarTvelos istorii-

saTvis metad mniSvnelovani `Künhü’l-Ahbâr“ – ‘msoflios istoria’ 

da `Nusret-nâme“-s gagrZeleba – `Fursat nâme~ ‘xelsayrel SemTxve-

vaTa wigni’. calke Tavi eZRvneba `Nusret-nâme“-s: gadmocemulia 

Txzulebis umoklesi qarga, rasac mosdevs cnobebi `Nusret-

nâme“-s nusxebis Seqmnisa da gavrcelebis Sesaxeb.  

1 Gelibolulu Mustafa ‘Âlî , Nusret-nâme, gamocema momzadebulia Prof.Dr.H. 

Mustafa Eravcı-ის მიერ,(Ankara,2014), 7. 
2 Abdullah Yeğin... Ösmanlıca-Türkçe Ansıklopedik Büyük Luğat; (İstanbul ,1997) 
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dRemde cnobilia `Nusret-nâme“-s rva nusxa: 1. britaneTis 

nacionaluri biblioTekis - B (Add.22,011), 2. Tofqafis sasaxlis 

biblioTekis xazinis - H(No.1365), 3. Tofqafis sasaxlis muzeumis 

erevnis koSkis - R(No.1298), 4. nuriosmanies biblioTekis - 

N(No.4350), 5. venis nacionaluri biblioTekis - V(No.1017), 6. su-

leimanies biblioTekis esad efendis - E(No.2433), 7. parizis 

nacionaluri biblioTekis - P(No.1134), 8. kairos saxelmwifo bib-
lioTekis - K (No.TK.237) nusxa.  

Txzulebis avtografuli nusxa ar arsebobs, igi arc Seqmni-
la. 1581wlis zamTarSi, alepoSi ali mustafam, Timar-devTerda-
rad muSaobis dros, kavkasiis omis periodSi Seqmnili werilobi-
Ti masala rogorc Tematurad, ise qronologiurad daalaga da 
gadasawerad misca adgilobriv kaligrafs — fakir Seixs, ro-
melmac 1582 wlis maisSi daasrula gadawera. ase Seiqmna `Nusret-
nâme“-s pirveli, nasxiT Sesrulebuli miniaturebiani nusxa, ro-
melic amJamad britaneTis muzeumSia daculi. 1583 wels mustafa 
alim xelnaweri miarTva sulTan murad III-s. saCuqarma fadiSahi 
aRafrTovana da misi brZanebiT sulTnis piradma mdivanma da 
iranelma mxatvarma britanuli nusxis safuZvelze 1584 wels 
Seqmnes axali — xazinis (H) nusxa, romelic aSkarad avtografu-
li Rirebulebisaa, ramdenadac Tavad mustafa alim miiRo mona-
wileoba teqstis gamarTvaSi. kerZod, manuCar aTabagisaTvis 
sxvadasxva dros gagzavnili werilebi qronologiuri rigiT er-

Ti saTauris qveS gaaerTiana. britanulisagan gansxvavebiT, H 

nusxaSi Setanilia ormocdaerTi miniatura.1 maT Sorisaa Cildi-
ris velze yizilbaSTa damarcxebis meore dRis amsaxveli sura-
Ti: qarTveli mebrZolebis Tavis qalebisgan agebuli koSki da 
lala mustafa faSas winaSe manuCaris gamocxadebis epizodi, iq-
ve Cans gamarjvebuli osmalTa laSqari. xelnawers bolos dar-

Tuli aqvs saZiebeli, e.w.„fihrisT“ (Fihrist), oTxkuTxed CarCoSi 

Cawerilia dapyrobil adgilTa saxelebi. gamomcemelsac H nus-
xis gansxvavebuli varianti Setanili aqvs ZiriTad teqstSi bri-
tanulis gverdiT.  

rac Seexeba sxva nusxebs Tofqafis sasaxlis muzeumis erev-
nis koSkSi daculi nusxa gadawerilia XVIII saukuneSi, iseve ro-
gorc nuriosmanies biblioTekis xelnaweri. aseve XVIII saukunis 
dasawyisSi unda iyos gadawerili venis nacionaluri biblioTe-
kis nusxa. 1768-69 wlebSia gadawerili suleimanies biblioTekis 
esad efendis fondis nakluli xelnaweri. 1791 wels veziri-azam 

                                                            
1  F.E. Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 

(İstanbul,1961), 230-231. 
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mehmed faSas brZanebiT gadaiwera parizis nusxa. masSi Secvli-
lia ricxobrivi monacemebi, romlebic mustafa eravjis azriT, 

gadmowerilia `Künhü’l-Ahbâr“-dan. amgvarad, sruli nusxebia: 
britanuli, xazinis, revanisa da nuriosmaniesi, naklulia — esad 
efendisa da venis. umoklesi variantia parizis nacionalur bib-
lioTekaSi daculi nusxa. yvela xelnaweri Sesrulebulia nas-

xiT, mxolod E nusxaa gadawerili divaniT. 
`wigni“, rogorc xazinis nusxaSia aRniSnuli, ori ZiriTadi 

nawilisagan Sedgeba da mTeli masala warmodgenilia 32 „mejlis-
Si“. mejlisebSi gadmocemulia osmalTagan samxreT kavkasiis 
dapyrobis istoria da diplomatiuri werilebis Sinaarsi. amave 
dros, es ar aris omis mimdinareobis Tanmimdevruli aRwera. 
movlenaTa qronologiuri rigi darRveulia sxvadasxva oficia-
luri pirisagan gamogzavnili werilebis SinaarsiTa da maT 

Sesaxeb samxedro TaTbiris (Sefer meclisi) gadawyvetilebebis Car-
TviT. sagangebod unda aRiniSnos is faqtic, rom mustafa alis 
adresantTa werilebi ar moaqvs, maTi Sinaarsi mxolod mejlisze 
miRebul gadawyvetilebebsa da pasuxad gagzavnil werilebSi 
cxaddeba, Tumca umetesobas aweria ‘piri werilisa’ (Sûret-i 
mektûb). `wignSi“ Sesulia 20-ze meti werili da sardalTa 30 TaT-
biris gadawyvetileba. Txzulebis pirveli nawili 21 Tavs (mej-
lisi)Seicavs, meore ki 11-s. `wignis“ TiTqmis ori mesamedi exeba 
saqarTvelos. 

 lala mustafa faSa omis dawyebis win stambolidan ugzavnis 
werilebs qarTvel mefe-mTavrebs: imereTis mefe giorgis, guri-
els, dadians, levanis Ze aleqsandresa da lipartians. osmalTa 
sardali acnobebs TiToeuls, rom iwyeben aRmosavleTis laS-
qrobas da maTgan gverdSi dgomas moiTxoven. calkeuli mejlisi 
eZRvneba jaris usqudarSi Sekrebasa da erzrumisaken wasvlas. 
momdevno TavSi gadmocemulia vanis beglarbeg iusufis dapiris-
pireba iranelebTan. 94-113 gverdebze aRwerilia artaanidan sa-
qarTveloSi Semosvla da cixeebis: vale, axalcixe, Tmogvi, xer-
Tvisi, Cildiri (sic!) da axalqalaqis aReba. aqvea Txroba Cildi-
ris brZolaze da pasuxebi manuCaris werilebze. 113-141 gver-
debze gadmocemulia Cildiris brZolis Semdeg ganviTarebuli 
movlenebi; 1578 wlis 10 agvistos laSqris wasvla axalcixidan 
Tbilisisaken, gzad suramsa da gorSi gardaxdili dabrkolebebi; 
davud xanis mier Tbilisis datoveba da osmalTa laSqris Sesvla 
qalaqSi; motanilia lala mustafa faSas pasuxi imereTis mefe gi-
orgis SeTavazebaze: Tbilisis aRebis SemTxvevaSi misi daxmare-
bis sanuqbod qalaqs daufleboda imerTa mefis Ze. SedarebiT 
vrcelia lala faSas mier kaxeTis mefe aleqsandre levanis Zes-
Tan gagzavnili werili. faSa iTxovs kaxTa mefis gamgeblobaSi 
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arsebuli miwebis sazRvrebisa da cixe-simagreebis dasaxelebas, 
aseve detaluri informaciis miwodebas mtris xelSi Cavardnili 
misi mamulebis Sesaxeb. aqvea faSas mowodeba imereTisa da kaxe-
Tis mefeebis mWidro kavSirisa da erToblivi moqmedebisaken; 
1578 wlis 9 seqtembris SirvanisaTvis warmoebuli omi osmalebsa 

da yizilbaSebs Soris md. iorTan (Kabûr), `Koyun Geçidi“-ad 
(cxvris gadasasvleli) wodebul adgilze. 

meore nawili iwyeba osmalTa jaris mier erzrumis datove-
biTa da yarsisken wasvliT. gadmocemulia iran-osmaleTis wina 
omis dros dangrevis piramde misuli yarsis cixis aRdgenis 
istoria (sabednierod, am aRdgeniTi samuSaoebis Sedegad Senar-
Cunda rusudan dedoflis zeobis droindeli 1238 wlis ori qar-
Tuli saaRmSeneblo warwera. magram veRar gadaurCa XIX saukune-
Si Catarebul sarestavracio samuSaoebs), rasac mosdevs qar-
TvelTa mier Tbilisis cixeSi mdgari osmalTa jaris alyaSi moq-
ceva da osmalTa mZime gasaWiris aRwera (gv. 267). bolo or TavSi 
gadmocemulia yarsSi dabrunebuli laSqris mTavarsardlad la-
la faSas adgilze husrev faSas daniSvnisa da mustafa lala fa-
Sas gardacvalebis ambavi. 

mniSvnelovania is faqti, rom Cildiris brZolis Semdeg ic-
vleba samcxis politikuri suraTi: dedisimedis, manuCarisa da 
yvaryvares socialuri statusi, maTdami sulTnis karisa da fa-
Sebis damokidebuleba. amasTan, lala mustafa faSa aSkarad lmo-
bieria aleqsandre kaxTa mefisadmi, cvalebadia urTierToba si-
mon xanTan. 

britaneTisa da xazinis nusxebs axlavs teqstis Sesabamisi 
miniaturebi. swored dasuraTebis am niSniT avlebs paralels 
m.eravji „Nusret-nâmesa“ da „Şah-name~-s Soris. miniaturistis vi-
naoba ver dgindeba. SesaZloa, kopisti da mxatvari erTi da igive 
piri iyos. britanul nusxaSi sul 6 miniaturaa. miniaturebi war-

modgenilia or Semxvedr gverdze – v-r-ze. britanuli nusxis mi-
niaturebi dabeWdilia Sav-TeTr ferebSi, rac STabeWdilebas am-
crobs. dakargulia unvanisa da pirveli ori gverdis feradova-
ni ornamentebi. feradi miniatura mxolod „wignis“ ydazea: xali-
Cisebri ganlagebiT gamosaxulia lala mustafa faSasa da aleq-
sandre kaxTa mefis Sexvedra. Cans, miniatura mustafa eravjis 
aRebuli aqvs Âsafî Mehmed Paşa-s Txzulebidan `Şecâ’at-nâme“ 
`mamacobis wigni~. miniaturebiani xelnaweri daculia stambolis 

universitetis biblioTekaSi1 – No.6043.  
1577 wlis bolos stambolis Tavze kudiani varskvlavis ga-

moCena osmalebs iranTan omis dawyebisa da warmatebiT damTav-

                                                            
1  m. qasabi, osmaleTis qarTvelebi (stamboli, 2012), 108. 
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rebis mauwyeblad miuCneviaT. britanuli nusxis (6r) areze, teq-
stis CarCos miRma, varskvlavebiT moWedil muq fonze kudiani 
varskvlavis siluetia gamosaxuli; 70v-71r-ze gamoxatulia 
Cildiris velze 9 agvistos gamarTuli brZola. amave dros, sqo-
lioSi aRniSnulia, rom xazinis nusxaSi 74r-73v-ze aris Cildiris 
brZolis meore dRis amsaxveli miniatura: qarTveli mebrZole-
bis Tavis qalebisgan agebuli koSki da lala faSas winaSe manuCa-
ris gamocxadeba. iqvea gamarjvebul osmalTa laSqari. Semdegi 
miniatura — B 81v -82r; H, 80r — mTlianad Tbiliss eZRvneba. masze 
gamosaxulia: Tbilisis cixe, md. mtkvari, abanoebi da osman faSas 
laSqari. miniaturas axlavs teqsti, romelSic ali mustafa ga-
moxatavs im asociaciebs, rasac qalaqis cixe, mdinare mtkvari da 
abanoebi aRZravs masSi: „WeSmaritad, Tbilisis cixe didebuli 
cixe-simagrea. qalaqiT, Rrma xandakebiTa Tu mwyobri qongure-
biT igi arabTa qveynebis Rirsebis, RvTivdaculi alepos cixis 
msgavsia. xolo mtkvarad saxeldebuli mdinare, msgavsad didi 
dunaisa, xsenebuli cixis axlos miedineba. mdinaris erT mxares 
keTilnaSeni qalaqia, romelsac cixes uwodeben, meore mxares ki 
keTilnagebi eklesiebi da gareubnebia. kldovan (karnak) Txri-
lebSi gamdinare Tbili wylebi iseTive Tvisebebisaa, rogorc un-
greTis budisa da peStis Tbili wylebi“. aqvea gamosaxuli gamar-
jvebul ozdemiroRlu osman faSas mier TbilisSi Sesvla, cixisa 

da misi Semogarenis aReba; 97v-98r-ze aRbeWdilia osmalebsa da 
yizilbaSebs Soris md. iorTan SirvanisaTvis gamarTuli brZola 

(1578 wlis 9 seqtemberi); 103v-104r-ზე – maraSis beglarbeg mus-

tafa faSas dasaCuqrebis scenaa warmodgenili; 198v-199r-ze gamo-
saxulia: yarsi istoriuli nagebobebiT, yarsis cixis aRdgenis 
procesi da iq myofi osmalo faSebi.  

mustafa ali iTvaliswinebs adresatebisa da adresantebis 
vinaobas, sadaurobas, samsaxureobriv mdgomareobas, Sesabami-
sad icvleba enac. arabulisa da sparsulis gverdiT Cndeba sasa-
ubro Turqulis leqsika da gramatikuli formebi, xalxuri 
frTiani gamonaTqvamebi, andazebic ki. da mainc, dro da dro 
Txzulebis ena aris arabul-sparsuli leqsikiTa da sintagmebiT 
gajerebuli. es aris ena, romliTac werdnen sulTnis maRal kar-
ze da masze daqvemdebarebuli administraciuli centrebis 
mmarTveli maRalCinosnebi, iwereboda mxatvruli literaturis 
nimuSebi. amasTan, `Nusret-nâme“ ramdenadme samenovani Txzule-
baa. mustafa ali Cinebulad flobs sparsulsa da arabuls. igi 
adresatebis mixedviT werilebs wers arabul, sparsul da CaRa-
Taur enebze. naratiul wyaroSi bevria hafezis, jelal-ed-din 
rumis Txzulebebidan nawyvetebi da Tavad alis mier SeTxzuli 
sparsuli beiTebi. ambebs TviTmxilvelis uSualobiT aRwers da 
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afasebs mizezSedegobriv kavSirSi. Nusret-nâme-Si aRwerili mov-
lenebi dawerilia aramarto maRalfardovani proziT, aramed 
beiTuri stilis leqsebiTac. mag. 1578 wlis 9 agistos Cildiris 
omis warmateba gadmocemulia leqsad. zogjer piriqiTaa, mov-
lenas aRwers jer leqsad, Semdeg prozaulad. gardaxdili omis 
muq ferebSi warmosadgenad moxmobilia yuranis aiebi (130 erTe-
uli) da locvebi, raSic vlindeba avtorisa da saerTod osmalTa 
damokidebuleba iranelebis mimarT. Cildiris velze osmalTaT-
vis alahis mier nawyalobevi gamarjveba gamoxatulia faTihas 
suris pirveli aiaTi, sefianTa damarcxeba ki gadmocemulia 
aʽrafis 41-e aiaTi: „maTTvisa jojoxeTisagan sawoli da zemodan 
sabani. ai, ase vsjiT usamarTloebs!“. avtori mtrisa da moyvris 
mimarT aSkarad amJRavnebs araobieqtur damokidebulebas. azer-
baijanSi mcxovrebi Turquli modgmis xalxis Sesaxeb naTqvamia, 
rom arian mtkiceni da Seudrekelni. kavkasiis sxva xalxebi ki: 

gurjebi – urjuloni arian, Cerqezebi, alanebi, afxazebi da ji-

qebi samtrod ganwyobilni, xolo qurTebi – avi znisani. 
mustafa ali movlenebs aTariRebs sinTezuri meTodiT — 

xan samive enaze, xan ki mxolod erT maTganze. 

`Nusret-nâme“-s mustafa eravjismieri publikacia Tanamed-
rove osmanistikis mniSvnelovani SenaZenia. akademiuri gamoce-
mis SesavalSi warmoCenil sakiTxTa raoba da obieqturi mecnie-
ruli analizi did ndobas imsaxurebs da avtoris sadoqtoro 
naSromis srulad gacnobis survils aRZravs. 

 ⁂ 

qarTveli xalxis istorias lala mustafa faSas laSqroba 
avad daaCnda. samcxis aTabagebi beglarbegebad iqcnen, axalcixe 
imdroindel politikur-administraciul teqstebSi Cildirma 
Secvala; droebiT, magram mainc, qarTli, kaxeTi da afxazeTi 
(teqstSi `Sahûm“ weria) safaSoebad gamocxadda. am omis Sedege-
bi — mahmadiani mesxebis saxiT — dRemde problemad rCeba. 

bunebrivia, saqarTvelos istoriis mkvlevarebi: iv. javaxiS-
vili, e. TayaiSvili, qr. SaraSiZe, v. gabaSvili da sxv. Cveni qvey-
nis warsulis am xanis kvlevisas iyenebdnen mustafa alis `Nusret-
nâme“-s, oRond hameris, f. babingerisa Tu v. smirnovis Sromebisa 

da publikaciebis mixedviT. momdevno Taoba ki – m. svaniZe, g. fu-
TuriZe, v. CoCievi, n. Sengelia, e. mamisTvaliSvili da sxv. sargeb-
lobdnen im amonaridebiT, romlebic Sesulia Tanamedrove Tur-
qi istorikosebis: İ.H. Uzunçarşılı, H. Danişmend, A. S. Levend, B. Kü-
tükoğlu, F.M Kırzıoğlu-sa da sxvaTa naSromebSi. paralelurad, qar-
Tvel aRmosavleTmcodneTa SromebSi Cndeba citatebi `Nusret-
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nâme“-s venuri nusxidan. saqme isaa, rom gasuli saukunis 60-ian 

wlebSi sergi jiqiam daadgina `Nusret-nâme“-s venuri xelnaweris 
osmaluri teqsti da Targmna qarTulad. jer kidev melanSeum-
Sral mis mier dadgenil osmalur teqstsa da Targmans iyeneb-
dnen qarTveli da azerbaijaneli istorikosebi. naSromi „moZra-
obaSi“ gaibna da karga xans dakargulad iTvleboda. sabednie-
rod, sul cota xnis win gamoCnda sergi jiqias mier akademiurad 
gamarTuli osmaluri teqsti qarTuli TargmaniTa da faqsi-
mileTi. axla sergi jiqias mowafeebisa da mowafeTa mowafeebis 
valia, mustafa eravjismieri gamocemis gaTvaliswinebiT Seiv-

sos `Nusret-nâme“-s nakluli venuri teqsti da gamoices qarTuli 
TargmaniTa da komentarebiT. 
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maia andronikaSvili, nino anTiZe-kaxiani 
apolon silagaZe, nino ejibaZe, `Arabic Diglossia: Specificity and 
Problems~, Saabrücken, Lambert Academic Publishing, 2016; diglosia: 

arabuli specifika, Tsu gamomc., Tbilisi, 2017 
 
2015 wels ankaraSi gamarTul saerTaSoriso samecniero 

konferenciaze Tsu arabistikis kaTedridan n. ejibaZem warad-

gina moxseneba `Modern Literary Arabic vs Spoken Arabic – Modernization 
of the Language or Modernization of Teaching the Language?~, romlis 
mTavari Tezisi iyo, rom arabofonuri samyaros rTuli socio-
lingvisturi suraTis ramdenadme regulirebis gza SeiZleba 
iyos ara arabuli enis, aramed — arabuli enis swavlebis moderni-
zeba (igulisxmeboda arabulis, rogorc mSobliri enis, swavle-
ba). konferenciis masalebi daibeWda. imave wels germanuli ga-
momcemloba Lambert Academic Publishing daukavSirda moxsenebis av-
tors da SeukveTa monografia aRniSnul Temaze. gadawyda, rom a. 
silagaZisa da n. ejibaZis TanaavtorobiT Seiqmneboda monogra-
fia, romelic mieZRvneboda arabuli samyaros sociolingvistur 
movlenebs zogadad. Sedegad, 2016 wels zaarbriukenSi gamoica 
`Arabic Diglossia: Specificity and Problems~ (xelmisawvdomia Tsu bibli-
oTekaSi, aseve — vebgverdze www.morebooks.de). amave naSromis 
qarTul versias warmoadgens 2017 wlis zafxulSi Tsu gamomcem-
lobis mier gamoqveynebuli monografia `diglosia: arabuli spe-
cifika~.  

naSromi eyrdnoba avtorTa mier bolo wlebis ganmavlobaSi 
Catarebul kvlevebsa da dakvirvebebs arabuli sociolingvisti-
kis sxvadasxva sferoSi. monografiaSi mocemuli zogierTi Tezi-
si ukve aprobirebulia saerTaSoriso arabistikuli sazogadoe-
bis winaSe saTanado konferenciebsa da forumebze. am dakvirve-
bebma yuradReba da daintereseba daimsaxura. avtorebma, magali-
Tad, ierusalimis ebrauli universitetis warmomadgenelis 
TxovniT gasces universitetis veb-gverdze naSromis atvirTvis 
nebarTva, sadac is xelmisawvdomi iqneboda mocemuli universi-
tetis studentebisTvis. 

monografia Sedgeba 7 Tavisgan: Sesavali, arabuli diglo-
sia, arabuli heterografia, dialeqturi mxatvruli literatu-
ra, kodis gadarTva, saliteraturo arabuli vs sasaubro ara-
buli, (arabuli enis) swavlebis zogierTi sakiTxi. naSromis 
TiToeuli Tavi Seicavs principul siaxles, maTSi mocemulia 
rigi arabistikuli sakiTxis sruliad axleburi xedva, zogierT 
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nacnob TemasTan mimarTebaSi danaxulia sakiTxis sxvagvarad da-
yenebis saWiroeba, mocemulia originaluri kvalifikaciebi.  

SesavalSica, da zogadad naSromSi, xazgasmulia is garemoe-
ba, rom arabuli sociolingvistikis specifika saukuneTa man-
Zilze gacnobierebuli iyo arabTa mier (ra Tqma unda, `gacnobie-
rebaSi~ aq ar igulisxmeba, rom isini gaiazrebdnen am movlenebs 
da aRwerdnen maT ise, rogorc es Tanamedrove lingvistikis po-
ziciebidanaa aRqmuli). kerZod, SesavalSi xazgasmulia, rom yu-
ranSi garkveuli doziT asaxulia diglosiis movlena, rac imaSi 
gamoixateba, rom gvaqvs sityvebis lisān da luġa dapirispireba, 
sadac saliteraturo enas Seesabameba lisān (lisān ‘arabiyy mubīn), 
xolo luġa — sasaubro enobriv formebs, dialeqtebs. aseve, ukve 
SuasaukuneebSi gaazrebuli iyo, rom arsebobs garkveuli 
opozicia, romlis erTi mxare warmodgenilia maRali statusis 
(resp. saliteraturo/samwerlobo) eniT, meore mxare — dabali 
statusisa (resp. dialeqtebiT). konkretulad, es aisaxeboda mov-
lenaSi, romelsac fsevdo koreqcia ewodeba. diglosiis arsebo-
bis konkretuli faqtebi dasturdeba arabi filologebis traq-
tatebsa da leqsikonebSic.  

meore Tavi — `arabuli diglosia~ — aseve rig saintereso sa-
kiTxs exeba. pirvel rigSi uaryofilia debuleba poliglosiis, 
`bevri arabulis~ (Many Arabics, ix. S. Kaye, Formal vs. Informal in 
Arabic: Diglossia, Triglossia, Tetraglossia, etc., Poliglossia – multiglossia. Jour-
nal of Arabic Linguistics, N27, 1994, 47), arsebobis Sesaxeb. avtorebi sa-
marTlianad Tvlian, rom is, rac mocemul SemTxvevaSi aris nagu-
lisxmevi poliglosiaSi, principuli poziciebidan aris diglosia 
— arabuli diglosia Tavisi specifikiTa da damatebiTi sirTu-
liT, da ar SeiZleba ganixilebodes poliglosiad. 

kerZod raSi gamoixateba arabuli diglosiis specifika, amis 
Sesaxeb naSromSi aRniSnulia, rom arabulis SemTxvevaSi diglosi-
uri opoziciis orive mxare warmodgenilia erTze meti elemen-
tiT, rac qmnis 4 niSnian specifikas: 1) opoziciaSi saliteraturo 
enis mxareze gvaqvs ori ena; 2) opoziciis dialeqturi mxare war-
modgenilia dialeqtTa didi mravalferovnebiT; 3) saliteratu-
ro ena maqsimaluradaa daSorebuli zepir sakomunikacio funqci-
as (e.i. kargavs funqciebis naxevars), 4) dialeqti, maqsimalurad 
iRebs zepirsakomunikacio funqcias, amasTan, tvirTulobs sam-
werlobo enis (e.i. saliteraturo enis) funqcias, e.i. iZens srul 
funqcias (gv.15). 

avtorTa xedviT, opoziciis dabali statusis mxaris Seswav-
la unda xdebodes or aspeqtSi: mocemuli qveynisTvis da arabuli 
samyarosTvis mTlianad. pirvel SemTxvevaSi TiToeuli mocemuli 
dialeqti horizontalur doneze upirispirdeba subdialeqtebs 
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mocemuli qveynis/regionis SigniT; mTeli arabuli samyaros far-
glebSi arabuli dialeqti, rogorc aseTi, upirispirdeba salite-
raturo enas.  

avtorebs, amavdroulad, zustad esmiT saliteraturo ara-
bulis mniSvneloba, ramdenadac esaa erTaderTi cocxali ena, ro-
melsac SeiZleba arabuli ewodos da ar aris damokidebuli loka-
lizaciaze.  

mesame Tavi eyrdnoba a. silagaZis mier adre gamoTqmul mo-
sazrebas arabuli heterografiis Sesaxeb (termini mocemul kon-
teqstSi a. silagaZiseulia. ix. a.silagaZis Sesavali werili saxel-
mZRvaneloSi m. andronikaSvili, n. anTiZe-kaxiani, d. gardavaZe, Ta-
namedrove arabuli enis saxelmZRvanelo). kerZod, akad. silagaZis 
xedviT, gvaqvs erTi (klasikuri enis gadmocemisTvis momarjvebu-
li) grafikuli sistema, romelsac dRes moixmars rogorc klasi-
kuri, ise Tanamedrove salit. ena (standart ena). sarecenzio mo-
nografiaSi avtorebi aviTareben am Teziss da gamoTqvamen mosaz-
rebas, rom diglosia — arabuli sociumisTvis ase damaxasiaTebe-
li movlena — grafikaSic aisaxeba, sxva sityvebiT, arabulis Sem-
TxvevaSi heterografiac diglosiuri gvaqvs, ramdenadac erTi da 
igive grafikuli teqsti SeiZleba abgerdes pirobiTad samgvarad: 
rogorc klasikuri arabuli, rogorc standart arabuli, an ro-
gorc romelime dialeqti. naSromSi motanilia saTanado sailus-
tracio magaliTebi sammagi deSifraciiT.  

heterografiis movlenasTan dakavSirebiT, avtorebi yu-
radRebas aqceven imasac, rom arabTa mier es movlenac gacnobie-
rebulia (isev: Tumca araa kvalificirebuli). amis dasturad 
naSromSi motanilia arabuli grafikiT Sesrulebuli teqstebis 
saintereso fragmentebi mxatvruli literaturidan, sadac da-
matebiTi niSnebi ganapirobeben specifikur mdgomareobas, ro-
desac ganzrax aris moSlili heterografiis amoqmedebis SesaZ-
lebloba.  

dialeqturi mxatvruli literaturisadmi miZRvnil TavSi 
ramdenime principuli siaxlea: 1. avtorebi ayeneben dialeqturi 
mxatvruli literaturis reperiodizaciis saWiroebis sakiTxs. 
aqamde periodizaciis modeli iyo: 1) Zveli XVIII s-mde da 2) axali 
XVIIIs-is Semdgom (ix. Dialect Literature. in: Encyclopedia of Arabic 
Language and Linguistics, Brill). gamoidioda, rom gaTvaliswinebuli 
iyo zogadad arabuli literaturis, da ara dialeqturi lite-
ratures, specifika. monografiis avtorebi gvTavazoben sakiTx-
is gadaxedvas. maT miaCniaT, rom raki Zireuli cvlilebebi dia-
leqtur literaturaSi moxda mxolod XX s.-is Sua xanebidan, ga-
marTlebulia aseTi dayofa: 1)Zveli XXs.-is Sua xanebamde da 2)a-
xali XX-is meore naxevridan dRemde, sadac sakuTriv dialeqtu-
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ri mxatvruli literaturis Taviseburebebi gaiTvaliswineba. 
TiToeuli periodisTvis, aseT SemTxvevaSi, avtorebi gamoyofen 
konkretul niSnebs, damaxasiaTebels mxolod mocemuli — Zveli 
an axali — periodisTvis, rac SeuZlebeli xdeboda periodizaci-
is Zveli sqemis mixedviT. 

mocemul TavSi avtorebi exebian dialeqturi mxatvruli 
literaturis funqciisa da rolis Temasac. am konteqstSi, wig-
nSi aRniSnulia, rom egvipturi dialeqti, aris ra literaturu-
li memkvidreobis Seqmnis, e.i. grafikulad fiqsirebuli ena, Tan-
daTan ganicdis standartizacias, e.i. gadadis literaturis 
enis, saliteraturo enis formatSi. diglosiaSi viRebT aseT 
opozicias: ena (kairos metyvelebaze damyarebuli) — dialeqti 
(sxvadasxva regionis metyveleba). literaturaTmcodneobiT as-
peqtSi, egvipteSi Seqmnili literatura XXs-mde iyo saerToara-
buli literaturis Cveulebrivi segmenti, gamorCeuli mxolod 
lokalizaciiT, am mxriv, igi ar gansxvavdeboda erayuli, an siri-
uli, an romelime sxva qveynis literaturidan. imis Semdeg, rac 
egvipturi dialeqturi mxatvruli literatura ukve Semdgar da 
Camoyalibebul movlenad iqca, egvipturi literatura aRaraa 
saerToarabuli literaturis Cveulebrivi segmenti, aramed ga-
moirCeva imiT, rom igi sakuTar — egviptur — arabuls eyrdnoba 
da orSmadgenliania: 1) saliteraturo enaze Seqmnili litera-
tura, 2) dialeqtze Seqmnili literatura. 

dialeqtur literaturasTan mimarTebaSi, sainteresoa ki-
dev erTi mniSvnelovani movlena, pirvelad SemCneuli avtorebis 
mier: Cveulebriv, aRiniSneba enis roli adamianTa nacionaluri 
identobis gansazRvrisTvis. avtorebi miuTiTeben literaturis 
rolze erovnuli identobis gansazRvraSi. am mxriv, egviptelis-
Tvis, sakuTari, dialeqtze Seqmnili, literatura aris `Sidaa-
rabuli~ identobis gansazRvris safuZveli, xolo saerToarabu-
li literaturis (raki egvipteSi literatura saliteraturo 
enazec iqmneba) safuZvelze xdeba egviptelTa saerToarabuli 
identobis gansazRvra.  

monografiis meSvide TavSi dayenebulia sakiTxi imis Sesa-
xeb, rom arabofonuri samyaros sociolingvisturi sirTulee-
bis regulirebis safuZvlad SeiZleba iqces ara arabuli enis mo-
dernizeba, razedac xSirad saubroben (rogorc cnobilia, sali-
teraturo enis modernizebuli varianti arsebobs, Tumca aman 
mdgomareobas mxolod kompleqsuroba daumata), aramed Zireuli 
modernizeba saliteraturo arabuli enis swavlebis sferoSi 
(arabTaTvis). am mxriv, wignSi mowodebulia zogadmeTodologi-
uri xasiaTis SeTavazeba, romelmac SesaZloa garkveuli gezi 
misces modernizebis saqmes. avtorebi Tvlian, rom arabTavis 
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mSobliuri enis swavlebis meTodologia SesaZloa modernizdes 
arabuli enis aRweris dasavluri da sakuTriv arabuli midgome-
bis optimizaciis xarjze, sadac yoveli konkretuli SemTxvevis-
Tvis gadawydeba romel midgomas mieniWos upiratesoba. priori-
tetuli unda iyos aRweris simartive swavlebis procesisTvis 
da principTa universaluroba. 

wigni, aq gaSuqebuli sakiTxebis garda, exeba arabuli dig-
losiis sxva Tanmxleb saintereso Temebsac. naSromSi, magali-
Tad, koreqtirebulia kodis gadarTvasTan dakavSirebuli zogi-
erTi termini, gamoTqmulia mosazreba gaazrebuli da avtomatu-
ri kodis gadarTvis Sesaxeb, exeba arabulis grafikis subsiste-
mebs da a.S. 

mosawonia, rom naSromi gamocemulia inglisur da qarTul 
enebze, riTac misi gacnobis saSualeba eZleva rogorc saerTa-
Soriso arabistikul sazogadoebas, aseve qarTuls.  

samwuxarod, isic unda aRiniSnos, rom naSromi aRmoCnda aka-
demikos apolon silagaZis didi formatis bolo publikacia.  
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nomadi barTaia 
feliqs kurcvaili, Шота Руставели талантливый переводчик 
персидской поэмы — «Витязь в тигровой шкуре», а не поэт. — qaravani 50, 

Teirani, 2017 

TeiranSi gamomaval rusulenovan eleqtronul Jurnal 
„qaravnis“ 2017 wlis 50-e saiubileo nomerSi gamoqveynda is-
torikos-aRmosavleTmcodnis feliqs kurcvailis publikacia: 
„Шота Руставели талантливый переводчик персидской поэмы – «Витязь в 
тигровой шкуре», а не поэт“, sadac avtori viTom amtkicebs, rom So-
Ta rusTveli mTargmnelia da ara poeti, ramac maiZula ameRo 
xelSi kalami da memtkicebina, rom rusTveli poetia da ara 
mTargmneli. 

avtori erTnairad da Tamamad iWreba rogorc filologiis, 
ise literaturaTmcodneobis, teqstologiis, istoriis, geog-
rafiisa Tu sxva sferoebSi. 

sakiTxebi, rasac avtori exeba, didi xania damuSavebulia 
rusTvelologiaSi, bevrze damajerebeli pasuxebic aris gace-
muli. maTze saTiTaod gamokideba am SemTxvevaSi zedmetad mig-
vaCnia. erT maTgans ki namdvilad ver avuvliT gverds, es aris 
moaruli ambebis damuSavebis sakiTxi mxatvrul literaturaSi. 
publikaciis avtoric, ZiriTadad, swored masze axdens manipu-
lirebas, rom gamoacxados „vefxistyaosani“ sparsulidan na-
Targmn Zeglad, xolo misi avtori - mTargmnelad. 

ai, ras wers igi: „Но дело в том, что сам Руствели пишет о пер-
сидском происхождении сказания. Во вступлении к поэме Руствели пишет, 
что он «...нашёл персидский рассказ и перевёл с персидского на гру-
зинский язык и переложил его стихами, словно крупную жемчужину, 
переходящую из рук в руки...» 

publikaciis avtori damaxinjebulad ukeTebs interpreta-

cias poetis sityvebs da wers: rusTavelma „ipova sparsuli 
ambavi da Targmna sparsulidan qarTul enaze da gardaTqva leq-

sad“ („нашёл персидский рассказ и перевёл с персидского на грузинский 
язык и переложил его стихами“). 

sinamdvileSi ki rusTveli ambobs: „ese ambavi sparsuli, qar-
Tulad naTargmanebi, vpove da leqsad gardavTqvi“-o... sad gve-
ubneba aq poeti, rom mas uTargmnia sparsuli poema? is xom gar-
kveviT ambobs, sparsulidan naTargmni ambavi gardavTqvio 
leqsad.  
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sxva ambavia, rusTveli, am SemTxvevaSi, simarTles ambobs Tu 
Tavs iwonebs sparsuli ambiT. sparsuli, rogorc saliteraturo 
ena, maSin xom gabatonebuli iyo mTel maxlobel aRmosavleTSi. 

rusTvels rom eTargmna romelime sparsuli ambavi, maSin is 
iqneboda mTargmneli, magram, radgan man ki ar Targmna, aramed 
sparsulidan naTargmni galeqsa, amitom is aris poeti. 

gvegona, iseTi Cveulebrivi ram, rogoricaa saerTo ambebis 
damuSaveba mxatvrul literaturaSi, wera-kiTxvis mcodnisTvis 
anbanuri WeSmariteba iyo, magram es ase ar yofila, raSic „qara-
vanSi“ gamoqveynebulma am publikaciam dagvarwmuna.  

saerTo Temebis damuSavebis kuTxiT, gadavavloT Tvali 
msoflio literaturaSi arsebul mdgomareobas (dawvrilebiT 
ix. magali Todua, „vefxvis naxtomi anu riTi sjobs rusTveli 
Seqspirsa da goeTes“ da sxva rusTvelologTa naSromebi), sak-
marisia mxolod saxelebis CamoTvla, radgan maTze saTiTaod Se-
Cereba Sors wgviyvanda da amJamad arc raime aucileblobas ar 
warmoadgens mtkiceba imisa, rom, magaliTad, homerosis orive 
poema miTologiur ambebzea agebuli. 

saerTo ambebiTaa nasazrdoebi, aseve, magaliTad: hesiodes, 
aristofanes, esqiles, sofokles, evripides Txzulebebi; aseve 
saerTo fabulebs eyrdnobodnen kalimaqe, apolon rodoseli, 
vergiliusi, ovidiusi da sxva romaeli avtorebi; gavixsenoT 
„simRera rolandze“, „romani troas Sesaxeb“, „romani eneas Sesa-
xeb“, „tristani da izolda“; gavixsenoT dante, bokaCio; Seqspiri, 
„simRera nibelungebze“, goeTe, Tomas mani... 

CamoTvla iwyeba homerosidan, anu Zveli welTa aRricxvis 
VIII-VII saukuneebidan da mTavrdeba Tomas maniT, anu me-20 sauku-
niT. 

axla gadmovinacvloT aRmosavleTSi da ramdenadac rus-
Tveli dakavSirebulia sparsul samyarosTan, davasaxeloT ram-
denime sparsulenovani avtori, mcire komentarebiT: 

firdousim Seagrova iranel mefeTa Sesaxeb xalxSi moaru-
li ambebi, gamoiyena saSualo sparsul enaze dawerili – „xvadai-
namaki“ („mefeTa wigni“), dayiyis „Sah-name“... gadaamuSava isini Ta-
vis SemoqmedebiT quraSi da ase Seuqmna, ara marto irans, aramed 
msoflio literaturas, iranis mxatvrul istoriad wodebuli, 
ukvdavi „Sah-name“. 

aseve nizami ganjelim manamde arsebuli ambebi daudo sa-
fuZvlad Tavis xuTive ukvdav poemas, magaliTad: 

„xosrovsa da Sirins“ – „iranuli qronikebi“ da firdousis 
„Sah-name“;  

„leili da majnuns“ – arabuli ambavi leilisa da majnunis 
siyvarulisa; 
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„isqander-names“ – aRmosavleTSi aleqsandre makedonelze 
moaruli ambebi. 

„Svid mTiebs“, Tavisi Svidive ambiT – manamde cnobili bahram 
guris Svidi ambavi; 

„saidumloebaTa saganZurs“ – aRmosavluri arakebi. 
faxr ed-din gorganeli poemis SesavalSive gvauwyebs, rom 

veisis da raminis ambavi Cemamde falaur enaze eqvsjer iyo damu-
Savebuli, me mxolod enobrivad gavmarTeo. 

aseTi suraTia aseulobiT sxva sparsul Tu arasparsuleno-
van aRmosavlel poetTa SemoqmedebaSic, romlebic erTmaneTs 
ejibrebodnen saerTo ambebis mxatvrulad gadamuSavebaSi, ris 
Sedegadac dRes msoflio literatura damSvenebulia uamravi 
„leili da majnuniT“, „iosebi da zoleixaTi“, „xosrovi da Siri-
niT“ da ase Semdeg. 

literaturaSi es xom miRebuli norma iyo. 
rusTvels ver CamovarTmeT poetobas, sanam xelT ar gveq-

neba is nawarmoebi, saidanac Targmna an isargebla qarTvelma po-
etma. 

sarecenzio publikaciis avtori wers, dampyrobTa Tavdas-
xmebis Sedegad Tu rogor nadgurdeboda iranSi kultura da is, 
rom ar SemorCenila poemis originali, es arafers ar niSnavs: „Не 
надо забывать, что Персия неоднократно подвергалась нашествие кочевых 
племен тюрок-сельджуков, в период правления которых в Персии погибло 
не мало учёных, поэтов от рук захватчиков, а так же были сожжены 
многие книги. Так вот, если грузинские ученые-литературоведы ду-
мают, что если в Иране где-то в библиотеке на полочке не лежит этот са-
мый оригинал и это является доказательством «грузинского» происхожде-
ния поэмы, то они глубоко заблуждаются“. 

saqme exeba Turq-selCukTa batonobis xanas, roca maxlobel 
aRmosavleTSi elitaruli ena iyo sparsuli da ai, ratom:  

Turq-selCukebma dapyrobil iranSi saxelmwifo da litera-
turul enad datoves sparsuli, rasac, maTi imperiis zrdasTan 
erTad, mohyva sparsuli enis samoqmedo arealis gafarToeba.  

amgvarad, moxda ise, rom Tu Turq-selCukebma politikurad 
daipyres irani, iranelebma kulturulad moiqcies Tavis gavle-
nis qveS ara marto Turq-selCukebi, aramed, mTeli maTi imperia 
anu mTeli maxlobeli aRmosavleTi. 

es procesi warmatebiT gagrZelda Semdgom saukuneebSic. 
raRa maincdamainc Turq-selCukebis dros daikarga xeli-

xelsagogmanebili margaliti – „ambavi sparsuli“, roca aseT ay-
vavebas ganicdida sparsuli literatura?  
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vTqvaT da ar dakarguliyo „ambavi sparsuli“, romelic leq-
sad gardaTqva rusTvelma, ra daakldeboda, an ra miemateboda 
amiT poetis saxels? 

isic unda gvaxsovdes, rom maSin qarTvelebisTvis termin - 
„sparsi“-s semantikuri veli vrceli iyo da igi, eTnikurTan er-
Tad, aRniSnavda zogadad muslims, aRmosavlels, kulturosans 
da ar aris gamoricxuli, rom poetis sityvebSi: „ese ambavi spar-
suli“, zogadad, aRmosavluri ambavi igulisxmebodes.  

Tumca, arc am SemTxvevaSi daakldeboda an moemateboda rame 
rusTvelis saxels.  

rac Seexeba konkretulad rusTvels: 
yvela dasavleli poeti mxolod dasavlelia, xolo yvela 

aRmosavleli poeti - mxolod aRmosavleli. 
rusTveli ki, rogorc aRmosavleTsa da dasavleTs Soris 

mdebare qveynis, anu ori kulturis Svili – aRmosavlelicaa da 
dasavlelic, riTac aris igi originaluri.  

publikaciis avtors, Tavisi mizanmimarTuli gancxadebebis 
sabolood wertilis dasasmelad, mohyavs amonaridi amave Jurna-
lis 43-e nomerSi gamoqveynebuli qarTveli iranistebis - jemSid 
da elene giunaSvilebis statiidan: «Витязь в тигровой шкуре» Шота 
Руставели в Иране» da ase vTqvaT, sazeimod acxadebs: „Впервые в 
истории, грузинские ученые-литероведы открыто написали, что персидская 
поэма «Витязь в тигровой шкуре» переведена с персидского на грузинский 
язык. Правда здесь приводятся оговорки, что мол она «переведена или 
переложена», но это не меняет суть. Как бы качественно она не была бы 
переведена, с сохранением канонов грузинской словесности, рифмы, пере-
вод всегда останется переводом, а Шота Руставели, отличным знатоком 
грузинского и персидского языков и, естественно, всего лишь качествен-
ным талантливым переводчиком.“ 

amonaridSi mivaqcioT yuradReba winadadebas: „Правда здесь 
приводятся оговорки, что мол она «переведена или переложена», но это 
не меняет суть“. 

swored rom cvlis arss, radgan «переведена» და «переложена» 
sxvadasxva semantikuri datvirTvis mqone sityvebia. 

axla ki termin TargmanTan dakavSirebiT. 
Zvel qarTul enaSi termini Targmna, farTo Sinaarsis Sem-

cveli iyo da, garda dRevandeli gagebiT Targmnisa, niSnavda: 
gadatanas, gadakeTebas, komentars, ganmartebas, axsnas, in-
terpretacias.  

ase magaliTad, qarTulSi sparsulidan Semosuli Zeglebi-

dan faxr ed-din gorganelis (XIs.) „visi da ramini“ – «переведена», 

xolo firdousis (Xs.) „Sah-name“ – «переложена» (SeiZleba sxva 
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terminic vixmaroT, magaliTad, gadakeTeba, oRond ara – «пере-
ведена»), radgan „visi da ramini“ mihyveba dedans, „Sah-name“ ki 
SerCeuli Tavebis gadatanis, gadakeTebis da versiebis saxiT 
aris Semosuli qarTul literaturaSi. 

aq yuradReba SevaCereT sarecenzio werilis mxolod erT 
pasaJze. Tu es sakmarisi ar iqneba, maSin saTiTaod mogviwevs pub-
likaciaSi gamotanil yvela maTganze, TavianTi faqtobrivi 
uzustobebiT, yuradRebis SeCereba, ufro sworad, drois amaod 
xarjva da mtkiceba imisa, rom orjer ori oTxia, rom rusTveli 
poetia da ara mTargmneli. 

aqve aRvniSnavT, rom iranelebsac ki, romlis samyarosac 
ukavSirebs qarTveli poeti Tavis poemas, azrad ar mosvliaT, 
rusTvelisTvis ewodebinaT mTargmneli da ara poeti. maT or-
jer Targmnes sparsulad „vefxistyaosani“ (farSid delSadma 
1998w., mohamad qazem iusef-furma 2000w.), rogorc qarTveli po-
etis qmnileba. 

CvenTvis sruliad moulodneli iyo iseTi donis eleqtro-
nuli Jurnalisgan, rogoric „qaravania“, qarTveli eris kultu-
ruli warsulis diskretizaciis mcdelobis Semcveli publika-
ciis gamoqveyneba. 
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roin metreveli, akademikosi 
mecnierebis winsvla — saxelmwifos ganviTarebis garanti 

 
2014 wels moskovSi gamomcemloba `algoriTmma~ gamოsca ga-

moჩenili rusi mecnieris,  nobelis premiis laureatis (fizika-
Si), ruseTis mecnierebaTa erovnuli akademiis wevris Jores al-
fiorovis wigni skandaluri saTauriT ,,Власть без мозгов (кому 
мешают академики)“. Jores alfiorovi rusuli mecnierebis siama-
yed iTvleba, igi ramdenime mowvevis saxelmwifo dumis deputa-
ti iyo da icoda ra mecnierebis mdgomareoba, TavgamodebiT 
icavda mis interesebs. mecnieris azriT, xelisufleba (saxel-
mwifo) mxolod sityviT zrunavs samecniero potencialze, saq-
miT ki qveyanaSi iseTi viTarebaa, rom mecnierebis samuSao mxo-
lod Seudrekeli optimistebis xvedria. 

Jores alfiorovi Tavis wignSi mniSvnelovan adgils uT-
mobs mTavrobis mier SemoTavazebul da mecnierebaTa akademiaSi 
Catarebul reformebs. mecniers miaCnia, rom es reforma bevr 
SekiTxvas badebs da seriozul daxvewas moiTxovs. mas momavlis 
Sesaxeb garkveuli prognozi aqvs da xelisuflebas da samecnie-
ro sazogadoebas sTavazobs konretul zomebs rusuli mecnie-
rebis Rrma krizisidan gamoyvanis mizniT. 

,,Власть без мозгов (кому мешают академики)“ saxelmwifo dumis 
eqspertis vladimer babkinis winaTqmiT (,,Диктатура невежд”) iwye-
ba. miniSnebulia, rom ukanasknel wlebSi aRmasrulebeli xeli-
sufleba iswrafvis, mecnierebisa da ganaTlebis saxelmwifo seq-
tori gaauqmos. bevri laparakia `codnaze dafuZnebul ekonomi-
kaze“, ganviTarebis inovaciur etapze, kvlevebis Sedegebis 
zrdaze, realurad ki zustad sawinaaRmdego procesi midis. 

strategiuli kvlevebis centris sagangebo masalaSi pirda-
piri mowodebaa ruseTis akademiis prezidiumis gauqmebis Taoba-
ze (,,Ж. Алферов, Власть без мозгов (кому мешают академики) М., 2014, 
стр.6), sanacvlod, sasurveladaa miCneuli menejeruli sabWos 
Seqmna mecnieruli saqmianobis marTvisaTvis. akademiis materia-
luri qonebis ufro metad gamoyenebisaTvis unda Seqmniliyo 
holdingi, romelic Seafasebda, ramdenad efeqturad gamoiyene-
boda akademiuri uZravi qoneba da danadgarebis baza. ruseTis 
federaciis samTavrobo komisiam miiRo gadawyvetileba sabiu-
jeto saxsrebis optimizaciis Sesaxeb, sadac pirdapir Caiwera: 
,,Предусмотреть исключение из законодательства положения о деле рас-
ходов на науку в общих расходах федерального бюджета“. miznad daisa-
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xa mecnierebaTa akademiis Semadgenlobidan im kvleviTi dawese-
bulebebis gamoyvana, romlebic, `strategTa“ azriT, ar arian 
dakavebuli fundamenturi kvlevebiT. ruseTis saxelmwifo du-
mis eqsperts vladimer babkins gamoaqvs daskvna, rom Tanamedro-

ve ruseTis xelisuflebis araSorsmWvreteli politika ,,cтавит 

под угрозу существование не только отечественной науки, но самой 

Роcсии, как суверенного государства“ (dasax. naSr., gv:7).  
es winaTqma preludiaa J. alfiorovis avtorobiT gamosuli 

wignisa, romelSic dabeWdilia nobeliantis statiebi da inter-
viuebi, aq gamoxatulia mecnieris gulistkivili ruseTSi Seqmni-
li viTarebis gamo zogadad da konkretulad xazgasmulia mecni-
erebis savalalo mdgomareoba. wigni ramdenime nawilisgan Sed-
geba, sadac gamoyofilia: 1. `sabWoTa kavSiris dangreva. rogori 
xelisufleba miviReT“, 2. `mecniereba da xelisufleba dRevan-
del ruseTSi“, 3. `aqvs ki momavali rusul mecnierebas?“ 4. J. al-
fiorovis `gamosvlebi, saubrebi, monografiebi“. 

Cven ZiriTadad SevexebiT J. alfiorovis mosazrebebs Tana-
medrove mecnierebis Sesaxeb, Tumca ar SeiZleba ar gavCerdeT 
zogierT sakiTxze, romelic safanelia wignSi warmoqmnili da 

ganviTarebuli viTarebisa. ra mogvivida Cven? – svams kiTxvas 
J. alfiorovi. pasuxad, ingliseli Jurnalistis pol xlebniko-

vis wignidan ,,Крестный отец Кремля Борис Березовский, или история 

разграбления России“ axdens citirebas: ,,Превращение России из ми-

ровой сверхдержавы в нищую страну – одно из самых любопытных 

событии в истории человечества. Это крушение произошло в мирное 

время всего за несколько лет. По темпу и масштабу этот крах не имеет в 

мировой истории прецедентов“ (dasax. naSr. gv. 8). 
J. alfiorovi marTebulad miiCnevs ingliseli Jurnalistis 

Sefasebas ruseTSi Seqmnili viTarebisadmi. igi ganixilavs 1989-
1991 wlebs, roca swrafad SeiWra qveyanaSi ekonomikuri krizisi. 
aseTi gaWirveba moskovsa da leningradSi ar yofila omis Sem-
dgom wlebSic ki. mecnieri gulistkiviliT ambobs, rom ruseTSi 
Seqmnili iyo Zlieri industria, arsebobda rigi mniSvnelovani 
teqnologiuri winsvlebi, gamogonebebi, iyo udidesi samecnie-
ro-teqnologiuri potenciali, gansakuTrebiT, sabunebismety-
velo dargebSi. mniSvnelovani iyo is movlena, rom qveyanaSi ar-
sebobda saSualo fena: mecnieri muSakebi, maswavleblebi, inJin-
rebi, kvalificiuri muSebi, eqimebi, agronomebi. es is klasia, 
romelic realurad qmnis qveynis simdidres. J. alfiorovi miTs 
uwodebs mosazrebas, rom sakuTrebis forma badebs efeqtur 
ekonomikas. dResdReobiT mosaxleobis ududesi umravlesoba 
daqiravebuli muSebi arian. rac Seexeba msxvili mesakuTreebis, 
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e.w. oligarqebis gamoCenas, maTi asparezze gamosvliT ekonomika 
ar ganviTarebula. mecnieri SekiTxvas svams: gana is kompaniebi, 
romelsac daeuflnen berezovski, potanini, xodorkovski da 
sxvebi, axla ufro aqtiurad muSaoben, vidre maSin, roca isini 

saxelmwifosi iyvnen? pasuxi erTmniSvnelovania – ara. 
J. alfiorovis azriT, axalgazrda reformatorebma, nebsiT 

Tu uneblieT, upirvelesad yovlisa, gadawyvites politikuri 

sakiTxi – sabWoTa kavSirisa da sabWoTa xelisuflebis likvida-
cia. aman ki qveyana ekonomikurad aTeuli wlebiT ukan daswia: 

,,Это реальность,остальное – мифы... Нам внушали: надо пройти стадию 

накопления капитала. Горько и смешно, что в конце XX века из-за прис-

трастия к каким-то мифам Россия должна погружаться в пучину дикого, 

бандитского капитализма“ (dasax. naSr. gv:11). 
J. alfiorovs miaCnia, rom `imperializmis agentebma“ (asaxe-

lebs gaidarsa da Cubaiss) da maTma mxardamWerebma daangries 
ruseTis ekonomika da, Sesabamisad, sabWoTa kavSiri, rom es 
`cru“-sgan miRebuli instruqciebiT gakeTda. maT arc codna ga-
aCndaT, arc gamocdileba, Sinagani rwmeniT moqmedebdnen. maT 
TandaTan angarebiTi miznebic gauCndaT da gamdidrdnen kidec 

(dasax. naSr. gv. 12). gamdidrebis pirobebi mxolod erTeulebs – 

rCeulebs gaaCndaT. rac Seexeba yofil saSualo fenas (klass) – 
milionobiT inJiners, mecnier muSakebs, qarxnebis specialis-
tebs samoqmedo sfero gauqraT.maT sxvadasxva saxis samuSaos 
mohkides xeli (zogjer mcire bizness), rom rogorme Tavi gamo-
ikvebon. milionobiT adamianisTvis swored Tavis gadarCena iqca 

ZiriTad problemad (,,Поистине удручающий итог“). 
J. alfiorovi aRSfoTebiT wers, rom reformatorebma gad-

moisroles lozungi – fundamenturma mecnierebam Tavad unda 
Seinaxos Tavio. amas Sedegad mohyva is, rom katastrofulad da-
eca mecnierebis dafinanseba, ramac ganapiroba mrewvelobis mec-
nierebatevadi dargebis dangreva, rac mTavaria, ar gamoiyeneba 
mecnierebis miRwevebi (amis Sesaxeb J. alfiorovi sxvaganac ara-
erTgzis aRniSnavs), mecniereba aRar aris moTxovnadi. 

nobelianti xazs usvams, rom samecniero dargebis warmo-
madgenlebi, saerTod inteligencia Sinaganad yovelTvis disi-
denturebi arian. bevri ram ar iyo mosawoni sabWoTa sistemaSi. 
partiuli meTaurebi ar iyvnen siaxlis momxreni. maT miiyvanes 

sabWoTa kavSiri kritikul zRvramde. swored maT `опорочили 

прекрасную по своей сути социалистическую идею“ (dasax. naSr. gv. 
17). risTvis vibrZodiT demokratiizaciisaTvis? J. alfiorovis 
azriT, stalinis dros Tu aviRebT, TandaTan xdeboda demokra-
tiis mimarTulebiT saxelmwifos evolucia. Tundac biurokra-
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tiuli socialisturi wyoba, sadac SesaZloa defeqtebiT, magram 
mainc xdeboda humanisturi principebis realizeba, gacvliliyo 
veluri kapitalizmis pirobebSi saeWvo Tavisuflebaze, es niS-
navda uazro ideisaTvis arazomieri, katastrofuli fasis gaRe-
bas. swored amgvarma nabijebma ruseTi ekonomikurad daaqveiTa. 
igi meore-mesame adgilze imyofeboda Tavisi SemosavlebiT, am-
jerad ki 67-e adgilzea. gauaresebulia sxva maCveneblebic. 

J. alfiorovis wignSi Setanilia interviuebi gamoCenil sa-

zogado moRvawesTan — vladimer poznerTan (,,Поэдинок на теле-

видение с В. Познером“). es saubari ori didi moRvawisa metad 
sainteresoa. SekiTxvaze, Tu rogor cxovrobs igi, mecnierma 

lakoniurad upasuxa: ,,Жить в этой стране, безусловно, сегодня очень 

непросто. Материально, в общем, я живу совершенно нормально, но 

живется, конечно, очень тяжело. Я отношусь к оптимистам, потому что, 

я считаю,что у России будущее безусловно есть и нужно за это будущее 

бороться“ (dasax. naSr. gv. 27). roca vladimer pozneri ekiTxeba 
Jores alfiorovs, Tu ra azris aris fasiani saskolo ganaTle-
bis Sesaxeb, es ukanaskneli pasuxobs, rom principulad ar miaC-
nia sworad. mecnieris azriT, saskolo ganaTlebis miReba mSob-
lebis jibeze ki ar unda iyos damokidebuli, aramed moswavlis 
unarze. erTiani erovnuli gamocdebis Sesaxeb J. alfiorovi 
pirdapir ambobs: winaaRmdegi var. amgvari wesiT (principiT) qu-
CaSi moZraobis wesebis Cabareba ufro SeiZleba. mas miaCnia, rom 
aucilebelia gamosacdelTan piradi kontaqti. magaliTad moh-
yavs is dro, roca umaRles saswavleblebSi oqros medalic ar 
iZleoda Caricxvis garantias gasaubrebis gareSe. 

wignSi dabeWdialia Jores alfiorovis statia ,,Наука дол-

жна обеспечиваться из бюджета“, romelic Tavis droze `Российская 
газета“-Si iyo gamoqveynebuli. mTavari debuleba gaxlavT is, rom 
mecnieris dabejiTebuli da dasabuTebuli moTxovniT, jan-
mrTelobis dacva, ganaTleba da mecniereba qveynis biujetidan 
unda dafinansdes. J. alfiorovi miiCnevs, rom mecnieris xel-
fasi dResdReobiT ukmarisia. dapirebebis miuxedavad, xeli-
sufleba ar asrulebs mecnierisaTvis materialuri anazRa-

urebis gazrdis sakiTxs (`Очень важно, чтобы люди получали, я не 

говорю достойную, просто приличную зарплату, на которую можно 

было бы жить“). J. alfiorovi miuTiTebs, rom mecnierebis moTx-
ovnadobis gazrdisTvis saWiroa saxelmwifos ekonomikuri po-
litikis Secvla. qveyanas sWirdeba maRali teqnologiebis mimar-
Tulebebis formireba da ara resursebis gayidvis ekonomika. 
J.alfiorovi miiCnevs, rom qveyanas ar gaaCnia mecnierebis ganvi-
Tarebis realuri programa. yovelive amas, misi azriT, sWirdeba 
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namdvili `gosplanis“ tipis dawesebuleba (Tanamedrove piro-
bebSi am amocanis gadaWra mTavrobas ar ZaluZs); miaCnia, rom ad-

re arsebuli mecnierebis da teqnikis komiteti, e.w. `ГКНТ“, ar-
Tmevda Tavs am saqmes. 

Jores alfiorovi 2006 wlis 10 marts gamovida televiziiT, 
e.w. `samTavrobo saaTze“ (dasax. naSr. gv. 53-58), sadac man mTeli 
ZaliT ganaviTara debuleba — ekonomikis aRorZineba samecniero 
dawesebulebebis gareSe ar SeiZleba, mas ramdenadme xelovnu-
rad miaCnia mecnierebis dayofa gamoyenebiTad da fundamentu-
rad. mas mohyavs britaneTis londonis samefo sazogadoebis 
prezidentis jorj porteris sityvebi, rom mTeli mecniereba - 
gamoyenebiTia. J. alfiorovs kategoriulad arasworad miaCnia 
umaRlesi skolebisa (universitetebisa) da akademiuri mecnie-
rebis dapirispireba. sauniversiteto mecniereba mxolod maSin 
ganviTardeba warmatebulad, Tu moxerxebulad gamoiyenebs mec-
nierebaTa akademiis potencials. ukanasknel xans aris saubari 
imis Sesaxeb, rom akademiuri mecnierebis reitingi ufro daba-
lia, vidre sauniversiteto mecnierebisa. J.alfiorovi ar eTan-
xmeba amgvar mtkicebulebas, miaCnia, rom reitingis ganmsazR-
vreli arsebuli modeli araa misaRebi. mecnierTa reitingi ga-
naTlebisa da mecnierebis saministros biurokratiulma warmo-
madgenlebma ki ar unda gansazRvron, aramed samecniero sazoga-
doebam. reitingis gansazRvris arsebuli sistema mecnierTa miR-
wevebs ar gansaRvravs realurad.  

J.alfiorovis statia ,,reformebi reformebisaTvis“, rome-
lic ,,sovetskaia rosiaSi“ daibeWda, afasebs ruseTis mecniere-
baTa akademias, aRniSnavs, rom Zalian rTuli periodi aqvs mas. 
imis nacvlad, rom mecniereba realurad gavxadoT Zlier Zalad, 
romelic ganapirobebs ekonomikis efeqturad ganviTarebas, 
1991-1992 wlebis reformebi araefeqturad, reformebi – refor-
mebisaTvis gatarda. mas Secdomad miaCnia mTavrobis mier arawam-
gebiani mecnierebisaTvis brZolis wamoyenebuli Tezisi. J. al-
fiorovi miuTiTebs, rom es aburduli Tezisia. gamomdinare aqe-
dan, finansur SesaZleblobebis Sesabamisad Semcirda mecnier 
muSakTa ricxvi. sinamdvileSi, ruseTis samecniero potencialis 
mxardaWeris SemTxvevaSi SesaZlebeli iqneboda qveynis finansu-
ri saSualebebis zrda. 

Jores alfiorovs aqsiomur aucileblobad miaCnia mecnie-
rebisa da ganaTlebis integracia. ganaTleba da mecniereba – es 
erTiani sistemaa. ar arsebobs ganaTleba mecnierebis gareSe da 
piriqiT, mecniereba – ganaTlebis gareSe. igi gulistkiviliT aR-
niSnavs, rom mecnierebisa da ganaTlebis integraciis programa, 
romelic arsebobda da SesaZleblobis farglebSi cxovrebaSic 
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tardeboda, aRar funqcionirebs. arada, am programis Sesabami-
sad bevri sasargeblo ram gakeTda – xeli Seewyo umaRlesi sko-
lisa da akademiuri dawesebulebebis urTierTobis ganviTare-
bas, Seiqmna akademiuri saganmanaTleblo-samecniero centrebi. 
amgvari programis aRdgena – esaa gza mecnierebisa da ganaTle-
bis realuri integraciisaTvis. 

metad sainteresoa Jores alfiorovis pozicia ruseTis 
mecnierebis ,,modernizaciis strategiis“ Sesaxeb. am problemis 
gadasaWrelad sagangebo programaa ruseTis xelisuflebis mier 
SemuSavebuli. swored am programis Sesaxeb aRniSnavs mecnieri, 
rom igi gaumarTavia, edaveba pirvelive frazas, sadac aRniSnu-

lia, rom `Главной функцией академического сектора науки является 

расширенное воспройзводство знании...“. J. alfiorovi sagangebod 
mimarTavs dalis leqsikons, sadac es termini ganmartebulia 

ase: ,,воспроизводство – это производство снова того, что было уже сде-

лано раньше“. aq ki garkveviT pasuxobs, rom miRweuli codnis ga-
meorebisaTvis mecnierebaTa akademia ar aris saWiro. miTiTeba-

ze, rom programaSi ,,расширенное воспройзводство“ weria, J. al-
fiorovi pasuxobs: ,,Да, термин взят из политэкономии Маркса“ (da-
sax. naSr. gv: 59). STabeWdileba iseTia, rom programa ekonomis-
tebis dawerilia, Tumca masze xelmowera ori maTematikosisaao 
(mecnierebaTa akademiis prezidenti da ganaTlebisa da mecnie-
rebis ministri). arc is miaCnia marTebulad, rom akademiis pre-
zidents amtkicebs qveynis prezidenti; fiqrobs, rom aseTi pro-
ceduris arseboba uTuod ganapirobebs arCevnebis proceduriT 
manipulirebas; Seaxsenebs sazogadoebas, rom sabWoTa period-
Sic ki ar iyo amgvari viTareba. mecnieri eWvs gamoTqvams, rom 
programaSi akademiuri instituciebis roli dakninebulia da 

kiTxulobs: `Это неоправдавшая себя форма?“ mecnieri Riad ewina-
aRmdegeba akademiuri institutebisaTvis saaqcionero sazoga-
doebis formis miRebas; winaaRmdegia mecnierebis arasabiujeto 
dafinansebaze gadayvanisa. mecnieris azriT, aRniSnuli progra-
ma yvelaze metad dargobriv mecnierebas azaralebs. 

Jores alfiorovi kmayofilebiT ambobs, rom am rTul viTa-
rebaSi bevri samecniero skola iqna SenarCunebuli. sanam qveya-
naSi arcTu ise cudi ganaTleba arsebobs, SesaZlebelia aRdges 
kvlevaTa is mimarTulebebi, romliTac amjerad aravinaa dakave-
buli. 

mecnieri kmayofilebas gamoxatavs provinciuli teqnikuri 
universitetebis SemoqmedebiTi zrdis gamo; miaCnia, rom bevri 
niWieri axalgazrda moRvaweobs mecnierebaSi, rac momavlis 
imeds iZleva. 
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aqvs Tu ara momavali ruseTis mecnierebas? – es frontalu-
ri kiTxvaa J. alfiorovis mimarT dasmuli. J. alfiorovi opti-

mistia, momavlis sjera, Tumca xazs usvams, rom `Нужно сообща 

спасать науку“. igi ganixilavs samecniero dargebis mdgomareobas 
da miiCnevs, rom momavali nanoteqnologiebs ekuTvnis. zogadad 

ki ambobs: ,,Наша заслуга в том, что несмотря на очень трудные годы, 

мы сохранили такую организацию, как Академия наук – высшую и уни-

кальную! – научную и образовательную структуру России“ (dasax. naSr. 
gv. 114). gasuli saukunis 90-ian wlebSi, rogorc mecnieri aRniS-
navs, undodaT mecnierebis, rogorc ,,totalitaruli reJimis 

memkvidreobis“ mospoba. swored akademiis SenarCunebisaTvis 
brZolis mizniT daTanxmebula J. alfiorovi saxelmwifo dumis 

deputatobas. ,,Ради сохранения Академии наук мы иногда шли на 

компромиссы с властью, но никогда – со своей совестью“. 
,,Cven gvaqvs momavali“ - acxadebs Jores alfiorovi. amasTan 

miiCnevs, rom zogierTi politikuri Tu saxelmwifo moRvawe, 
mecnieri, Jurnalisti, mwerali iviwyebs WeSmaritebas: imisaTvis, 
rom darwmunebuli iyo xvalindel dReSi, momavalSi, ar SeiZleba 
augad moixsenio warsuli, mas dafaseba unda; warsuli safuZve-
lia, Cveni fesvebia. mxolod aqedan modis realuri momavali. sa-
Wiroa daudgromeli, SemoqmedebiTi, gmiruli Sroma, brZola 
ukeTesi momavlisaTvis. 

Jores alfiorovis wignSi dabeWdilia mecnieris gamosvle-
bi, saubrebi. amaze Cven ar SevCerdebiT. vityviT zogadad, rom 
wigni `Власть без мозгов (кому мешают академики)~ mniSvnelovania, 
Tamami, kritikulia, amasTan isic unda davinaxoT, rom masSi ru-
seTis mecnierebis realuri (Zalian mZime) suraTia mocemuli. 
wignSi naklovanebaTa Riad Cvenebis fonze mecnierebis ganviTa-
rebis kardinaluri sakiTxebia dayenebuli. migvaCnia, rom nobe-
lis premiis laureatis, ruseTis akademiis akademikosis Jores 
alfiorovis wigni ar aris lokaluri mniSvnelobis. masSi dasmu-
li problemebis gaTvaliswineba dadebiTad waadgeba msoflio 
mecnierebis ganviTarebas. 

gakvriT Sevexebi saqarTveloSi mecnierebis mdgomareobas. 
vfiqrobT, analogiuri problemebi (iqneb ufro mwarec) qarTul 
mecnierebas, saqarTvelos mecnierebaTa erovnul akademiasac 
uxvad gaaCnia. mecnierebis realuri winsvlisaTvis sazogadoebi-
sa da xelisuflebis gansakuTrebuli nabijebis gadadgmaa saWi-
ro. maTi aqtiurobis SemTxvevaSi qarTul mecnierebasa da mecni-
erebaTa erovnul akademias WeSmaritad warmatebuli momavali 
eqneba.  
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davadastureb akademikos Jores alfiorovis mosazrebas, 
rom XXI saukunisaTvis erT-erTi ZiriTadia mecnierebis ganviTa-
rebis sakiTxi, romelic axal viTarebaSi gansakuTrebul mniS-
vnelobas iZens da, ganaTlebasTan erTad, qveynis saerTo poli-
tikis friad arsebiTi nawilia, is faqtoria, romelic sazogado-
ebrivi cxovrebis yvela sferoze axdens gavlenas.  

absurdia, roca mavani fiqrobs, rom SedarebiT patara qve-
yanaSi (magaliTad, saqarTveloSi) mecnierebis srulyofilad 
arseboba da, Sesabamisad, ganviTarebac ar aris saWiro. zogi-
erTs es SeuZlebladac miaCnia. samwuxarod, qveynis politikose-
bis leqsikonSi XXI saukunis aTian wlebSi sityva `mecnierebam“ 
saTanado adgili ver moipova. es garkveulad aisaxa saqarTve-
los mecnierebaTa akademiisadmi damokidebulebaSi. 2006 wels 
akademias CamoarTves mis gamgeblobaSi myofi samecniero-kvle-
viTi dawesebulebebi (50-ze meti) da ganaTlebis saministros da-
umorCiles. am ukanasknelma, romelic, mogexsenebaT, funqciuri 
daniSnulebisaa, cxadia, ver SeZlo saTanado marTva. garkveuli 
drois Semdeg es dawesebulebebi umaRles saswavleblebs gadas-
ces, sadac, samwuxarod, maTi arseboba (didi umetesobis mainc) 
nominaluri gaxda. bevri kvleviTi instituti, faqtobrivad, ga-
uqmda. amaze garkveviT, sagangebod miuTiTa sakvirao qadagebaSi 
sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriarqma ilia II-m. is aR-
SfoTebulia, rom mecnier-muSakTa raodenoba bolo periodSi 
TiTqmis 10-jer Semcirda. vinc agrZelebs muSaobas, mZime mate-
rialur mdgomareobaSia. albaT, qveyanaSi yvelaze mcire xel-
fass swored mecnieri muSakebi iReben. isini, faqtobrivad, pa-
tivayrilebi arian. es, Tavis mxriv, auaresebs cxovrebis piro-
bebs, ramac adamianebi lukmapurisaTvis damamcirebel da mom-
qancvel brZolaSi Caaba. samwuxarod, dRes saWirboroto sa-
kiTxebis gadaWrisaTvis naklebad vicliT. ase gagrZeleba ar Se-
iZleba — es, uzneobasTan erTad, damRupvelic iqneba. roca qve-
yanaSi ikargeba mecnierebisadmi interesi da stimuli, amas, Ta-
vis droze, saTanado uaryofiTi ukugebac eqneba. yovelive es 
zedmiwevniT detalurad aRiara wina periodis saxelmwifo meTa-
urma mixeil saakaSvilma. 2016 wels xarkovSi (gamomcemloba `fo-
lio“) gamoica misi avtorobiT wigni `Пробуждение силы“ (уроки 
Грузии для будущего Украины), sadac pirdapir wers: Мы начали 
максимально рационализировать бюджет; упразднили многие НИИ, а их 
руководители все жили в центре Тбилиси. Они давно ничем не занимались. 
Академия наук осталась, и это была наша ошибка, она реально ничего не 
делала. Мы собирались и ее закрыть, но Иванишвили сказал, что зарплату 
академикам будет платить сам. Ну хочешь содержать бездельников, пожа-
луйста. когда прошло время, он использовал это против нас“ (М. Саакаш-
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вили, пробуждение силы — уроки Грузии для будущего Украины, Харьков, 
2016 w., gv. 110-111). komentars zedmetad vTvliT.  

mogagonebT, rom saqarTvelo gasul saukuneSi, gansakuTre-
biT 20-iani wlebidan mokidebuli, aRiarebuli iyo Tavisi mecni-
erebis maRali doniT. msoflio icnobda saqarTveloSi Camoya-
libebuli maTematikis, fizikis, fsiqologiis, enaTmecnierebis, 
aRmosavleTmcodneobis skolebs. yovelmxriv viTardeboda qar-
Tvelologiuri dargebi. aRsaniSnavi iyo ganaTlebis (rogorc 
saSualo, ise umaRlesi) donec. is faqti, rom urTules period-
Si, 1941 wels, daarsda mecnierebaTa akademia Tbilisis saxelmwi-
fo universitetTan arsebuli ramdenime samecniero-kvleviTi 
dawesebulebisa da sxva mecnierebaTa akademiis saqarTvelos fi-
lialis bazaze, naTlad miuTiTebs mecnierebisadmi damokidebu-
lebaze. aTeuli wlebis manZilze qarTul mecnierebas swored 
akademia edga saTaveSi, yovelmxriv uwyobda xels calkeuli 
mecnieruli mimarTulebebis ganviTarebasa da maT koordinaci-
as. niSandoblivia, rom mecnierebaTa akademiis Sesaxeb kanonSi 
Cawerilia, rom akademia aris saxelmwifos mrCeveli da yvela sa-
mecniero-kvleviTi dawesebuleba angariSvaldebulia mis winaSe. 
sxvadasxva problemisadmi miZRvnili mravali saintereso saxel-
mwifoebrivi winadadeba momzadda akademiis wiaRSi da wardga xe-
lisuflebis sxvadasxva organoSi, maTi (gaTvaliswinebasa da ga-
moyenebaze arafers vambob) araviTari kvali ar Cans. rac Seexeba 
kvleviTi dawesebulebebis angariSgebas akademiis winaSe, es 
formalurad mimdinareobs. saWiroa seriozuli meqanizmis Semu-
Saveba am RonisZiebis realurad gatarebisaTvis.  

amJamad mecnierebis ganviTarebis sruliad sawinaaRmdego 
nabiji idgmeba. imis nacvlad, rom axali xelisuflebis pirobeb-
Si (xelisuflebisa, romelmac xalxs Tavisufali arsebobis Se-
saZlebloba moutana da ibrZvis samarTlianobis aRdgenisaTvis) 
mecnierebaTa akademias kvlav dabruneboda samecniero-kvlevi-
Ti dawesebulebebi da Seqmniliyo ramdenime mniSvnelovani cen-
tri, romlis samarTavadac akademia mTeli arsebiT aris mowode-
buli da SesaZleblobac aqvs, aris mcdeloba, Seiqmnas akademiis 
msgavsi paraleluri struqtura da `axleburad“ moawyos mecni-
ereba. mTavari isaa, rom mTel am `axal“ saqmianobaSi mecnierebi 
(arc mecnierebaTa akademia, arc Tbilisis saxelmwifo universi-
teti da sxvebi) ar monawileoben. migvaCnia, rom qveynis xeli-
suflebam, romelic, Cveni azriT, mecnierebis ganviTarebaze re-
alurad zrunavs, unda SeaCeros es mcdeloba, raTa aviciloT 
axali ngreva da degradireba. migvaCnia, rom mecnierebisa da ga-
naTlebis mZlavri sistemis Sesaqmnelad aucilebelia saxelmwi-
fosa da sazogadoebis didi Zalisxmeva. saWiroa gvqondes gar-
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kveuli mizani (vvaraudobT, rom es mizani gonivrulad iqneba 
gansazRvruli) da misi miRwevis Sesabamisi meqanizmebi, ra Tqma 
unda, saTanado resursebiTac unda iyos gamagrebuli.  

ukanaskneli wlebis ganmavlobaSi xalxi momavals aRar uyu-
rebs SiSiTa da ZrwoliT, iklo adamianTa Soris siZulvilma da 
Zaladobam, eWvma da Seuwynareblobam. gaCnda imedi da saRi ori-
entirebi, Tavdacvis instinqti. aRar hgavs cxovreba absurdis 
TeatrSi dadgmul  speqtakls. ar SeiZleba dadebiTad ar movix-
senioT is faqti, rom Cvenma qveyanam mniSvnelovani warmatebebi 
moipova sagareo politikaSi. Seiqmna realur wanamZRvarTa sis-
tema adamianTa da sazogadoebis ganymevebisaTvis. yalibdeba 
normaluri cxovrebis samarTlebrivi safuZvlebi (mxedveloba-
Si maqvs rogorc sakanonmdeblo, ise realuri viTareba).  

mimaCnia, rom ar SeiZleba gauTavebeli eqsperimentebis Ca-
tareba adamianebze, gansakuTrebiT mecnierebaSi. maradiuli 
kiTxva dgas Cveni sazogadoebis winaSe — vin varT Cven, saidan 
movdivarT da sad mivdivarT? Tuki pirvel or kiTxvaze met-nak-
lebad SeiZleba pasuxis gacema, mecnierebaSi mimdinare Tanamed-
rove movlenebis fonze gaurkvevelia. sad mivdivarT? amas SeiZ-
leba popularuli fraziT vupasuxoT — mivdivarT demokratii-
saken. es pasuxi verc Tanamedrove sazogadoebas daakmayofilebs 
da verc istorias. ratom? imitom, rom demokratia aris saSua-
leba. mizani? mizani raRaa? sazogadoebas dRes yvelaze metad 
Tanxmoba da SemoqmedebiTi saqmianoba sWirdeba. saxelmwifom 
unda izrunos imaze, rom qveyanaSi Seiqmnas pirobebi adamianis 
mier cxovrebis gzis Rirseulad gavlisaTvis. 

XXI saukunem saWidao asparezze ramdenime Taoba (maT Soris 
Cemic) gamoiwvia da mwvave arCevnis winaSe daayena. aq mxolod ci-
vi gonebiT SeiZleba gadawyvetilebis miReba. gonivruli gadawy-
vetileba erTia: saqarTvelos yvela moqalaqis mizani unda iyos 
sayovelTao samamulo mSvidoba. aq ki mecnierebs gansakuTrebu-
li rolis Sesruleba SeuZliaT. amocana isaa, rom qveyanaSi arse-
buli sirTuleebis gadawyvetis gzaa sapovneli. sirTuleebi 
mravlad gvaqvs. konfliqti adamiansa da xalxs Soris, adamiansa 
da saxelmwifos Soris, adamiansa da bunebas Soris. saWiroa Seiq-
mnas saxelmwifos myari ekonomikuri safuZvlebi. es profesiu-
li xasiaTis amocanaa. samwuxarod, Cven aqac gviWirs — cxovreba 
da saqmianoba gvixdeba totaluri araprofesionalizmis piro-
bebSi. aq udidesia mecnierebis roli, gamosayenebelia misi po-
tenciali.  

gadasaxedi da Sesacvlelia CvenSi jer kidev SemorCenili 
stereotipebi. saWiroa sazogadoebrivi Tanxmobis miRweva. unda 
Seiqmnas Tavisufali, SemoqmedebiTi, sakuTar qmedebaze pasuxis-
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mgebeli adamianis fsiqologia, romelic mowodebuli iqneba, ga-
Tavisufldes klasobrivi da partiuli primatisagan da priori-
teti zogadsakacobrio faseulobebs mianiWos. Cvens dRevandel 
pirobebSi, roca ngrevis procesi ramdenadme SeCerda, cxadia, 
winsvlisaTvis brZola unda iyos prioritetuli. aucilebelia 
xalxis gamaerTianebeli ideis Seqmna. es idea unda veZeboT su-
lier sferoSi da ara materialurSi. konsolidaciis gza sazoga-
doebasa da adamianTa interesebis gadakveTaze Zevs. prioriteti 
adamians ekuTvnis, radgan, Tu sazogadoebrivi idea ar eTanxmeba 
adamianis cxovrebiseul stimulebs, mas ar ZaluZs ubiZgos Se-
moqmedebiTi winsvlisaken.  

adamianTa winaSe dasabamidan arsebuli problemebi arsebi-
Tad ar Secvlila. dResac, ise rogorc aTaseuli wlebis winaT, 
adamians igive sazrunavi aqvs: moipovos puri arsobisa, gamoav-
linos Tavisi potenciuri SesaZleblobebi, izrunos STamomav-
lobaze — Svilebsa da SviliSvilebze. swored am ukanasknelT — 
Svilebsa da SviliSvilebs — ZaluZT Seqmnan sazogadoebis Tan-
xmobis realuri safuZveli. Cvenc, upirvelesad, mozard Taobas 
unda mivxedoT da misi aRzrda umTavres saqmed gamovacxadoT. 
am ideam unda gagvaerTianos, mogvces Zalac da imedic, Segviq-
mnas sicocxlis Sinagani stimulebi. esaa dRes Cveni movaleoba 
da istoriuli Sansic. iqneb davagvianeT kidec, magram erTi ram 
unda gavacnobieroT: winsvlis gza erTia — mozardi Taoba; masze 
realuri zrunva, swor gzaze dayeneba — ai, erTaderTi imedi xva-
lisa. aq kidev ufro didia mecnierebis winaSe mdgari amocana. 
egreT wodebulma reformebma, romelic am saukunis dasawyisSi 
ganaTlebis sistemaSi gatarda, ver gaamarTla. dRes zogadsa-
ganmanaTleblo da umaRlesi skola did Zalisxmevas iTxovs mis 
winaSe mdgari amocanebis SesrulebisaTvis. mTeli sigrZe-siga-
niT dadga profesiuli kadrebis sakiTxi. Tu mecniereba Tavis 
simaRleze ar iqna, umaRlesi ganaTleba ver ganviTardeba, ubra-
lod, leqtori ar gveyoleba. es pirdapir kavSirSia zogadsagan-
manaTleblo skolasTan: Tu umaRlesi saswavlebeli saTanado 
doneze ar dgas, is ver SeZlebs pedagogiuri kadrebis momzade-
bas da, Sesabamisad, ar gveyoleba skolis maswavlebeli.  

vfiqrobT, marTebuli ar iyo sadisertacio naSromebis or-
safexuriani sistemis moSla. akademiuri doqtori (rogorc axa-
li sistemis pirmSo) ver aris adre arsebuli mecnierebis doq-
toris doneze. gamomdinare aqedan, misi mecnieruli produqci-
ac Sesabamisia. mecnierebaTa akademia muSaobs sadoqtoro xaris-
xis dacvis aRdgenaze da, vfiqrobT, es mosawoni Taosnobaa. 
sxvagvarad mecnieruli kadrebis zrda ver moxerxdeba.  
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erTi sityviT, qarTuli mecnierebis korifeebis Seqmnili 
da aTeuli wlebis manZilze (akademia 75 welze mets iTvlis) mec-
nierul saqmianobaSi (sakmaod warmatebiT) gamowrTobili saqar-
Tvelos mecnierebaTa erovnuli akademia, romelsac dResac sak-
maod Zlieri samecniero potenciali aqvs, sruliad imsaxurebs 
mxardaWerasa da gazrda-ganviTarebas. veraviTari paraleluri 
struqtura ver Secvlis akademiis struqturas da es struqtu-
ra, Tu aseTi daarsda, Tavis mxriv, mecnierebis ganviTarebis 
dabrkolebad iqceva. gulwrfelad maqvs imedi, rom saqarTve-
los saxelmwifos xelisufleba, romelic, Cemi azriT, sis-
xlxorceulad aris dainteresebuli qarTuli mecnierebis gan-
viTareba-winsvlaSi, ar dauSvebs akademiis sawinaaRmdego qmede-
bas da ar gaawbilebs mecnierTa jer kidev SemorCenil, did armi-
as. mjera, rom saqarTvelos mecnierebaTa erovnuli akademia, xe-
lisuflebis realuri mxardaWeriT, SeZlebs qarTveli mecnie-
rebis SemoqmedebiTi da maorganizebeli Stabis maRali saxelis 
Rirseulad tarebas. gavacnobieroT yvelam, rom saxelmwifo 
mecnierebis winsvlis gareSe ver ganviTardeba.  
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nana xazaraze, qeTevan axobaZe 
xuri-miTanuri gliptikis samyaroSi 

 
nino samsonias ZiebaTa pirvel warmatebul Sedegebs XX sau-

kunis 90-iani wlebis bolos veziareT, rodesac man, qarTul is-
toriografiaSi, xangrZlivi obieqtur Tu subieqtur mizezTa 
gamo dumilis Semdeg, didi qarTveli mecnieris da moRvawis — mi-
xeil (mixako) wereTlis udidesi damsaxureba aRmosavleTmcod-
meobis (asiriologiis) ganviTarebaSi qarTul sazogadoebas 
kvlav Seaxsena. mxedvelobaSia axalgazrda mkvlevris naSromebi: 
`mixeil (mixako) wereTlis dabadebis TariRis Sesaxeb”(1998), `mi-
xeil (mixako) wereTlis cxovrebis gza”(1998), Sumeruli da qar-
Tveluri enebis urTierTobis sakiTxi mixeil (mixako) wereTlis 
naSromebSi”(1999), `armazis kerpis problema mixeil (mixako) we-
reTlis naSromebSi~ (1999). 

maSinac, Semdgom wlebSic da axlac, rodesac xelTa gvaqvs 
misi avtorobiT momzadebuli da gamoqveynebuli uxvad ilus-
trirebuli monografia — `miTanuri gliptika~, Tbilisi, 2016, 
280 gv, reziume inglisur enaze, redaqtori profesori jemal 
SaraSeniZe, recenzentebi: profesori vaxtang liCeli, profeso-
ri irine tatiSvili, ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis sa-
xelmwifo universitetis gamomcemloba, ISBN 978-9941-13-554-5 — 
erTmniSvnelovnad unda aRiniSnos, rom axalgazrda mecnieris 
mier aqtualuri da rTuli problematikis SerCevisa da kvlevis 
gamowvlilviT Sesrulebis sruliad gamorCeuli unari.  

sarecenzio monografiaSi TanmimdevrobiT, qronologiur 
WrilSia warmoCenili Suamdinaruli gliptikis ganviTarebaSi 
rogor anacvlebs erTi gabatonebuli stili meores da rogor 
ikveTeba TiToeulis ZiriTadi, saxasiaTo niSnebi; rogor gan-
sxvavdebian es stilebi kompoziciis agebiT, gamosaxulebis Tema-
tikiT da rogor sustdeba erTi stili TandaTanobiT da ibadeba 
axali. 

naSromSi avtori Zveli babilonis dacemis periodidan kasi-
turi dinastiis gabatonebis Semdeg gliptikis nimuSebis ganvi-
Tarebis gzas damajereblad gviCvenebs da yovelive es, istoriis 
konteqstSia avtoris mier gaazrebuli.. 

cnobilia, rom cilindruli sabeWdavebi Suamdinaruli 
kulturuli memkvidreobis umniSvnelovanesi saganZuria, rome-
lebic arqeologiuri aRmoCenebis xelSewyobiT axali kvlevebis 
saSualebas iZleva.  
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monografiis pirvel TavSi kasituri periodis gliptikis 
xelovnebaSi mimdinare procesebiT gamovlenili inovaciuri 
tendenciebis umniSvnelovanesi aspeqtebi Rrmad da dawvrilebi-
Taa ganxiluli.  

avtoris TvalsazrisiT, kasituri gliptikis nimuSebi pomo-
genur jgufs ganekuTvneba, romelSic Suamdinaruli tradiciebi 
kargadaa SeTvisebuli. umetes SemTxvevaSi, kasituri sabeWdave-
bis zusti daTariReba ver xerxdeba. swored am mizeziT, adreu-
li nimuSebis SedarebiTi analizis safuZvelze, n. samsonia savse-
biT marTebulad, xelovnebis am Zeglebs mesopotamiur ikonog-
rafiasTan mimarTebaSi ganixilavs.  

kasituri cilindruli sabeWdavebi, ZiriTadad magari qvebi-
sagan — aqatisa da qalcedonisagan mzaddeboda. gvxvdeba SuSis 
sabeWdavebic, romlebic oqros mopirkeTebuli yulfiTaa Semku-
li. 

cnobilia, rom babilonSi kasituri dinastiis mmarTvelobis 
momdevno periodSi sabeWdavebs warwerebi ar axlavs da rogorc 
monografiis avtori aRniSnavs — `am periodis nimuSebi adastu-
rebs maTi Tanamedrove iranuli ikonografiis gavlenas~. kasi-
turi babilonis gliptikas,n. samsonia, romelic, pirobiTad, or 
ZiriTad stiladaa dayofili, maTi qronologiur-regionaluri 
gavrcelebis da ikonografiis da Sesrulebis teqnikis konteq-
stSi ganixilavs. nimuSebis mTavar wyarod, TvalsaCino masalad, 
am orive stilis (adreuli kasituri da fsevdokasituri) Seda-
rebisaTvis — q. nuzis da nifuris masalas warmogvidgens. misi 
sityvebiT: `nuzis masalis Seswavla orientirebulia mis dasav-
leT da aRmosavleT sazRvrebis mxareTa gavlenebze~. miTanis im-
peria moiazreba rogorc dasavluri msoflmxedveloba~ (sare-
cenzio naSromi, gv.47). Tumca, rogorc Tavad avtori aRniSnavs, 
am Tvalsazriss mecnierTa kamaTi mohyolia.  

xuri-miTanis samefo, anu `xurituli samyaro~, rogorc mas 
specialistebi uwodeben — erT-erTi uZvelesi civilizaciis 
Semqmnelia igi Crdilo SuamdinareTis teritoriaze vrcelde-
boda. swored am civilizaciam, msoflio kulturis istoriaSi 
mniSvnelovani roli Seasrula. Sumeruli teqstebis mowmobiT 
Zv.w. II aTaswleulis Sua xanebSi xuritebma miTanis uZlieresi da 
gavleniani samefo Seqmnes. xurituli Zeglebi — Tel-el-amarnas, 
ras-Saras, alalaxis, boRaz-qois arqivebSi aRmoCnda. wignis av-
tori TvalsaCino artefaqtebiT mmarTvelTa uCveulo sabeWda-
vebs warmogvidgens da maT SuamdinareTis auzSi arsebuli sxva-
dasxva materialuri kulturis SedarebiTi da urTierTSejere-
bis safuZvelze ganixilavs. mkvlevris azriT, vinaidan miTanuri 
gliptikis ikonografia Sumerul-aqaduri motivebiTaa gajere-
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buli, xolo nawili teqstebis enac babilonurTan kavSirsac 
adasturebs, n. samsonias winaSe urTulesi amocana idga — xuri-
tuli materialuri kulturis identifikacia moexdina, rasac 
Tavi warmatebiT gaarTva.  

gliptika, `gletos~, rac berZnulad `amoWrilis~, `amokve-
Tilis~ mniSvnelobas atarebs, Zvirfas da naxevar Zvirfas qvebze 
mxatvruli Wris xelovnebas gulisxmobs. igi dekoratiul-gamo-
yenebiTi xelovnebis erT-erTi saxea. vinaidan, xuritul sabeWda-
vebs sazogadoebis yvela fena iyenebda, bunebrivia, rom masze 
aRbeWdili am sazogadoebisve yofis tradiciuli konkretuli 
aspeqtebia asaxuli, rac TavisTavad, mas istoriuli wyaros mniS-
vnelobas sZens. savsebiT marTebulad, monografiis avtori      
q. nuzis arqividan gansakuTrebul yuradRebas ufliswul Silva-
TeSubis arqivs aniWebs, romelic 732 firfitisa da 809 anabeWdi-
sagan Sedgeba. ikonografiuli dizainis mixedviT, n. samsonia mas 
calke TavSi ganixilavs, sadac ikonografiis ganviTareba sam-
xreTul da dasavluri metropoliebis tendenciebis damaxasia-
Tebeli niSnebis gaTvaliswinebiT warmogvidgens. 

saistorio werilobiTi pirvelwyaroebidan cnobilia, rom 
miTanis mosaxleoba ZiriTadad xurituli warmoSobis iyo. Ta-
nac, miTanis samefos SemadgenlobaSi ramdenime vasaluri saxel-
mwifoc Sedioda. miTanis samefos gare centrebidan q. alalaxis 
(dasavleTi mxare) arqivSi aRmoCenili anabeWdebi gamoirCeva. 

q. alalaxis arqivi, savaraudod, sami Taobis mmarTvelTa pe-
riods, xolo q. nuzis mefeTa - 5 Taobas moicavs (daax. Zv.w. XIV s. 
III meoTxedi). 

n. samsonias skrupulozurad aqvs Seswavlili saistorio
pirvelwyaroebi, rac mkvlevars saSualebas aZlevs daeTanxmos 
an ar daeTanxmos, sakvlev problemasTan dakavSirebiT, oficia-
lur samecniero literaturaSi arsebul Tvalsazrisebs. 

miTanis samefoSi sabeWdavebis axali teqnikis Seqmnis da ar-
sebul saamqroebSi (beT-Sani, ugaritis saxelosno da a.S.) am dar-
gis ganviTarebis gza wignis momdevno TavebSi siRrmiseuladaa 
warmoCenili. 

mniSvnelovania, rom naSromis avtori miTanuri sabeWdavebis 
`gadamuSavebul~ da `saerTo~ stils calke TavSi ganixilavs, vi-
naidan es orive stili specifikuria da gavrcelebis farTo are-
aliT xasiaTdeba. Tanac, konkretuli stili Tavisi sxvadasxva 
elementebis konteqstSia warmodgenili (mag.babilonuri ele-
mentebi, elamuri, siriuli) da kompoziciebi gansxvavebuli mo-
tivis mixedviTaa (nadimis, paeqrobis scenebi, cxovelebi adamia-
nis figurebiT, RvTaebebiT an monstrebiT, mzis disko da xe, 
frTosani figurebi cxovelebiT, Sereuli Tematika) Seswavli-
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li. xolo, sabeWdavis warwerebi stilistur WrilSi ikonografi-
asTan mimarTebaSi - formisa da niSnebis ganlagebiT ganixileba. 

q. alalaxis arqivis Seswavlis safuZvelze, avtori asure-
Tis, iranis, siria da palestinis, kviprosis, kavkasiis gliptikis 
ganviTarebis gzebs ganixilavs da mniSvnelovan daskvnebs gvTa-
vazobs. aSuris arqivis ganxilvisas ki gviCvenebs, rom miTanuri 
stili daax. Zv.w. XIV saukuneSic kvlav liderobs. gliptikis xe-
lovnebis, Zv.w. II aTaswleulis II naxevris iranuli sabeWdavebis 
nimuSebis analizis procesSi, ganviTarebis im ZiriTad niSnebs 
gamoyofs, romelic sakvlev regionebSi iyo gavrcelebuli. mar-
Talia, mravali sabeWdavis zusti daTariReba da geografiuli 
warmomavlobis dadgena jerac ver xerxdeba, miuxedavad amisa, 
mkvlevari SedarebiTi analizis saSualebiT, bevr saintereso va-
rauds gvTavazobs. 

monografiaSi naCvenebia, rom miTanis imperiis sazRvrebs 
miRma gavrcelebuli miTanuri stiliT Sesrulebuli gamomwvari 
kvarcitis sabeWdavebi aqtualobas dResac inarCunebs. miTanis 
imperiis dacemis Semdeg (Zv.w. XIV s.), gliptikis stilze - xeTebis 
da egviptelebis gavlena myardeba (Tel-el-amarnas arqivi). av-
toris TvalsazrisiT, kunZuli kviprosic ki `iTvisebda materi-
kis inovaciebs~, Tumca neli tempiT. 

samecniero literaturaSi gamoTqmuli da aRiarebuli 
TvalsazrisiT, samefo sabeWdavebze dadasturebuli mmarTvel-
Ta Zalauflebis amsaxveli atributika Tanadrouli politiku-
ri viTarebis Sesabamisia. miTanuri samefos kulturuli tradi-
ciebis gavlena, romelmac Tavis droze Suamdinaruli kultu-
ruli tradiciebi mTlianad ara mxolod SeiTvisa, aramed ganavi-
Tara kidec, kavkasiis regionSic gavrcelda. avtori calke TavSi 
xurituli gavlenis naTel magaliTad miCneul TrialeTis kul-
turas ganixilavs. 

monografiis inovaciur mxares igoeTis (grakliani gora) me-
sopotamiuri sabeWdavebis identifikaciis sakiTxi warmoadgens. 
analizis safuZvelze avtori cilindruli sabeWdavebis ikonog-
rafias uruqisa da jemdeT-nasris cilindruli sabeWdavebis 
ikonografias ukavSirebs da saintereso varaudebsac gvTava-
zobs. saqme isaa, rom qarTveli mkvlevrebisaTvis dasayrdeni - 
gliptikis xelovnebis is masala rCeba, romelic garkveul etap-
ze sxvadasxvagvaria da identifikaciac sirTuleebTanaa dakav-
Sirebuli. miuxedavad imisa, rom igoeTis artefaqtebis cilin-
druli forma gansxvavdeba uruq-jemdeT nasris farTod gav-
rcelebuli formebisagan, zomebi - SesabamisobaSia. naTelia, 
rom aRmoCenili masala Zveli axlo aRmosavleTsa da kavkasias 
udides kulturul urTierTobebze miuTiTebs. 
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yovelive zemoaRniSnulidan gamomdinare, im erTmniSvnelo-
van daskvnamde movdivarT, rom nino samsonias axali monografi-
uli gamokvleva - `miTanuri gliptika~ qarTuli mecnierebis di-
di SenaZenia. sasurvelia, rom igi romelime evropul enaze axlo 
momavalSi iTargmnos, raTa nino samsonias mier Catarebuli ur-
Tulesi kvleva-ZiebaTa Sedegebi Cveni ucxoeli kolegebisaTvi-
sac gaxdes xelmisawvdomi. 
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